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I  umjetnosti). 


U  ZAGREBU 

TISAK    DIONICKE    TISKARK 

1910. 


Potkraj  petnaestoga  i  u  po6etku  sesnaestoga  vijeka  latinsko  je 
pjesnistvo  i  u  Dubrovniku  bujno  cvjetalo.  Kao  latinski  pjesnici 
bill  su  tada  na  glasu  osobito  DubrovCani  Ivan  Gu6eti6  i  Elije  Lam- 
pridije  Crijevid.  No  oko  ova  dva  prvaka  okupio  se  cijeli  niz  drugih 
pjesnika  Dubrov6ana,  od  kojih  poznajemo  danas  samo  neke,  dok 
se  o  latinskom  pjesnidkom  radu  gdjekojega  tadasnjega  Dubrovca- 
nina  ve6  rano  zauvijek  izbrisao  svaki  spomen.  Ovu  pojavu  mozemo 
lako  objasniti.  I  dubrovaCke  su  latinske  pjesme  onoga  doba  bile 
ponajvise  prigodne,  pa  su  slabo  zanimale  kasnija  pokoljeDJa,  a 
kako  su  uz  rijetke  izuzetke  postojale  samo  u  rukopisima,  lako  im 
se  zatr'o  svaki  trag  u  mnogim  nezgodama,  sto  ih  je  Dubrovnik 
kasnije  pretrpio.  Samo  dva  su  DubrovCanina  ouoga  vremena  imali 
toliko  srede,  te  su  njihova  pjesni6ka  djela  i  u  rukopisima  dospjela 
do  nas:  Elije  Lampridije  Crijevid  i  Damjan  Benesid.  Od  GuCetida 
naprotiv  sa6uvalo  se  do  nas  samo  10  stihova,  a  i  tih  bi  bilo  za- 
cijelo  nestalo,  da  nijesu  bili  upravljeni  na  Jakova  Bunida,  koji 
se  prvi  dao  na  trosak,  da  stampom  izda  pjesni6ka  svoja  djela,  pa 
je  kod  toga  stampao  i  onu  Gu6eti6evu  pjesmu.^ 

Bunid  je  neobiSna  pojava  i  u  knjizevnoj  povijesti  sesnaestoga 
vijeka.  Kao  sin  uglednih  roditelja,  plemida  dubrovaCkih,  uzivao  je 


'  Osira  Bunicevih  pjesama  u  ono  su  doba  stampom  ugledala  svijet 
samo  jo§  po  tri  epigrama  Eiija  Lampridija  Crijevica  i  Darajana  Bene- 
sica  i  jedna  pjesma  Karia  Pucica  (I'uteus),  i  to  u  kujizi  Dure  Do- 
bretica  (Georgius  Benignus):  De  natura  angelica.  Florentiae  1499. 
—  Jedan  epigram  Karla  Pucica  stampan  je  iza  predgovora  Elija  Lam- 
pridija Crijevica  pred  pogrebnim  govorom,  sto  ga  je  Duro  Dobretic 
govorio  „pro  magnifico  et  generoso  senatore  Junio  Georgia'^  17.  ve- 
Ijace  1498.  „in  aede  divi  ^rancisci"  u  Dubrovniku.  —  U  zbirci  sloven- 
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on  u  mladosti  svojoj  temeljito  obrazovanje,  i  to  ne  samo  u  Du- 
brovniku,  nego  i  u  Italiji.  Jo§  u  dadko  svoje  vrijeme  ispjevao  je 
on  latinsku  epsku  pjesmu  „De  raptu  Cerheri''  od  neko  tisu6u  sti- 
hova,  a  kako  je  imao  novaca,  objelodanio  ju  je  i  Stampom.  Posta- 
vivSi  se  na  svoje  noge  mladi  se  patricij  dubrovaCki  posvetio  trgo- 
vini,  pa  uvozedi  robu  s  istoka  i  trgujudi  njome  proputovao  je  sve 
zapadne  evropske  drzave  i  nagomilao  velik  imutak.  Ali  i  kao 
trgovac  Buni6  nije  iznevjerio  svoju  vilu.  Bio  je  ved  nadomak  §ez- 
desete  godine,  kad  se  zaputio  u  Rim  i  stampao  tamo  golemo  svoje 
pjesni6ko  djelo  „De  vita  et  gestis  ChrisW^ .  Djelo  se  ovo  raspada 
na  sesnaest  dijelova  i  broji  preko  deset  tisuda  stihova.  Zajedno 
s  njime  Bunid  je  nanovo  stampao  stariju  onu  svoju  pjesmu  i  izdao 
jos  nekoliko  svojih  i  tudih  prigodnih  latinskih  pjesama  i  listova, 
te  njegova  knjiga  ima  preko  tri  stotine  strana  velikoga  oblika.  Pa 
i  nakon  smrti  pjesnikove  pjesma  je  njegova  „De  raptu  Cerheri'-'- 
dozivjela  jos  jedno  izdanje.  Ved  nas  ova  pojava  potide  na  misljenje, 
da  je  nas  Dubrovdanin  morao  biti  ugledan  pjesnik  svoga  doba. 
Citanje  samih  pjesama  samo  nas  jos  utvrduje  u  tome  misljenju. 

Pa  u  istinu,  njega  odmah  nakon  smrti  slavi  drug  Damjan  Be- 
nesid  opseznom  tuzaljkom  od  263  heksametra.  Ova  nam  je  tuzaljka 
jedno  od  glavnih  vrela  za  poznavanje  pjesnikova  zivota.  Nadalje 
Talijanac  Lilije  Gligorije  Gyraldi  u  pregledu  svome  bumanistidkoga 
latinskoga  pjesnistva  od  Dubrovdana  pominje  samo  Bunida  i  nje- 
govu  pjesmu  „De  raptu  Cerheri'' ^  A  i  zemljaci  ga  njegovi  ka- 
snijih  vremena  uvelike  cijene.  Spomenut  cu  ovdje  samo  dva  naj- 
starija  od  njih.  Nikola  Gudetid  (1549. — 1610.)  daje  mu  prvo  mjesto 
medu  latinskim  pjesnicima  Dubrovdanima  starijih  vremena,  a  osim 
njega  pomioje  samo  jos  Crijevida  na  drugom  i  Benesida  na  tredem 
mjestu.^  Udeni  pak  povjesuidar  Mavro  Orbini  (urar'o  1614.  godine) 


skih  inknnabula  pokojnoga  Bogisica  nabodi  se  napokon :  ^Elegiarum 
lihellus  de  laudibus  Gnesae  puellae^  (4  lista  u  osraini)  istoga  Karla 
Pacica,  koja  je  knjiiica  stampana  valjada  u  Mlecima  potkraj  XV. 
vijeka  (vidi  C.  Jirecek,  Beitrage  zur  ragusaoischen  Geschichte,  Arcbiv 
fiir  Slav.  Philologie  XXI,  str.  441.  i  d.). 

^  U  spisu :  De  poetis  nostrorum  temporum,  a  baselskom  skupnom 
izdanjo  ujegovih  djela  od  1580.  godine  II,  str.  389.  i  d.:  Per  haec 
quoque  tempora  Jacohus  Bonus  Delmata  raptum  Cerheri,  Domic. 
FaUadius  Soranus  epigrammata  cecinere  etc. 

*  Dello  stato  delle  repuhliche  secondo  la  mente  di  Aristotele  con 
essempi  moderni  giornate  otto.    Venezia  1591.   str.  396.  (govoreci  o 
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poznaje  takoder  njegovu  pjesmu  „De  vita  et  gestis  Christi"  i  na- 
ziva  ga  vrlo  odliCnim  pjesnikom  latinskim.^  Svakako  je  dakle  i 
Bunid  zavrijedio,  da  se  zivot  i  rad  njegcjv  poblize  osvijetli. 

I.  ^ivot  JakoYa  Buni^a. 

Ye6  sam  spomenuo,  da  nam  je  jedno  od  glavnih  vrela  za  po- 
znavanje  Bunideva  zivota  jedna  pjesma  suvremenika  njegova  i 
druga  Damjana  Benesida.  Dva  se  rukopisa  Benesidevih  pjesama 
Cuvaju  u  franjevadkqj  biblioteci  u  Dubrovniku :  u  Culicevu  su  po- 
pisu^  zabiljezeni  pod  brojevima  276.  i  278.  Rukopis  27G.  ima  na 
kraju  biljesku:  „Explicit  volumen  carminum  Damiani  Benessae, 
Paschalis  filii,  patritii  Ragusini,  auto  graph  urn.  Obiit  exeunte 
a  1539.  vel  ineunte  1540.  annos  natus  62''.  Biljesku  je  ovu  da- 
kako  tek  kasnije  netko  dodao,  no  ako  rukopis  mozda  i  ne  potjeCe 
neposredno  od  Benesica,  svakako  je  stariji  od  rukopisa  278.  Po- 
tonji  je  naime  rukopis  Agicev^  prijepis  Bene§icevih  pjesama  od 
1819.  godine.  U  njemu  nahodimo  doduse  u  prvome  dijelu  takoder 
Benesidevu  pjesmu  „De  morte  Christi  lihri  X",  koje  onaj  stariji 
rukopis  nema,  no  drugi  je  njegov  dio  to6an  prijepis  reCenoga  stari- 
jega  rukopisa.  Samo  grSkih  pjesama  Benesicevih  Agid  nije  prepisao, 
jer  nije  razumio  grcki,  nego  je  zamolio  Hijeronima  Anatija,  skrip- 


pjesnistvu) :  et  devonsi  imitar  in  questa  arte  quel  pellegrini  ingegni 
della  citta  nostra.,  i  quali  sono  stati  per  i  tempi  passati  studlosis- 
simi  di  questa  divina  arte.  Tra  quali  di  gran  lode  furono  degni 
Giacomo  di  Bona  nel  verso  Latino.,  Elio  Cervino,  JJamian  f-'enessn. 

^  II  regno  degli  Slavi  (Pesaro  1601.)  str.  197.:  Non  mancarono 
alia  Citta  di  Raiisa  etiandio  quelli.,  cJie  per  mezzo  dello  studio  delle 
lettere  V  arrecarono  gran  splendore  .  .  .  Fra  quali  fii...  et  Gia- 
como di  Bona  Poeta  molto  eccellente,  che  composeva  libro,  e  poema 
della  vita  di  nostro  Signore  molto  hello. 

2  Bihlioteca  di  Fra  Innocenzo  Ciidich  nella  lihreria  de'  rr.  pp. 
Francescani  di  Ragusa  (Zara  1S60.)  str.   110.  i  111. 

^  Franjevac  Antun  Agic  (1753. — 1830.)  pribavio  je  sebi  trajnih 
zasluga  time,  sto  je  ziveci  u  Rimu  prepisao  1808.  godine  iz  vatikan- 
skih  rukopisa  sva  djela  Elija  Lampridija  Crijevica,  a  prikupljao  i 
dragdje  po  Italiji  vijesti  o  njegovu  zivotu  1  radu.  Poslije  njegove  siorti 
prijepisi  su  ovi  srecom  nekom  dospjeli  u  franjevacku  biblioteku  u  Du- 
brovniku, ali  od  sveska,  u  kojem  su  bili  Crijevicevi  govori,  ima  jos 
samo  prvi  list.  Na  srecu  posjeduje  franjevaoka  biblioteka  takoder  ori- 
ginaine  prijepise  Crijevicevih  govora,  sto  ih  je  za  Agica  priredio  Ivau 
Kapor. 
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tora  vatikanske  biblioteke,  da  mu  ih  prepise  i  prevede,  pa  je  neke 
od  Anatijevih  prijevoda  dodao  na  kraju  rukopisa  zajeduo  sa  sudom 
njegovim  o  tim  pjesmama*. 

PJesma,  sto  radi  o  Buniou,  ima  u  oba  rukopisa  natpis:  Epice- 
(iion'in  morte  Jacohi  Boni,  a  Benesie  moradajuje  napisao  kratko 
vrijeme  iza  srarti  svoga  druga,  jer  u  uvodu  (st.  8.  i  d.)  govori  o 
Bunieu  kao  da  jos  lezi  na  mrtvaCkom  odru.  Veliki  je  dio  pjesme 
pjesnik  ispunio  vijestima  o  ocu  Bunidevu  (st.  46.  i  d.),  o  njegovoj 
bradi  (st.  67.  i  d.),  zeni  (st.  121.  i  d.)  i  djeci  (st.  129.  i  d.).  No 
pjesma  sadrzi  i  razlicnih  drugih  vijesti  o  Bunidevu  javuom  i  pri- 
vatnom  radu,  a  slave  se  i  plodovi  pjesnic^koga  njegova  rada.  Bora- 
veci  mjeseca  rujna  1906.  godine  u  Dubrovniku  pokusao  sam,  da 
u  tamosnjem  arhivu  nadem  sto  vise  potvrde  za  razlidne  Benesideve 
vijesti,  a  to  mi  je  prilidno  poslo  za  rukora,  te  mogu  podati  dosta 
potpunu  sliku  o  zivotu  Bunidevu. 

Vijesti,  sto  ih  ditamo  o  Bunidu  u  dubrovadkili  pisaca  18.  vijeka, 
slabo  nam  mogu  pomodi  kod  toga  posla,  jer  su  redovno  oskudne 
i  kratke,  a  osim  toga  u  svima  se  nahode  isti  podaci.  Poznato  je 
naime.  da  su  se  od  muogih  tadasDJih  dubrovadkih  pisaca  samo 
Ignjat  Dordid  (1675.— 1737.)  i  Serafin  Cerva  (1686.— 1759.)  ba- 
vili  samostalnim  potrazivanjem  vijesti  o  starjjim  dubrovadkim  pis- 
cima.  Ostali  pisci,  na  pr.  Sebastijan  Dolci  i  Franjo  Marija  Appen- 
dini,  naprosto  su  ispisivali  iz  njihovih  radova  ono,  sto  im  je  tre- 
balo.  Tako  je  bilo  i  s  vijestima  o  Bunidu.  Treba  samo  da  isporedimo 
Appendinijevo  kazivanje  o  njemu^  s  onim,  sto  su  o  Bunidu  zabi- 
Ijezili  Dordid^,  Cerva^  i  Dolci^    pa  cemo  naskoro  opaziti,  da  su  i 

^  Anatio  sudl  o  grckim  pjesmama  Beaesicevim  dosta  nepovoljno: 
„Qi(0  una  simul  de  omnibus  hisce  indicium  feram,  tot  in  illis 
sensus  inconcinni,  verba  corrupta^  constructiones  perversae,  verae 
graecitatis  leges  violatae,  accentuum  ratio  neglecta^  iit  mage  quam 
in  Latinis,  in  male  feriutis,  et  quae  vix  Graeca  appellari  jiossint, 
carniinihus  anctor  hie  cidpandus  sit."'  Muogo  bolje  ne  sudi  ni  Agic 
0  latinskim   njegovim   pjesmama. 

^  Notizie  istorico-critiche  sulla  antichita  storia  e  letteratura  de' 
Bagusei  (liagusa  1803.)  sv.  II,  sir.  4.  i   181.  — 132. 

^  U  rpkopisu :  Vita  et  carmina  nonnullorum  civium  Rachusinorum 
s.  V.  Jacohus^  Bonus. 

*  U  rukopisu :  Bibliotheca  Ragusina  (autograf  Cerviu  u  dominikau- 
skoj   biblioteci  u  Dubrovniku)  sv.  II,   str,    190.  — 197. 

^  Fasti  litterario-ragusini  sive  virorum  litteratorum,  qui  usque 
ad  annum  MDCCLXVI.  in  ragusina  claruerunt  ditione,  prospectus 
(Venctiis  1767.)  str.   28. 
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Dolci  i  Appeiidini  upravo    raehaniCki    prepisivali   vijesti  Dordideve 
i  Cervine  ne  pitajudi  kod  toga,  jesu  li  te  vijesti  ispravne. 

No  za  Bunidev  se  zivot  i  Cerva  obilato  posluzio  starijim  Dordi- 
<^evim  radom.  OCevidni  nam  dokaz  za  to  podaje  rukopis  franje- 
va6ke  biblioteke  pod  brojem  312.  u  popisu  Culideve  biblioteke,  na 
kojem  je  zabiljezeno,  da  je  bio  vlasniStvo  Cervino.  U  tome  rako- 
pisu  ima  spis,  sto  ga  je  Cerva  sam  napisao.  s  uatpisom  „Ex  Ad- 
versariis  Georgianis"  (od  str.  239.  dalje).  U  spisu  su  iz  Dordica 
ispisani  natpisi  razliCnih  rijetkih  starijih  izdanja  i  zivotopisi  dubro- 
vaCkih  pisaca,  medu  njima  takoder  Jakova  Bunica  (str.  26(5.  i  267.). 
Ono,  sto  se  u  ovome  izvatku  kaze  o  Bunidu,  ditamo  i  u  Cerve, 
samo  je  Cerva  Dordideve  vijesti  nadopunio  biljeskama  o  knjizi 
Bunidevoj  od  1526.  godine,  koja  mu  je  bila  pri  ruei,  a  vijest  Dor- 
didevu,  da  nasemu  Bunidu  pripada  mozda  i  rukopis  ,. Stimulus 
amoris  in  dulc'issimum  Jesiim  Christum"^,  sto  se  nahodi  u  domini- 
kanskoj  biblioteci  u  Dubrovniku^  dopunja  on  ovom  primjedbom  : 
,,cuius  operis  author  ah  aliguihus  putatur  hie,  de  quo  agimus,  Ja- 
cobus Bona,  lyropterea.  quod  tarn  in  principio.  quam  in  fine  eius- 
dem  lihri  eius  nomen  adscriptum  legitur.  At  falso :  nam  Jacobus 
Bona  eius  codicis  non  author,  sed  dominus  conceptis  verbis  indi- 
catur.  Adde  quod  hie  Aloysii,  ille  Nicolai  filius  fuit :  ita  enim  le- 
gitur: Hie  liber  est  Jacobi  Nicolai  de  Bona." 

Jos  od  slabije  su  nam  koristi  vijesti  o  Bunidu,  sto  ih  ditamo  u 
nekoliko  inostranskih  pisaca.  Bit  ce  dosta,  ako  spomenem  dva  tri 
primjera.  A.  Horanyi'-  prepisao  je  svoju  biljesku  o  nasem  Bunidu 
iz  Dolcija,  kako  razbiramo  i?  njegova  citata.  J.  A,  Fabricius^  ne 
zna  o  Bunidu  nista  drugo,  nego  da  je  stampao :  ^poema  epicum 
tribus  libris  comprehensum.  quos  singulos  singularum  musarum 
nomine  inscripsit  Herodoti  more."    Jos  manje  vrijedi  vijest,  sto  je 


^  Rnkopis  je  ovaj  zabiljezio  Cerva  u  svom  spisu:  ,, Chirographo- 
theca",  t.  j.  u  popisu  rakopisA  dominikanske  biblioteke,  na  str.  45. 
pod  poglavljem :  ..Theologi  nscetici''.  Cerva  je  zabiljezio  i  pocetak 
rukopisa,  a  prinijecuje  o  njemu  :  ^Perantiquus  est.  Continet  capita 
L.  Author  mihi  incompertus" .  Danas  toga  rukopisa  nema  vise  n  bi- 
blioteci. 

2  Nova  memoria  Hungarorum  et  provincialium  scriptis  editis 
notorum  (Pestini  1792.)  sv.  I,  str.  516. 

3  Bihliotheca  latina  mediae  et  infimae  latinitatis  (Editio  prima 
italiana,  Patavii  1754.)  sv.  IV,   str.  6. 
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Citamo  u  Grassea',  a  uzeta  je,  6ini  se,  iz  Hainova  repertorija,  samo 
je  kod  toga  naznaka  zavidaja  Bunideva :  „Epiclaurius"  prevedena 
na  njema^ki  jezik  rijeCma :  „au8  Durazzo  in  Dalinatien". 
Od  spisa,  sto  se  nahode  u  dubrovaCkom  arhivu,  najvise  nam 
vijesti  o  zivotu  Bunicevu  podaje  zbirka :  Testamenta  Notariae^ 
koja  je  priliCno  potpuno  sa(5uvana.  Zbirka  ova  obuhvata  neko  sto- 
tinu  oma§nih  svezaka,  u  kojima  su  prepisane  oporuke  preminulih 
gradana  dubrovaCkih  od  najstarijih  vremena  pa  do  propasti  repu- 
blike.  U  toj  sam  zbirci  naSao  oporuku  nasega  Jakova  i  gotovo 
svih  njegovih  blizih  rodaka.  Pored  toga  pretrazio  sam  i  druge 
neke  zbirke  dubrovafikoga  arhiva,  napose  knjigu  „Specchio  del 
Maggior  Consiglio  ecc.  delV  anno  1500^  i  sveske  s  natpisom  „Di- 
versa  Notariae'^.  Preraa  vijestima,  sto  sam  ih  nasao  u  tim  zbir- 
kama,  nastojat  6u  da  sto  potpunije  ocrtam  zivot  Bunidev. 


Rodio  se  Jakov  Bunic  u  poSetku  1469.  godine.  Razbiramo  to  iz 
knjiga  Velikoga  vijeca  dubrovadkoga.  U  te  su  se  knjige  biljezila 
takoder  imena  svib  novib  6lanova  i  dan,  kojega  je  svaki  od  njih 
primljen  u  vijede.  U  Bunicevo  vrijeme  postao  je  6lanom  Velikoga 
vijeda  svaki  neporodni  plemid  dubrovadki,  kad  je  navrsio  dvade- 
setu  godinu  zivota^.  Nas  je  Buni6  dosao  u  Veliko  vijede  23.  ve- 
Ijade  1489. 

Otac  se  njegov  zvao  Ilija,  a  mati  Cirusa.  Ime  njegova  oca  po- 
minje  Benesid  u  spomenutoj  pjesmi  (st.  44.  ^Helms'*),  a  saduvalo 
se  takoder  u  nekoliko  tadasnjih  isprava,  narodito  u  oporukama. 
Iz  odeve  oporuke^  doznajemo  za  ime  njegove  matere.  Jakov  je 
bio  najmladi  njihov  sin.  Pored  njega  imali  su  oni  jos  tri  sina: 
Ivana,  Petra,  Simuna,  i  dvije  kceri:  jedna,  kojoj  ne  znamo  za  ime, 
bila  je  duvna  sv.  Klare,  a  druga  se  zvala  Dedusa.  Imena  brade 
Jakovljeve  pominje  i  Benesid  (st.  74.),  dok  za  sestre  njegove  do- 
znajemo iz  oporuke  oca  njegova  Ilije  i  brata  Ivana*. 


^  Lehrbuch  einer  allgemeinen  Literargeschichte  (Dresden  und  Leipzig 
1842.),  sv.  II,  odjeljak  3,  str.  870. 

2  Giac.  Luccari,  Gopioso  ristretto  degli  annali  di  Rausa  (Venecia 
1605.)  str.   154. 

3  Testam.  Not.  XXVI.  fol.  73.  ~  Cerva  (Bibliotheca  Ragusina  II, 
str.  190.)  kaze,  da  se  otac  na§ega  Jakova  zvao  „Aloysius''.  Ne  znara, 
odakle  je  Cerva  uzeo  ovu  uelspravnn  vijest. 

*  Testam.  Not.  XXVI.  fol.  73.  i  XXIX.  lol.  6. 
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Najmanje  sani  vijesti  nasao  o  mladosti  Bunidev(jj.  Od  BeneSida 
(st.  98.  i  d.)  doznajemo,  da  se  on  rano  po6eo  baviti  pjesnistvom 
i  da  je  joS  u  Dubrovniku  ispjevao  pjesmu  „De  raptu  Cerberi^^  a 
tek  izatoga  da  je  otisao  u  ^peregrina  fji/mnasia."  Svakako  je  na§ 
pjesnik  prve  nauke  svrSio  u  Dubrovniku,  gdje  je  u  ono  doba  na- 
pose  nakon  dolaska  Ksenoff)nta  Filelfa  i  Bartola  Sfondratija'  bilo 
vrsnih  uCitelja  Talijanaca.  Najprije  cini  se  da  je  nas  zemljak  oti§ao 
u  Padovu,  gdje  su  prije  njega  sluaali  iiauke  dva  Dominikanca  Bu- 
ni6a :  Serafin  i  Matija,  od  kojih  je  potonji  bio  stric  Jakovljev  — 
krsno  mu  je  ime  bilo  Marko^  —  i  prijatelj  kardinala  Olivijera 
CarafFe,  velikoga  mecene  knjizevnickoga\  Znajuc^i  to  lako  6emo 
kasnije  razumjeti,  zasto  je  Jakov  prvo  svoje  Stampano  pjesnifko 
djelo  posvetio  r.pravo  Caraffi. 

No  u  Padovi  mladi  Bunic  nije  jamaCno  dugo  ostao,  nego  se 
rano  odande  zaputio  u  Bolognu.  SveuGiliste  u  Bologni  bilo  je  pot- 
kraj  15.  vijeka  na  glasu  i  onamo  su  dolazili  mladic'i  iz  sviju  kra- 
jeva.  Osobito  je  na  glasu  bio  ucitelj  Filip  Beroaldo  (1453. — 
1505.),  koji  je  bio  jednako  vrstan  u  filozofiji,  pravu  i  medicini, 
pa  se  nakon  povratka  njegova  u  Bolognu  —  1477.  godine  —  oku- 
pilo  oko  njejra  preko  GOO  daka*.  Da  je  i  nas  DubrovCanin  bio 
Beroaldov  dak,  razbiramo  iz  epigrama,  kojim  je  Beroaldo  popratio 
prvo  izdanje  njegove  pjesme:  „2)e  raptu  Cerheri",  a  i  to  izdanje, 
^ini  se,  ugledalo  je  svijet  u  Bologni"^. 

Na  nauke  u  Italiju  otisao  ]e  Jakov  valjada  tek  nakon  smrti 
svoga  oca,  koji  je  umr'o  mjeseca  studenoga  1489.  godine  ostavivsi 

^  Vidi  0  njima  a  Appendinija:  Notizie  istoricocriticJie  II,  str. 
320.  i   d. 

■-'  Otac  Jakovljev  bio  je  sin  Petra,  sina  Simunova,  koji  je  umr'o 
rajeseca  prosinca  1454.  godine  ostavivsi  tri  sina:  Jakova,  Iliju  i  Marka. 
Da  je  Marko  otisao  raedu  dominikanco  i  dobio  kao  redovnik  ime  „Ma- 
tija",  razbiramo  iz  oporuka  brace  njegove  Jakova:  Testara.  Not.  XXV. 
fol.  51.  i  Ilije:  Testara.  Not.  XXVI.  fol.   73. 

^  Dominikanac  Matija  Bunic  umr'o  jo  u  Rimu  u  pocetku  16.  vijeka 
kao  „in  Minervitano  gymnasio  princeps  studiorum  moderator''' .  Zivot 
Djegov  podaje  Cerva  u  rukopisu :  Iconotheca  iVustrium  fratrum 
congregationis  Ragusinae  Sacri  Ordinis  Praedicatorum  (od  1728. 
god.)  str.  96—98. 

*  Vidi  0  Beroaldu:  Tiraboschi,  Storia  della  letteratura  italiana 
VI,  str.   1470.  i  d. 

^  W.  A.  Copinger,  Supplement  to  Haiti's  Repertorium  hihliogra- 
phicum  (London  1895.)  I,  str.  119.:  Attributed  to  Bologna,  1500, 
in  B.  M.  Cat.  sig.  (a — c)  .  .  . 
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sav  svoj,  ne  ba§  velik  imutak  sinovima,  i  zapis  po  od  pet  jaspri 
dvjeraa  kderima  duvnama^  Da  on  nije  bio  osobito  imudan,  razbi- 
ramo  ve6  odatle,  stojeobje  kceri  po  obidaju  siroma§nijih  plemic-a 
dubrovaCkih  spremio  u  manastir.  Cini  se  upravo.  da  se  mladi 
pjesnik  zaputio  u  Italiju  istom  iza  smrti  strica  svoga  Jakova  i 
strine  Nikolete,  posto  je  od  njih  bastinio  priliCan  imutak.  Stric 
naime  njegov  nije  imao  djece.  pa  je  zato  u  oporuci  od  17.  kolo- 
voza  1481.  imutak  svoj  prepustio  na  uzivanje  zeni  Nikoleti,  a 
oaken  smrti  njezine  imenovao  brata  Iliju  bastinikom  svnjim^.  Stric 
Jakov  umr'o  je  mjeseca  svibnja  1484.  godine.  a  i  brat  njegov 
Ilija  umr'o  je  prije  zene  njegove  Nikolete.  koja  se  preselila  u 
vjeCnost  mjeseca  rujna  1494.  godine  razdijelivsi  u  oporuci  miraz 
svoj  rodacima^.  Take  ostadose  bastinicima  Jakovljeva  imutka  si- 
novi  Ilijini,  i  to  upravo  tri  sina :  Ivan,  Simun  i  Jakov,  jer  je 
brat  njihov  Petar  nakon  o6eve  smrti  i  prije  negoli  je  doslo  do 
diobe  bastine  stupio  u  franjevaSki  red  i  kao  redovnik  dobio  ime 
Ambrozije*. 

Kako  su  bra6a  podijelila  bastinu,  doznajemo  iz  zapisnika,  sto  su 
ga  sastavila  brada  Ivan  i  Simun,  pa  predali  biljezniku  dubrovaC- 
komu,  da  ga  unese  u  sluzbene  knjige.  Taj  je  zapisnik  sastavljen 
25.  svibnja  1496.  godine  i  prepisan  je  u  svesku  zbirke  „Diversa 
Notariae"  od  iste  godine  (fol.  63.  i  64.).  Pred  prijepisom  Citamo 
ovu  biljesku  :  ^Infrascripta  divisio  sive  parzogna  de  bonis  olim 
D.  Jacohi  Petri  de  Bona,  quorum  honorum  sunt  successores  filii 
olim  D.  Heliae  Petri  de  Bona,  nepotes  dicti  olim  D.  Jacohi,  facta 
€t  formata  per  D.  Jvhannem  et  D.  Symonem  fratres,  Jilios  dicti 
olim  D.  Heliae,  et  per  ipsos  punctata,  notata  et  scripta  in  uno 
folio  papyri,  cum  lihertate  D.  Jacobo,  tertio  eorum  filiorum,  ad 
eligendum  per  totam  Jianc  diem  quam  voluerit  de  tribus  partibus 
et  quae  aliae  duae  partes  restent  pro  indiviso    inter  dictos  D.  Jo- 


1  Testam.  Not.  XXVI.  fol.   73. 

2  Testam.  Not.  XXV.  fol.  52. 

3  Testam.  Not.  XXVIII.  fol.   8. 

*  Petar  se  naime  pominje  jo§  u  oporuci  ocevoj  od  1489.  godine,  a 
kod  diobe  ga  baStine  ,striceve  ne  nahodimo  viSe.  Da  je  on  stupio  u 
red  Fraojevaca,  doznajemo  od  Benesica  (st,  74.  i  d.),  a  da  se  kao 
Franjevac  nazivao  Ambrozije,  razbiramo  iz  oporuke  brata  njegova  Si- 
muna,  koji  je  umr'o  u  pocetku  mjeseca  lipnja  1518.  godiue,  a  u  opo- 
rnci  (Testam.  Nor.  XXXII.  fol.  184.)  odreduje:  Lasso  a  frate  Am- 
brosio,  mio  f rat  ell o,  yperperi  tre  et  prego  lo  che  dica  qualche 
messe  pro  anima  mia. 
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hannem  et  D.  Symonem.  Quam  divisionem  sive  parzognam  manda 
verunt  hie  registrari  et  scribi  dehere  pro  maiori  rohore  ipsius  di- 
visionis  sive  parzognae  et  pro  maiori  cautela  ipsorum  fratrum  et 
cuiuslihet  eorum.  Cuius  dioisionis  sive  2^(^^^ognae  tenor  talis  est 
ut  sequititr".  Izatoga  slijedi  prijepis  zapisnika  Ivanova  i  Simu- 
nova,  koji  je  sastavljen  u  talijanskom  jeziku. 

Brada  Ivan  i  Simun  razdijelila  su  bastinu  na  tri  dijela  tako,  da 
je  na  prvi  dio  otpala  kuda  u  PustijerniS  na  drugi  dio  posjed  u 
Poljicama,  a  na  tredi  sve  zemljiste  na  Konalu.  Svaki  je  dio  imaa 
da  preuzroe  neke  obveze  i  isplati  vede  ili  manje  zapise.  Najvred- 
niji  bio  je,  6ini  se,  drugi  dio,  posjed  u  Poljicarra  (la  possession 
delle  Poglize)^  jer  vlasnik  je  toga  posjeda  imao  da  isplati  najvece 
zapise,  a  pored  toga  je  bio  duzan,  da  redom  pet  godina  plada 
vlasniku  tredega  dijela  po  50  jaspri  na  godinu,  a  vlasniku  prvoga 
dijela  po  100  jaspri.  Za  taj  se  dio  odludio  Jakov,  posto  su  mu 
brada  prepustila  izbor,  dok  je  prvi  dio  pripao  Simunu,  a  tredi 
Ivanu.  Sa  strane  6itamo  jos  kasnije  dodatke,  da  je  Jakov  svoju 
bradu  to6no  ispladivao. 

Dosavsi  na  taj  naCin  do  imutka  i  posto  je  ved  prije  toga  izu5io 
trgovinu  u  Dubrovniku,  posao  je  nas  pjesnik  u  Italiju  na  dalje 
nauke.  Nikako  nijesam  mogao  to6no  doznati  za  vrijeme,  kad  je 
on  boravio  u  Bologni.  Njegovo  je  ime  jamaSno  uneseno  u  imenik 
tadasnjih  daka,  no  stari  se  imenici  sveudilista  u  Bologni  nahode 
dijelom  u  tamosnjem  nadbiskupskom  arhivu  (do  1555.  godine), 
dijelom  u  Modeni,  a  iz  nadbiskupskoga  arhiva  u  Bologni  nijesam 
mogao  dobiti  nikakove  vijesti.  Ali  svakako  je  Bunid  boravio  u 
Bologni  posljednjih  godina  15.  vijeka,  valjada  upravo  1500.  go- 
dine,  jer  u  to  je  vrijeme  stampao  u  Bologni  pjesmu :  „Z)e  raptu 
Cerheri^. 

Prvo  ovo  svoje  stampano  pjesnidko  djelo  posvetio  je  Bunid  kardi- 
nalu  Olivijeru  Caraffi  (1430.  — 1511.),  zastitniku  dubrovadke 
republike  na  papinskom  dvoru,  kako  doznajemo  iz  posvetne  pjesme 
od  14  hendekasilaba,  sto  je  ditamo  na  unutrasnjoj  strani  prvoga 
lista  u  tome  izdanju. 


^  U  Pustijerni  bila  je  potkraj  petnaestoga  vijeka  crkva  8v.  Stjepana. 
U  trecem  svesku  Matejeva  Zibaldone  di  cose  Ragu>^ee  (Culic,  str.  93. 
br.  267.)  citamo :  Inventarium  rerum  pertinentium  ad  Ecclesiam  S. 
Stephani  de  Pusterna  anno  1496.  Pustijerna  je  i  dauas  najstariji  dio 
grada  Dubrovnika.  Crkva  Sv.  Stjepana  pominje  se  vec  u  Konstautina 
Porfirogenita,  De  administrando  imperio,  glava  29. 
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Reuerendissimo  in  Christo  patri.  I).  Oliuierio  Carraphc.  Cardi- 
nally Neapolitano  episcopo  Sabinensi,  protectori  Ragusino  Jacobus 
Bonus. 

Diuas,  que  paphiam  Deam  colentem 

Si/luas   Jdalii,  tf'  nemus  Ct/theri 

Formosam  faciunt,  Appollinemqiie, 

Musas,  Fallada,  Liberumque  Fair  em: 

Istis  prgposui  tribus  libellis. 

Qiios,  0  gloria  patrie  domusque 

Caraphe  nitor,  d'  decus  perenne, 

Fidem  qui  ruheo  tegis  galero, 

Mundi  di-  pondera^  cardinemque  uertis 

Diis  equus  superis,  tibi  dicamus, 

Et  dono  Herculeuin  damns  laborem, 

Munus  quod  decet  in/imum  Foctam^ 

Non  quod  maximus  exigit  patronus 

Vrbis,  que  iilyrici  caput  tenetur. 

Pjesma :  „Z)e  raptu  Cerheri"  broji  1006  heksametara,  raspada 
se  Da  tri  otprilike  jednaka  pjevanja,  a  ta  se  tri  pjevanja  nazivaju 
prema  tri  Harite  gr6ke:  Aglaia,  Thalia,  Euphrosyna.  Toliko  je 
trebalo  odniah  ovdje  spomenuti,  da  se  bolje  razumiju  po(^etni  sti- 
hovi  posvetne  pjesme.  0  samom  6u  ovom  djelu  govoriti  u  osobitu 
poglavlju. 

Da  je  Bunid  doista  1500.  godine  stampao  spomenuto  svoje  pjes- 
ni6ko  djelo,  za  to  imam  jos  jedan  indirektan  dokaz.  BeneSid,  posto 
je  spomenuo,  da  je  Bunid  posao  u  inostranske  skole,  nadovezuje 
u  istom  stihu  (109.  i  d.) : 

desidis  ultro 
Otia  dum  citae  fugit,  et  notescere  quaerit 
Frincipibus:  tendit,  Romanam  invisit  et  aulam. 
Ast  aversatus  mores  (proh  dedecus!)  urbis, 
Fendentis  turpe  et  pulchrum  discrimine  nullo, 
Inde  solum  natale  petit,   I'atriamque  requirit. 

Prema  ovoj  je  dakle  vijesti  Bunid  jos  za  mladih  svojih  dana 
boravio  u  Rimu,  pa  mu  se  tada  zivot  na  papinskom  dvoru  nije 
bas  osobito  svidio.  Taj  dakle  boravak  mora  da  pada  jos  u  doba 
zloglasnoga  pape  Aleksandra  VI.  Pa  u  istinu  1500.  godinu  pro- 
glasio  je  redeni  papa  jubilejskom  godinom  i  tada  je  sva  sila  stra- 
naca  dolazila  u  Rim.  Tom  prilikom  boravio  je  u  Rimu  i  Bunid. 
Medu  pjesmama  Elija  Lampridija  Crijevida  nahodi  se  takoder 
jedna  (III,  4.  u  Agidevu  rukopisu),  u  kojoj  pjesnik  preporuduje 
nekomu  odlidniku  u  Rimu  nekoga  Bunida,  koji  je  doSao  u  vjedni 
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grad  „petiturus  Juhilaea  piacula  snpplez''  (st.  1.).  Iz  pjesme*  do- 
znajemo,  da  taj  Bunid  ne  putuje  u  Rim  samo  poradi  svetkovine, 
nego  da  se  zeli  takoder  oprijateljiti  s  onim  odliCnikom,  za  kojim 
i  sam   pjesnik  u  Dubrnvniku  neprestano  Cezne  (st.  3.  i  d.) : 

Non  satis  esse  jmtat  purgamina  ritu  (peracta) 
Traecipuum  tantae  munus  habere  viae: 

Sed  quasi  fad  urns  Sanctis  auctaria  rebus 
Quaerit  amicitiae  foedus  inire  tuae  .  .  . 

Pjesnik  ne  moze  zasada  da  pohiti  u  Rim,  pa  zato  moli  odliCna 
prijatelja.  da  bar  Buiiic^a  dobrostivo  primi.  A  Bunid  je  toga  i 
vrijedan,  jer  je  i  odlifina  roda  i  6ista  znaCaja   (st.  57.  i  d.) : 

Si  speciare  velis :  generi  par  nornen  avito  ; 

Si  mores,  qui  non  dedecuere  genus; 
Quod,  puto,  Romano  est  de  sanguine:  namque  colonos 

Hue  misit  quondam  Troia  Roma  suos. 

Agic  u  biljesci  us  ovu  pjesmu  drzi,  da  Crijevic  u  njoj  prepo- 
ruduje  Jakova  Bunida  kardinalu  Aleksandru  Fames iju- 
yiEx  Epicedii  siquidem  (quod  Damianus  Benessa  in  Jacohi  obitum 
cecinit)  v.  110.  et  sequentibus  scimus,  eum  quaerentem  notescere 
Princi pibus  Romam  adiisse,  sed  aversatum  illius  Aulae  mores 
in  Patriam  remeasse.  Quando  vero  illius  urbis  mores  turpiores 
erant  quam  sub  Alexandra  VI.  ipso  quoque  moribus  perditissimis  ? 
qui  tamen  suprascriptum  annum  lubilaeum  ex  veteri  more  esse 
voluit. " 

1  ja  drzim,  da  Crijevi(i  u  ovoj  pjesmi  preporucuje  Jakova 
Bunida,  koji  se  1500.  godine  zaputio  u  Rim.  Ali  pjesma  po  raome 
sudu  nije  upravljena  na  Aleksandra  Farnesija,  jer  iz  pjesme  ne 
izbija  ona  tijesna  prijateljska  veza,  sto  je  vezala  pjesnika  sa  spo- 
menutim  kardinalom :  nas  zemljak  izriCe  onorau  dostojanstveniku 
vedma  postovanje  i  divljenje  svoje  nego  Ijubav  i  prijateljstvo.  Treba 
na  pr.  s  ovom  pjesmom  isporediti  samo  onu,  u  kojoj  Crijevic  doista 
Farnesiju  preporuCuje  „unanimem  meum  sodalem''  Marina  Bu- 
nida  (VI,  38.  u  Agidevu  rukopisu),  pa  6e  svatko  zamijetiti  golem u 
razliku  izmedu  ove  dvije  pjesme.  U  drugu  ruku  pjesnik  izrijekom 
pominje  (u  st.   17.  i  d.),    da  hvalom   onoga    dostojanstvenika  odje- 

^  Kako  ova  pjesma  nije  doslije  jos  stampana,  a  vrijedno  je,  da  se 
isporedi  s  dragom  jednom  Crijevicevom  pjesmom,  sto  je  raalo  dalje 
pominjem,  odlacio  sam  je  stampati  u  dodatku  zajedno  s  drugim  nekim 
prilogama  o  Buniceva  zivotu  i  radu. 
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kuje  „Illyris  ora"^  a  to  demo  rajesto  lakse  razurajeti,  ako  uzmemo, 
da  je  pjesma  upravljena  na  Olivijera  Caraffu,  zastitnika 
republike  dubrovaCke. 

Bunid  je  dakle  1500.  godine  kratko  vrijerae  boravio  u  Rimu  i 
kod  te  je  prilike  jamadno  sam  predao  kardinalu  Olivijeru  Caraffi 
prvo  svoje  stampano  pjesnidko  djelo,  §to  ga  je  njemu  posvetio. 
Iste  je  on  godine  u  rodnome  svom  gradu  bio  jedan  od  detiri 
cijenca  (li  quattro  stimafori^),  pa  ved  poradi  toga  nije  mogao 
dugo  izbivati  od  kude.  Nije  to  bila  prva  cast,  §to  ju  je  on  imao 
u  svome  zavidaju.  Ved  1493.  godine  bio  je  Jakov  „avvocato  del 
proprio",  a  za  tu  se  Cast  odabirahu  oni^  „che  sono  stati  sotf  il 
maestro  della  Retorica,  et  hanno  imparato  la  disciplina  delV  orare. 
PerciocM  V  ufficio  loro  h  di  tirare  con  V  uffetto  %  Giwlici  a  fauo- 
rire  le  cause,  che  essi  difendono."'  Prema  tome  je  Bunid  ved  u 
ono  vrijeme  morao  biti  temeljito  obrazovan  i  dobro  upuden  u  du- 
brovadke  zakone.  Osim  toga  bio  je  on  od  mjeseca  studenoga  1493. 
pa  do  svibnja  1494.  godine  „conte  di  Giupana"^  a  za  istih  mje- 
seca idude  godine  (1494./1495.)  „conte  di  Stagno".  Sugradani  su 
ga  dakle  ved  u  mladosti  odlikovali  visokim  dastima. 

Odatle,  sto  su  ga  Dubrovdani  1500.  godine  izabrali  za  cijenca 
robe,  sto  se  uvozila  u  grad,  razbiramo,  da  je  Bunid  tada  ved  morao 
biti  okretan  trgovac.  Do  1503.  godine  bio  je  on  u  trgovadkoj  za- 
jednici  s  Jakovom  Crijevidem,  i-inom  Nikole  Crijevida,  kako  do- 
znajemo  iz  jednoga  spisa  u  ^Diversa  Notariae"^  od  te  godine  (fol. 
107.  r.j.  U  tome  spisu  od  19.  ozujka  1503.  uglavise  cva  dva 
Dubrovdanina  obradun,  da  jedan  od  drugoga  nema  nikakove  traz- 
bine  zbog  dosadasnjega  njihova  zajednidkoga  rada:  „Sr.  Jccohus 
Hel.  de  Bona  ex  una  parte  et  Sr.  Jacobus  NicoUni  de  Crieva  ex 
alia  parte  sponte  fecerunt  et  faciunt  sibi  invicem  ut  sequitur.  Unus 
alteri  et  alter  uni  flnem  remissionis,  quietationem,  liberationem  et 
ahsolutionem  cum  pacto  solemni  de  uVerius  non  petendo  pro  omnibus 
et  singulis^  quae  dictae  partes  habuerunt  simul  ogere  usque  ad 
praesentem  diem  tam  cum   scriptura   quam  sine  scriptura  et  aliter 


'  0  toj  sluzbi  ka^e  Luccari,  sp.  dj.,  str.  170.  ovo :  Li  quattro 
Stimatori.  Questi  fanno  le  police  sopra  il  ua/ore  de  traffichi,  se- 
condo  V  uso  della  tariffa  pu'dica ;  senza  i  quali  bollettini  non  si 
pud  spedir  niuna  sorte  delle  robbe  dalla  Dogana ;  ma  non  hanno 
potestd  di  punire  i  controbandi.  Ferche  cib  aHiene  alii  Doganieri- 
Durano  un'  anno. 

^  Luccari,  sp.   dj.,  str.   168.  i  d. 
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quomodocumque  et  qualifercumque"  etc.  Odsele  je  Bunid  sam  za 
se  trgovao.  Kakova  je  bila  njegova  trgovina,  doznajemo  od  Bene- 
si6a,  koji  u  onoj  pjesmi  nasiroko  govori  o  trgovaCkim  njegovim 
putovanjima  u  daleke  istodne  i  zapadne  krajeve  (st.  149. — 199.): 
on  je  trgovao  sagovima  i  dragim  kamenjem,  sto  ga  je  dovozio 
naroSito  iz  Egipta:  po§to  je  na  istoku  nakupio  dosta  robe,  propu- 
tovao  je  6itavu  Europu  trgujudi.  Na  taj  je  on  naCin  za  kratko 
vrijeme  umnozao  svoj  imutak  (st.  151.  unde  Lares  non  multis  am- 
pliat  annis),  a  i  mnogo  je  svijeta  vidio.  Poznavanje  Egipta  i  da- 
lekih  istoCnih  krajeva  dobro  mu  je  doslo  kasnije,  kad  se  dao  na 
to,  da  u  opseznoj  pjesmi  ocrta  zivot  i  rad  Isusa  Krista.  U  toj  se 
pjesmi  rado  izbrajaju  osobine  udaljenih  krajeva,  kao  sto  demo  ka- 
snije 6uti^ 

Prvih  se  godina  16.  vijeka  Bunid  ozenio  Marijom  od  roda  Crije- 
vida.  Doznajemo  to  od  Benesida,  koji  se  u  spomenutoj  pjesmi  pri- 
lidno  drzi  hronologidkoga  reda,  a  zenidbu  njegovu  pominje  odmah 
iza  onoga  boravka  u  Rimu  (st.  120.  i  d.).  Benesid  hvali  njezinu 
Ijepotu   i    razboritost,    pa   primjeduje,    da  pjesnik   za    zivota  svoga 


^  Uza  stih  157.  Benesiceve  pjesme  pribiljezio  je  Agic  n  svome  prije- 
pisu  ovo :  Sine  amplificatione  haec  scripsisse  Benessam  puto,  ductus 
auctoritate  Benvenuti  Cellini  (Trattato  intorno  alle  otto  principali 
arti  delV  Oreftceria.  In  Firenze  1566.).  Ihi  enim  fol.  10.  pag.  1. 
haec  habet :  „Havendo  promesso  di  voler  dire  alcuna  cosa  del  Car- 
honchio,  gioja  preziosissima,  per  ritrovarsi  di  questi  rarissimi,  di- 
remo  brevemente  la  notizia.  Nel  tempo  di  Clemente  VII.  ci  onorse 
di  vederne  uno  ad  un  certo  mercante  Raguseo  detto  Biagio  di 
Bona.  Questo  era  un  carbonchio  bianco  di  quella  hianchezza,  che 
noi  hahbiamo  detto  ritrovarsi  in  quei  Ruhini,  de  qunli  poco  di 
sofira  habhiamo  fatto  memione.  ma  riteneva  in  se  un  fidgente  tanto 
piaceuole  et  mirabile,  che  egli  risplendeva  nelle  tenebre,  ma  non 
quiinto  i  carbunchi  colorati :  ben  b  vero,  che  in  luogo  oscurissimo  io 
lo  vidi  rilucere  in  guisa  di  un  fusco  al  quanto  smerto''.  —  Quamvis 
autem  Cellinus  mercatorem  ilium  Bonam  Blasium  appe'lat.  non 
Jacohuni^  lapsu  tamen  memoriae  errasse  crediderim:  multis  si- 
quidem  post  obitum  dementis  VII.  annis  Cellinum  scri^jsisse  illud 
opusculum  constat  vel  ex  ipsis,  quae  protuliuius,  ipsius  ver'ds.  Porrd 
Jacohum  Bonam  Romae  fuisse  suh  Clemente  VII.  manifestum  est: 
eidem  namque  Pontifici  sua  obtidit  Opera  Poefica,  quae  Romanis 
typis  edita  sunt  an.  1526.  et  de  quibus  ipse  Benessa  imulo  ante 
locutus  est  V.  138.  et  sequentibus.  —  Ov;ij  se  put  Agic  prevario,  jer 
taj  se  zlatar  doista  zvao  Blaz,  dok  Jakov  uije  nigda  bio  zlatar.  Vidi 
u  G.  Gelcicha,  Bello  sviluppo  civile  di  Ragusa^  str.  79. 
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nije   poznavao  druge  Ijubavi  i  da  mu  je    Marija  rodila  vise  djece 
(st.  130.): 

MuUiplici  at  partu  connuhia  laeta  fuere. 

Drug!  suvremenik  njegov  Jeronim  Andreas  u  pjesmi,  kojom  je 
popratio  veliko  njegovo  pjesniSko  djelo  o  zivotu  i  radu  Isusa 
Krista,  takoder  opc^eno  pominje,  da  Bunid  ima  obilje  djece  (st.  33. 

i   d.): 

Omnibus  donis  superum  redundas, 
Sorte  foelici  radias,  par  ens  que 
Prole  foecnnda,  generisque  claro 
Nomine  fulges. 

Zato  i  u  kasnijih  knjizevnih  povjesni6ara  dubrova6kih  redovno 
iiitamo,  da  je  u  Banida  bilo  ranogo  djece.  Tako  i  Cerva^  znade, 
da  se  on  ozenio  djevojkom  jednako  odlifina  roda  kao  i  njegov 
sto  je  bio  i  da  je  s  njom  imao  mnogo  djece,  no  same  dva  sina 
njegova:  Franju  Mariju  i  Nikola  pominje  po  imenu.  Appendini  se 
pak  zadovoljio  opdenom  primjedbom*,  da  je  Jakov  Bunid  bio 
y,uom')  .  .  .  di  molta  figliuolanza" .  Uistinu  pak  nije  on  imao  vi§e 
nego  troje  djece:  spomenuta  dva  sina  i  kder  Vedicu.  On  sam  naime 
pominje  u  oporuci  ovo  troje  djece*. 

Kao  ugledan  trgovac  nas  je  pjesnik  6esto  bio  pozvan  da  vrsi 
javnu  sluzbu  u  rodnome  svom  gradu,  a  i  poslanstva  k  razlidnim 
vladaocima  vise  su  se  puta  njemu  povjerila.  Benesid  izrijekom 
pripominje  (st.  116.  i  d.) : 

Et  res  commissa  fst  fungenti  puhlica  porro, 
Ad  reges  toties  dum  iam  legatus  ohiret. 

Jednomu  se  takovu  njegovu  poslanstvu  saCuvao  trag  i  u  pjes- 
nidkom  njegovu  radu.  Nakon  smrti  pape  Julija  II.  sjede  na  Pe- 
trovu  stolicu  Ivan  Medici  (1475.— 1521.)  i  primi  ime  Leona  X. 
Bilo  je  to  1513.  godine.  Dubrovdanima  je  odvajkada  bilo  mnogo 
stalo  do  toga,  da  zive  u  sto  boljoj  slozi  sa  svakim  papom.  Zato 
su  oni  odmah  22.  ozujka  1513.  izabrali  poslanstvo,  koje  de  se  po- 
kloniti    novomu  .  papi    (Lettere   e   commissioni  XVI.  fol.  34.).    Go- 

1  Bibliotheca  Bagusina  II,  str.  190.:  TJxorem  paris  nohilitatis 
hahuit,  midtosque  ex  ea  liberos  suscepit,  quos  inter  Franciscum 
Mariam  et  Nicolaum. 

^  Notizie  istorico-critiche  II,  str.   1.31. 

3  Testam.  Not.  XXXVI.  fol.  40.  Kako  je  i  ta  oporuka  plod  Bani- 
<jeva  duha,  stampam  je  u  dodatku. 
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vornik  ovoga  poslanstva  bic  je  nas  Bunid,  kojije  kod  te  zgode 
posvetio  novomu  papi  ono  isto  pjesniCko  djelo,  §to 
ga  je  prije  bio  posvetio  kardinalu  Olivijeru  Caraffi. 
Caraffa  je  naime  umr'o  20.  sijeCnja  1511.,  a  Bunid  nemajudi  za- 
cijelo  druge  pjesme  zamijenio  je  u  pjesmi,  kojom  je  djelo  svoje 
posvetio  Caraffi,  stihove  5.  — 14.  drugim  stihovima,  uzeo  je  za  to 
djelo  drugi  natpis  „Suh  figura  Berculis  Christi  praeludium'^,  pa 
ga  je  tako  posvetio  Leonu  X.  Kod  toga  on  dakako  nije  tajio,  da 
je  djelo  prije  bilo  drugomu  posvedeno,  nego  izrijekom  moli  papa 
(st.  10.  i  d.): 

Ne  te  movent  alteri  quod  olim 

Hie  a  me  fuit  Hercules  dicatus. 

Osim  toga  Buni6  je  valjada  ved  kod  te  zgode  proveo  a  svome 
djelu  sitnije  neke  promjene,  all  ga  ovaj  put  nije  nanovo  stampao, 
nego  je  Leonu  zacijelo  dao  samo  prijepis  pjesme^  Od  Cerve*  do- 
znajemo,  da  je  pjesnik  s  uspjehom  zastupao  probitke  dubrovaCke 
pred  Leonom.  No  neispravna  je  vijest,  sto  je  Citamo  u  Appendi- 
nija^,  da  je  Leon  pjesnika,  dok  mu  je  ditao  ovo  djelo,  pohvalio 
rijediraa :  Recte  omnia  conveniunt,  os,  &  opus;  sic  fruge  bona  bona 
noscitur  arbor.  Ovu  je  vijest  Appendini  uzeo  od  Dordida;  razbi- 
ramo  to  ved  odatle,  sto  je  ditamo  i  u  onom  Cervinu  izvatku  iz 
Dordida  (str.  267.):  „Pulcher  fuit.  et  dives,  et  prole  foecundus  et 
genere,  ut  ex  ode  eius  Uhro  addita  patet,  et  ex  dictis  Leonis  X., 
cui  cum  offerret  suas  Gratias.  responsum  accepit  a  Pontifice :  recte 
omnia  quadrant  os,  et  opus;  sic  fruge  bona  bona  noscitur  arbos, 
ut  ipse  testatur  ad  Card.  Triuultium  Patronum  Ragusinum.'* 

Ova  je  vijest  Dordideva  pogrjesna.  Zgoda,  sto  je  Dordid  po- 
stavlja  u  doba  pape  Leona  X.,  zbila  se  istom  1525.  godine.  Raz- 
biramo  to  iz  pjesme,    sto   ju  je   nas  pjesnik  upravio  na  kardinala 

^  Na  jednakl  je  nacin  Jakov  Flavije  Eboranin  (Pir  Didak)  uakoa 
smrti  Dinka  Zlatarica  (umr'o  1607.  god.)  zbirku  svojib  pjesaraa  dru- 
gomu posvetio,  pa  taj  postupak  jos  i  opravdava  stihovima  (koji  su 
stampani  u  Appendinija,  Notizie  istorico-critiche  II,  str.   326.) : 

Cur  mutem  dominum  meo  libello, 

Si  quis  forte  roget,  subinde  dicam  • 

Decessit  prior  ille,  nee  patronos 

Asciscunt  sibi  mortuos  poetae. 

2  Bibliotheca  Ragusina  II,  str.  190.:  Ad  Leonem  X.  Pontificem 
Maximum  legatus  missus  res  publicas  egregie  gessit. 
^  Notizie  istorico-critiche  II,  str.  131.  i  d. 
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Augustina  Trivulzija  i  gtampao  u  skupnom  izdanju  svojih  djela 
pjesni6kih  u  Rimu  1526.  godine  (str.  CCXCIII.).  Prema  ovoj  pjesmi 
rijeCi  one  nije  Bunidu  rekao  papa  Leon  X.,  nego  Element  VII., 
kad  ga  je  pjesnik  zamolio,  da  bi  smio  u  Rimu  Stampati  pjesnifiki 
svoj  rad.  Klement  ga  je  dobrostivo  primio  i  saslusavsi  njegovu 
molbu  uzvratio  (st.  16.  i  d.) : 

rede  hie  ait^  omnia  quadrant 
Os  &  opus,  sic  fruge  bona  bona  noscitur  arhos. 

Cerva  je  o^ito  proCitao  ovu  pjesmu,  jer  u  zivotopis  Bunieev 
nije  uvrstio  onu  anegdotu.  Appendini  ju  je  naprotiv  naprosto  pre- 
uzeo  od  Dordi6a  ne  pitajudi  mnogo,  kako  je  Dordi6  dosao  do  nje, 
pa  i  ne  proCitavsi  valjada  Bunidevih  pjesama. 

Broj  javnih  sluzbi,  sto  ih  je  Bunid  za  svoga  zivota  vrsio  u  za- 
vi6aju  svome,  dosta  je  velik.  Nista  manje  nego  pet  puta  bio  je  on 
„avvocato  del  proprio'^.  naime  osim  1493.  godine  jos  godina  1502.^ 
1505.,  1518.  i  1522.  Jednom,  1504.  godine,  bio  je  on  dlan  priziv- 
noga  vijeda  (il  collegio  de  ventinove),  sto  je  rjesavalo  prizive  u 
gradanskim  parnicama  do  vrijednosti  od  15  )  dukata.  Ovo  se  vijede 
sastajalo  tri  puta  u  sedmici  dana^  Dvije  godine  kasnije  bio  je  on 
jedan  od  tri  „avvocati  del  Commune" ^  neka  vrsta  drzavnoga  od- 
vjetnika^.  Kad  je  navrsio  propisanu  dob  od  50  godina,  bio  je  on 
pet  puta  knez  (rettore)  dubrovacke  republike',  i  to;  mjeseca  srpnja 
1521.,  mjeseca  listopada  1523.,  mjeseca  prosinca  1526.,  mjeseca 
ozujka  1530.  i  mjeseca  lipnja  1532.  Jednako  je  on  Cetiri  puta  bio 
„provveditore  delta  terra"",  i  to  1524.,  1528.,  1530.  i  1532.  godine*. 
Osim  toga  bio  je  on  i  za  starijih  svojih  dana  nekoliko  mjeseci 
„conte  di  Stagno",  1522.  godine,  i  godinu  dana  6lan  Maloga  vije6a 
(consiglio  minore),   1531.  godine. 

UnatoC  muogomu  poslu,  sto  ga  je  Bonid  imao  da  vrsi  kao  plemi6 
i  ugledan  gradanin  dubrovaSki,  i  u  zrelije  se  on  doba  svoga  zivota 
mnogo  bavio  pjesnistvom.  U  jesen  naime  1525.  godine  dolazi  on  u 


^  Vidi  0  toj  sluzbi :  Luccari,  sp.  dj.,  str.   165.  i  d. 

2  Luccari,  sp.  dj.,  str.  168.  i  K.  Vojnovic,  Sadbeno  ustrojstvo  re- 
publike  dubrovacke.  Rad  CVIII,   str.   162.  i  d. 

'  Luccari,  sp.  dj.,  str.  159.  1  d.  govori  poblize  o  toj  casti,  a  tako 
i  Vojnovic  Kosta,  Drzavno  ustrojstvo  republike  dubrovacke,  u  Radu 
Jngoslavenskft  akaderaije  CIIl,  str.   35.  i  d. 

*  Vidi  0  toj  casti:  Luccari,  sp.  dj.,  str.  160.  1  d.  i  Vojnovic,  sp. 
dj.,  str.  59.  i  d. 


74  D.  kOrbler,  (17) 

Rim  sa  zeljom,  da  Stampa  tamo  veliko  svoje  pjesniCko  djelo  od 
preko  10  OOO  stihova,  sto  ga  je  dogotovio  u  Dubrovniku.  U  torn 
je  on  djelu  prema  nauci  Sv.  Pisma  ocrtao  zivot  i  rad  Isusa  Krista, 
pa  je  kao  dobar  katolik  htio,  da  za  Stampanje  dobije  dopustenje 
od  saraoga  pape.  Stoga  je  preko  kardinala  Augustina  Trivulzija', 
tadasnjega  pokrovitelja  dubrovaCkoga  na  papinskom  dvoru,  ishodio 
sebi  pristup  do  pape.  Element  VII.  primio  ga  je  na  Miholjdan 
1525.  godine.  Doznajemo  to  iz  pjesme  Bunideve  na  Trivulzija,  sto 
sam  je  malo  prije  spomenuo.  Pjesnik  je  donio  papi  na  dar  „gemi- 
nata  talenta"^  (st.  8.).  Papa  ga  je  prijazno  primio,  ogledao  darove, 
saslusao  njegovu  molbu  i  rekavsi  one  pohvalne  rijeCi  o  nasem 
zemljaku  odredio,  da  novo  njegovo  pjesniSko  djelo  prouCi  kardinal 
Egidije  od  Viterba  (st.   18.  i  d.): 

Et  quia  tu  uirtute  graui  censorc  prohari 
Hoc  opus  exposcis,  docta  qnoque  Pallade  fulto, 
Qualis  es,  at  tua  maior  adest  in  carm'na  censor 
Aegydius  (nostri  decus  immortale  SenatusJ 
Tertius  Augusto  venit  Augustinns   Oli/mpo, 
Ille  tihi^  huic  nostro  diuinitus  additus  alter, 
Fas  sit  eo  hmc  omnes  censeri  iudice  Musas. 

Kardinal  Egidije  naskoro  je  izvrSio  posao,  sto  mu  ga  je  papa 
povjerio,  i  knjiga  Bunideva  bude  dostampana  u  Rimu  mjeseca 
svibnja  1526.  godine.  U  toj  je  knjizi  pjesnik  uanovo  stampao  i 
stariju  onu  svoju  pjesmu,  a  dao  joj  je  dugi  ovaj  natpis : 

^  Trivulzi  je  potekao  iz  odlicne  porodice  milanske,  a  kardinalom  je 
postao  26.  lipnja  1517.,  kad  je  ono  papa  Leon  X.  imenovao  38  novih 
kardinala.  Umr'o  je  u  Rimu  30.  ozujka  1548.  Njegov  brat  Filip  bio 
je  u  ono  vrijerae  nadbiskup  dubrovacki  (1521. — 1544.).  Kardinala 
Trivulziju  posvetio  je  Bunic  jos  jednu  pjesiuu,  koja  je  stampana  odmah 
do  one  prve  (str.  CCXCV.).  Iz  te  pjesme  doznajemo,  da  su  Dubrovcani 
upravo  na  Bunicevu  preporuku  proglasili  Trivulzija  svojim  pokrovite- 
Ijem  i  da  je  Trivulzi  sam  trazio  od  Bunica,  da  mu  pribavi  tu  cast 
(st.  23.  i  d.): 

Hunc  tua  iam  diidum  sapientia  uidit  honorem^ 
I'dtidico  primum  me  quando  affatus  ah  ore  es, 
Ast  ego  tunc  aliis  intentus  scire  nequiiH, 
Quid  tua  tunc  or"  da  canant,  &  si  ipse  Senatu 
E'titerim  patrio  uates,  qui  talia  suasi, 
Te  prior  in  nostra  S  cecini  fore  iura  Patronum. 
Po  tome  se  ciui,  da  je  pjesnik  dosao   kardinala  Trivulziju    s  preporu- 
kom  njegova  brata  nadbiskupa,  pa  da  mu  se  oduzi  za  njegovu  uslugu, 
pribavio  mu  je  naziv  pokrovitelja   republike  dubrovacke. 
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^Jacohi  Boni  liacusaei  de  vita  &  gestis  Christi  eiusqiie  mysteriis 
<£•  documentis  opus  egregium,  er  quattuor  Euangeliis  aliisque  di- 
uinis  eloquiis  ad  omnimodam  &  perfectam  Chrisfianorum  eruditi- 
onem,  carmine  Hero'co  eleganter  ac  mirifice  congestum,  atque  in 
XVI  lihros  diuisum.  —  Eiusdem  Jacohi  Praeludium  in  treis  di- 
stinctum  lihros^  trium  gratiarum  noininibus  appellatos,  atque  Her- 
culis  labores  d'  gesta  in  Christi  figuram,  mystice  ac  pulcherrime 
eodem  carmine  continens.'' 

Mjesto  i  vrijeme  stampanja  zabiljezeno  je  na  posljednjoj  nepa- 
giniranoj  (zapravo  CCCI.)  strani :  „Cum  gratia  et  priuilegio  sanc- 
tissimi  D.  n.  dementis  VII.  Font.  Max.  Romae,  anno  M.D.XXVI. 
mense  Maio." 

Knjiga  ova  ima  300  paginiranih  i  10  nepaginiranih  strana  veli- 
koga  oblika  u  Cetvrtini.  Najvedi  njezin  dio  (str.  I. — CCLIX.)  za- 
prema  pjesma  „De  vita  et  gestis  Christi."  Starija  ona  pjesma 
Bunideva  stampana  je  na  stranama  CCLX.  do  CCLXXXVIII. 
Ostatak  knjige  ispunjavaju  razliCne  pjesme  i  pisma,  koja  potjeCu 
dijelom  od  Bunida,  dijelom  od  njegovih  prijatelja  i  znanaca.  Iz 
ovih  pjesama  i  pisama  doznajemo  stosta  o  Bunidevu  zivotu  i  pjes- 
ni^kom  radu,  pa  du  ih  zato  redom  ovdje  spomenuti. 

Na  drugo]  strani  natpisnoga  lista  Citamo  pismo  pape  Klementa 
VII.  od  11.  svibnja  152G.,  u  kojem  se  Bunidu  dopusta,  da  stampa 
pjesmu  o  zivotu  i  radu  Isusa  Krista,  i  jer  se  pjesnik  boji,  da  se 
ne  bi  tkogod  drugi  na  nedopusten  naCin  okoristio  njegovim  radom, 
odreduje:  „omnihus  &  singulis  extra  nostra  &  sanctae  Romanae 
Ecclesiae  loca  degentibus  sub  poena  excommunicationis^  nostris  uero 
S  dictae  Romanae  Ecc  esiae  subiectis  praeterea  sub  poena  amissi- 
onis  lihrorum  quos  impresserint  &  centum  ducatorum  camerae  apo- 
stolicae  applicandorum,  mandamus,  ne  ipsos  lihros  infra  decennium 
imprimant,  aut  impressos  uendant  sine  concessione  tua.  Qui  contra 
fecerit  poenam  statim  incurrat,  &  ea  multetur.'^  Tako  je  piscima 
ve6  u  ono  vrijeme  trebalo  jake  zastite,  da  se  tko  drugi  bez  ovla- 
Sdenja  ne  posluzi  njihovim  djelom. 

Na  dalje  tri  nepaginirane  strane  Citamo  tri  pjesme.  Prva  od  njih 
broji  42  heksametra,  a  upravljena  je  na  papu  Klementa  VII.  i 
cara  Karla  V.,  s  kojim  se  Bunid  valjada  takoder  upoznao  prigodom 
kakova  poslanstva  u  ime  dubrovaCke  republike.  Pjesnik  je  uvjeren 
o  tome,  da  pjesma  njegova  „Z)e  vita  et  gestis  Christi''  ima  trajnu 
vrijednost  (st.   1.  i  d.) : 
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Dextera  uirtutum  domini  mihi  sanda  canenti 
Hoc  exegit  opus^  quod  nulla  incendia,  nullas 
Horret  aquas,  ullum  nee  ah  aethers  labile  temjyus, 
Ant  formidati  tonitrus,  aut  fulminis  iras. 
Stat  quia  luce  Dei,  coeli  quia  mole  tenetur, 
Aeternaeque  uirent  aeterno  in  uertice  laurus. 

Dok  su  drugi  pjesnici  crtali  izmisljene  zgode,  on  se  sam  dao 
na  to,  da  opjeva  zivot  i  djela  Kristova  (st.  7. — 22.).  Zato  moli 
papu  i  cara,  da  dobrostivo  prime  njegovu  pjesmu,  poziva  ih,  da 
budu  slozni,  a  od  cara  trazi  jos  napose,  da  unisti  pristase  Luterove 
(st.  38.  i  d.): 

Ignitus  heus  alte  modo  te  surcinge  coruscis 
Sordentesque  luto  piceae  stygis  ure  Luteros. 

I  u  drugoj  pjesmi  od  32  heksametra,  sto  ju  je  upravio  same  na 
papu  Klementa  VII.,  pjesnik  je  uvjeren  o  tome,  da  je  stvorio 
nesto  veliko  opjevavsi  zivot  Kristov,  zahvaljuje  papi,  sto  ga  je 
pomagao  u  tome  poslu,  a  svu  hvalu  i  slavu  „qu(imcunque  meo 
dahit  Jiaec  mihi  carmine  Clio"'  (st.  32.)  prepusta  Kristu.  U  po6etku 
pjesme  pjesnik  alegoriCki  pominje,  da  ga  je  strasna  zmija  (st.  3. 
trux  serpens)  htjela  prozdrijeti,  dok  je  utroba  njegova  nadahnuta 
duhom  bozjim  radala  (st.  2.):  Tris  inter  Triadas,  septemque  cha- 
rismata Christum,  t.  j.  dok  je  pisao  Sesoaest  pjevanja  opseznoga 
svoga  djela.  Uto  mu  dode  u  pomod  ,,clauiger^  papa  Klement  i 
izbavi  ga  iz  nemila  zdrijela  nemani.  Ova  se  alegorija  nigdje  ne 
tuma6i  poblize,  no  bit  6e,  da  je  nas  zemljak  pisudi  tako  veliko 
djelo  klonuo  kadagod  duhom,  pa  da  ga  je  sam  papa  poticao,  da 
ustraje  u  radu.  Znade  se,  da  je  papa  Leon  X.  sveudilj  bodrio 
pjesnika  Jeronima  Vidu  (1470. — 156G.),  da  dovrsi  pjesmu 
„Christias" .  Svakakoje  i  Buni6  stao  izradivati  golemu 
svoju  pjesmu  na  Leonovo  poticanje.  No  kadje  dosao 
na  stolicu  Petrovu  NijemacHadrijanVI.  (1521.— 1523.), 
bit  de  nas  zemljak  bio  sustao  u  daljem  izradivanju 
pjesme,  dok  ne  postade  papom  Julije  Medici,  od  ko- 
jega  je  valjada  i  Bunic  poput  Vide  dobio  poziv, 
neka  svrsi  pjesmu  „De  vita  et  gestis  Christi".  S  tim  de  po- 
zivom  u  vezi  biti  ona  alegorija.  Papa  je  naime  zelio,  da  sto  prije 
ugleda  svijet  latinsko  pjesnidko  djelo  pobozna  sadrzaja,  koje  de 
biti  bar  nekakav  ustuk  protiv  bezbrojnih  pjesama  nistava  ili  sa- 
svim  poganskoga  sadrzaja,  sto  su  ved  dulje  vremena  poplavljivale 
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kude    njegovih    vjernika,    a   takoder    su    znatno    pospjeSile    uspjeh 
Luterove  nauke. 

Da  je  Bunideva  pjesma  plod  protivureformatorskih  nastojanja, 
§to  su  se  stala  javljati  na  dvoru  Leona  X.  i  Klementa  VII.,  raz- 
biramo  ved.  iz  mnogih  privilegija,  §to  ih  je  papa  Klement  VII. 
dao  njegovoj  knjizi.  Plod  je  ovih  nastojanja  i  Vidina  Kristijada, 
koja  je  stampana  dvije  godine  iza  Bunideve  knjige.  Da 
je  Buni(^u  bila  doista  na  pameti  takova  svrha,  pokazuje  nam  ta- 
koder nekoliko  njegovih  krepkih  izjava  protiv  protestantizma,  pa 
zelja  njegova,  da  bi  noodni  ear  Karlo  V.  u  korijenu  zatr'o  novu 
ovu  vjersku  nauku.  Tredu  svoju  uvodnu  pjesmu  upravio  je  on 
samo  na  cara.  Pjesma  ima  21  heksametar,  a  u  njima  pjesnik  iz- 
riCe  nadu,  da  6e  car  rimski  uspostaviti  mir  i  red  u  prostranoj 
svojoj  drzavi,  da  6e  krsdanski  svijet  i  opet  biti  jedan  ovCinjak 
s  jednim  pastirom  i  jednim  vladaocem.  Dok  se  to  ne  zbude,  neka 
car  ne  stedi  sila  svojih  (st.  20.  id.): 

Interea  Caesar  tantos  in  frena  tiimultus 
Coge  tua,  &  terrae  discordia  comprime  regna. 

Jos  jasnije  izbija  ova  svrha  pjesnikova  na  vidjelo  iz  epigrama 
od  jednoga  distiha  i  kratke  pjesme  od  sedam  distiha,  sto  ih  je 
pjesnik  dobio  od  Franjevca  Petra  Galatina  Puljanina' 
i  stampao  na  osmoj  nepaginiranoj  strani.  Taj  je  Fraujevac  bio 
vjestak  u  tumaCenju  zamrsenih  mjesta  u  Sv.  Pismu,  pa  u  epi- 
gramu  izdaje  Buniciu  svjedodzbu,  da  je  „carmine  grandiloquo^ 
opjevao  sve  misterije,  sto  ih  uopde  ima  u  Sv.  Pismu.  U  pjesmi 
pak  poziva  on  ditaoca,  da  baci  na  stranu  sve  beskorisne  i  gubo- 
dusnice  knjige,    pa  da  marljivo  6ita  ovu  knjigu,   jer  de  iz  nje  za 


^  Petar  Galatinus  bio  je  plodau  katolicki  pisac  i  izvrstao  poziiavalac 
Sv.  Pisma.  On  je  bio  jednako  vjest  grckomu,  jevrejskomu  i  haldej- 
skorau  jeziku.  Od  mnogih  i  opseznih  njegovih  djela  osobito  bijaSe  na 
glasu  ono  pod  natpisora  ^J)e  arcnnis  Catholicae  veritatis'^^  komentar 
«za  sva  nerazuraljivija  mjesta  u  Sv.  Pismu.  Ovo  je  djelo  i  dubrovacki 
teolog  Duro  Dobretic  (Benignus)  pozdravio  osobitira  pismom,  koje  je 
stampano  u  nekoliko  izdanja  Galatinove  knjige.  Galatin  je  stupio  u 
franjevacki  red  I5l6.  godine.  Poblize  vidi  0  njemu  u  knjizi:  Biografia 
serafica  degli  uomini  iVustri  die  fiorivono  nel  Francescano  insti- 
tuto  .  .  .  del  padre  Fr.  Sigismundo  da  Venecia  (Vcnezia  1846.)  str. 
330.  —  0  Bernardinu  Cortonu  nijesam  nasao  nikakove  vijesti  ni  u 
ovoj   knjizi   ni    u    velikom  Waddingovu  zborniku  0  franjevackom  redu. 
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kratko  vrijeme  mnogo  nauc^iti  i  imati  izobila  koristi.  A  B  e  r- 
nardin  Cortonus,  takoder  Franjevac,  salje  naSemu  Bunicu 
17.  svibnja  1526.  godine  pismo  iz  Rima,  u  kojem  ne  moze  dosta 
da  istakne  korist,  sto  de  je  od  njegove  pjesme  imati  katoliCka 
crkva,  napose  propovjednici  i  uditelji  mladida:  „qui  publice  in 
scholis  atqiie  impune  spurciciis  hactenus  imbuehantur" .  I  ovo  je 
pismo  Bunid  stampao  na  desetoj  nepaginiranoj  strani  svoje  knjige. 
Iz  njega  doznajemo  takoder,  da  se  Cortonus  po  nalogu  Klementa 
VII.  spremao,  da  Bunidevu  pjesmu  prevede  „ad  Maronitas  &  Ar- 
menos",  jer  papa  hode  „unitati  sanctae  Ro.  Ecclesiae  omnes  animas 
aggregare."  No  prijevod  taj  nije  bio  valjada  nigda  dovrsen,  jer  se 
nigdje  kasnije  ne  pominje.  Bunideva  je  naime  pjesma  brzo  izgubila 
svaku  vrijednost.  kad  je  dvije  godine  kasnije  svijet  dobio  u  ruke 
kud  i  kamo  bolje  pjesnidko  djelo  Vidino,  pa  se  tada  odito  odu- 
stalo  i  od  namisli,  da  se  ona  izda  i  u   prijevodima. 

Iz  pjesama  i  pisama,  sto  su  stampana  na  kraju  Bunideve  knjige 
(str.  CCLXXXVIII.  i  d.),  doznajemo  najprije,  da  je  Bunid  veliko 
svoje  pjesnidko  djelo,  kad  ga  je  dovrsio  i  prije  negoli  de  ga  stam- 
pati,  dao  dvojici  tadasnjih  naudenjaka,  da  ga  prouce  i  izreku  o 
njemu  svoj  sud.  Na  str.  CCLXXXVIII. — CCXC.  ditamo  pismo 
Jeronima  Kalva  i  dva  epigrama,  sto  ih  je  isti  naudenjak 
upravio  na  Bunida,  pa  odgovor  Bunidev,  a  na  str.  CCXC. — CCXCIII. 
dvije  pjesme  i  jedno  pismo  Jeronima  Andreje,  pa  odgovor 
Bunidev, 

Jeronim  Kalvo  (Calvus)  iz  Vidence  uditeljovao  je  neko  vrijeme 
Q  Dubrovniku  i  kod  te  se  zgode  oprijateljio  s  Bunidem.  U  dubro- 
vadkoj  je  on  skoli  bio  nasljednik  uglednoga  Parmljanina  Dani- 
jela  Clarija,  koji  je  tesko  uditeljsko  zvanje  zamijenio  s  ugled- 
nijom  i  unosnijom  sluzbom  biljeznika  i  kancelara  dubrovadkoga, 
pa  je  kao  kancelar  i  umr'o  u  Dubrovniku  5.  listopada  1520.  osta- 
viv§i  dosta  znatan  imutak  zeni  i  kderi  jedinici^  Nije'  nam  pouz- 
dano  poznato  vrijeme,  kad  je  Kalvo  dosao  i  kad  je  opet  otisao  iz 
Dubrovnika.  Pouzdano  znamo  samo  toliko,  da  je  on  bio  u  Du- 
brovniku 1511.  godine,  jer  ga  u  to  vrijeme  pominje  pjesnik  Elije 


^  Testam.  Not.  XXXIII.  fol.  174.  Poblize  vidi  o  njemu  a  Appendi- 
nija,  Notisie  istorico-critiche  II,  str.  317.,  koji  i  Kalva  pominje  na 
iducoj  strani,  pa  u  raspravi  K.  Jireeeka:  Der  ragusanische  Dichter 
Sisko    Mencetic,    Archiv    fiir    slavische    Pbilologie  XIX,    str.  35.  i  78. 
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Lampridije  Crijevid  u  pismu^  sto  ga  pise  prijatelju  Marinu  Bu- 
nidu  (17.  travnja).  Crijevici  ga  naziva  „Epistolarnm  magister''  i 
nije  s  njim  bas  osobito  zadovoljan.  Kalvo  je  kasnije  uCiteljovao  u 
razli5nim  gradovima  Italije  i  Francuske  izdavajudi  mnoge  knjige, 
narodito  komentare  k  pojedinim  starim  piscima.  Tako  je  on  na  pr. 
1525.  godine  izdao  u  Parizu  Cieeronov  govor  „pro  lege  Manilla'^, 
a  iz  pisma,  sto  ga  pise  Bunidu,  doznajemo,  da  je  upravo  zabavljen 
pisudi  komentar  Kvintilijanovim  spisima.^ 

U  pismu,  Sto  ga  pise  Bunidu,  Kalvu  ne  stedi  rijeCi,  kojima  ce 
dostojno  pohvaliti  njegovu  pjesmu.  Premda  je  zaokupljen  mnogim 
skolskim  i  kDJizevnim  poslom,  on  se  rado  odazvao  pjesnikovu  po- 
zivu  i  marljivo  je  istrazio  sve  dijelove  njegove  pjesme,  pa  izri6e 
o  njoj  ovaj  sud :  „Equidem  opus  censeo,  si  mater iam  respicias, 
pulchruni.  uariuni,  suhlime.  maynificum,  iit  quod  diuina  perdocet 
ac  tractnt.  Si  reliqua,  perdifficilem  hahuit  composittonem,  quo  in 
genere  multa  multorum  carmina  legi  d-  dnctissimorum  poetarum, 
sed  quae  nullain  prorsus  exhibeant  gratiam.  Excusabam  qui  scrip- 
serunt,  quod  in  nouam  ueluti  possessionem  uenissent  neque  ante" 
aut  occupatam,  aut  cultam,  <{■  quam  putarem  poeticas  illas  figuras 
non  admittere.  quibus  uetermn  poemata  maxime  illuminata  sunt 
atque  illustrata.  Aduertebam  praeterea  nominum  asperitatem,  a 
quibus  nisi  declines  gratia  omnis  carminis  adempta  esse,  si  mutes 
ueritatis  mysteria  detracta  uideantur.  Tu  tamen  beneficio  ingenii, 
uel  ut  tu  praedicare  soles,  dei  maximi  atque  optimi  munere  quo- 
dam^  nouam  hanc  possessionem  ita  occupasti,  aut  potius  ita  coluisti, 
ut  neque  mysteria  contaminares,  neque  ueterum  poet'irum  uasa  ilia 
oleariu,  neque  in  ilia  nominum  asperitate  frigens.  0  summam 
summi  ingenii  felicitatem!  0  beatissimam  dicendi  facultatem!  Pri- 
mus Bonus^  primus  cum  gratia,  cum  uotuptate.  cum  laude 
agrum  alioquin  culturam  refugientem  excoluit.  Scribant 
nunc  Christiani  homines  amores,  fahulas,  mendacia,  quom  tam  fer- 


^  Prijepis  Crijeviceva  pisma  nabodi  se  u  rukopisu  franjevaoke  bi- 
blioteke  u  Duhrovniku  :  Mattel,  Memorie  storiche  di  Bagusa  /,  str. 
20.  —  Buduci  da  je  Clari  postao  kancelarom  27.  veljace  1505.,  bit 
ce  da  je  Kalvo  u  to  vrijeme  dosao  u  Dubrovuik. 

2  Appendini  pominje  Kalva  i  u  prvom  dijelu  svojih  Notizie  istorico- 
critiche  govoreci  0  dubrovackim  uciteljima  pa  prirajecuje  za  nj,  da  je 
bio  „celebre  poeta  Latino"'  (str.  206.  i  d.).  —  C.  Jirecek,  Beitrage 
zar  ragasanischen  Literaturgeschichte,  Archiv  fiir  si.  Philoi.  21.,  sti-. 
447.,  pominje,  da  je  Kalvo  umr'o  u  Dubrovniku  12.  srpnja  1518., 
ali  ne  primjecuje,  odakle  ima  to   vijest. 
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tilem,  tarn  opimam  haheant  materiam.  Quibtis  sane  post  te  nulla 
fuerit  uenia  nisi  quod  post  te  ista  scrihere  inuerecunda  putarint, 
non  t'-m  rei  utilituti^  mniestatique  consulcntes,  quam  famae  no- 
minis,  quae  in  tanta  laboris  tui  nobilitate  ac  gloria  ohscura  futura 
fuerit.  Equidem  qui  antea  diuina  ista  fastidieham,  propter  scri- 
bentium  inelegantiam,  rigorem,  ineptiam,  nunc  ah  ea  non  discedam 
lectione,  quae  turn  deledare,  turn  x>rodesse  possit.  Ego  te  etiam 
currentem  hortor,  hoc  age,  nomen  tuum  ab  obliuione 
uindica.  Ingenium  tihi  natura  facile,  uarium,  flexihile, 
multiplex  dedit,  cui  non  defuisti.  Itaque  summam  indu- 
stria  tua  eruditionem  es  adeptus,  in  poetica  uero  mirum 
eandorem,  copiam,  ornatum.  Noli  tamen  in  re  familiari,  quae 
tamen  <;ontemnenda  non  est.  occupatus  esse,  ut  uel  praesentis  aetatis. 
uel  posteritatis  obliuiscare.  Gloria  ti'i  parata  est,  non  diu  labo- 
randum  est.  lam  es  in  possessione,  si  quod  potes  cum  laude  non 
conptempseris.    Vale". 

Obilato]  ovoj  hvali  dodao  je  Kalvo  jo§  dva  epigrama,  prvi  od 
tri,  drugi  od  dva  elegiCka  distiha,  u  kojima  jednako  hvali  Bunida 
i  potiCe,  da  ustraje  u  ovakome  poslu.  U  drugome  epigramu  (st.  2.) 
naziva  on  nasega  DubrovSanina  „docte  Jacobe'"''.  Bunid  u  odgovoru 
svome  zahvaljuje  Kalvu  za  njegov  trud  i  pohvalu,  a  svijestan  je 
tomu,  da  je  pohvalu  njegovu  i  zavrijedio. 

Jednakim  hvalama  obasiplje  Bunida  Jeronim  Andreas*.  I  iz  nje 
gova  pisma  doznajemo,  da  se  Bunid  po  starome  obiSaju  vrsnih 
pisaca  obratio  na  mnoge  udene  Ijude  i  sudije,  da  duje  njihov  sud 
o  svojoj  pjesmi,  prije  nego  sio  de  je  stampati.  Andreas  se  sam 
doduse  ne  broji  medu  udene  Ijude,  pogotovu  nije  tako  nerazborit, 
te  bi  se  usudio  stogod  ispravljati  u  djelu,  sto  ga  je  pjesnik  tako 
pomljivo  izradio,  a  prvi  naudenjaei  pohvalili.  No  kad  Bunid  zeli. 
da  duje  i  njegov  sud,  on  je  pjesmu  proditao,  pa  de  redi,  sto  misli : 
„ego  cerfe  cum  hanc  tuam  candidissimam  cultissimamque  Poesim, 
ea  cura  <&  ddigentia  qua  potui  perlegi,  nihil  aliud  mihimet,  quam 
corolla  Aonidum,  clangor  que  tuhae  coelestis  uisus  es. 


*  U  knjizi  Bunicevoj  citarao  ime  toga  covjeka  svaki  put  pokraceno, 
na  pr.  Hieronymu;?  And.,  Hiero.  And.  —  Da  se  on  zvao  Audreas,  za- 
biljezio  je  Cerva,  BihUctheca  Ragusina  II,  str.  197.:  Addam  tamen 
ex  Ode  Hieronymi  Andreae  quisquis  ille  fuerit,  viri  vere 
eruditi,  qua  nempe  Jacobi  laudes  prosecutus  est,  pauca  verba  quihus 
res  ei/us  gestae  continentur  .... 
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Sed  quid  ego  haec,  sUib'd  iua  gloria  laude  perenni, 
Haud  opus  est,  uerhis  ut  celebrere  meis.    Vale". 

U  pjesmi  od  sedam  distiha  poziva  Andreas  pjesnika,  da  §to  prije 
izda  pjesmu.  koju  je  on  sam  s  tolikom  nasladom  profiitao. 

Nigdje  u  bi()grafi6kim  zbornicima,  sto  su  mi  bill  pri  ruei,  nije- 
sam  nasao  nista  zabiljezeno  o  tome  Jeronimu  Andreji.  Pa  i  sam 
Cerva  nije  vise  znao,  tko  i  sto  je  bio  nosilac  toga  imena.  No  iz 
pisma,  u  kojem  Bunic  odgovara  Andreji,  pa  iz  prve  Andrejine 
pjesme  razbiramo,  da  je  i  taj  dovjek  morao  neko  vrijeme  u6iteljo- 
vati  u  Dubrovniku.  Bunid  ga  naime  u  pismu  svome  naziva  u6ite- 
Ijem  svoga  sina  Franje  Marije  :  „Franciscum  Mariam  fitiuni  meum 
statim  ah  ipso  paschalis  solennitatis  aduentu  soUcitaram,  qua  te 
praeceptorem  suum  nactus  aliquo  munusculo  prosequeretur^ .  U  prvoj 
pak  svojoj  pjesmi  Andreas  se  jos  ne  obazire  na  Buni6evu  pjesmu 
„Z)e  vita  et  gestis  Christi'^,  nego  samo  opceno  slavi  nasega  Du- 
broveanina  kao  pjesnika  i  pc^tomka  slavna  roda.  Iz  stiba  29.  i  d. 
eve  pjesme  mozemo  odrediti  vrijeme  njezina  postanja: 

Tantus  hinc  flores  lacobe   Vales, 
Inde  Rhacusn e^  himarisque  Stagni 
Dignus  es  praetor,  celehrisque  clarae 
Gloria  gentis. 

Vidjeli  smo,  da  je  nas  Buni6  i  u  starijim  godinama  bio  jednom 
glavar  u  Stonu  (conte  di  Stagno).  Bilo  je  to  1522.  godine.  U  isto 
je  on  vrijeme  i  u  samome  gradu  Dubrovniku  vrsio  sluzbu  jednoga 
od  sest  ^'ivvocati  del  proprio".  Po  tome  je  on  bar  neko  vrijeme 
imao  dvije  siuzbe  u  republici  dubrova(^,koj.  Samo  u  to  se  vrijeme 
moglo  za  nj  reci  da  je  Rhacusae  himarisque  Stagni  .  .  praetor" . 
Pjesma  je  dakle  Andrejina  postala  1522.  godine  i  te  je  godine 
Andreas  o6ito  u6iteljovao  u  Dubrovniku.  No  u  vrijeme;  kad  je 
Bunid  dovrsio  svoju  pjesmu,  nije  ga  vise  bilo  u  Dubrovniku,  jer 
mu  pjesnik  u  pismu  zahvaljuje,  sto  se  pohvalno  izjavio  o  njegovoj 
pjesmi,  i  ujedno  mu  salje  uskrsnji  dar  sina  svoga  ^.^quamuis  tar- 
diusculum,  non  tamen  intempestiuum''.  U  ovome  je  pismu  na§ 
DubrovCanin  mnogcr  Cedniji  nego  u  pismu,  kojim  se  zahvalio  Kalvu. 
Njemu  je  drago,  sto  Andreas  bvali  njegovu  pjesmu,  ali  ne  toliko 
sebe  radi,  koliko  poradi  Krista,  kojega  slavi  njegova  pjesma  sluzi. 

Na  stranama  CCXCVI.  i  CCXCVII.  6itamo  dvije  pjesme  i  dva 
pisma  Buniceva.  Prva  se  pjesma  sastoji  od  17  hendekasilaba,  a 
druga  od  14  asklepijadskih  stihova.  U  obje  pjesme  slavi  on  kardi- 
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nala  Egidija  od  Viterba',  kojega  je  papa  odrcdid,  da  prou6i  prije 
stampanja  njegovu  pjesmu.  Pjesnik  izri6e  radost  svoju,  sto  je  Kle- 
ment  za  taj  posao  odabrao  upravo  Egidija,  koji  je  i  sam  pjesnik, 
pa  ce  to  pravedniji  sud  modi  da  izrekne  o  njegovoj  pjesmi.  Obje 
je  on  pjesme  prilozio  pismu,  §to  ga  salje  Egidiju.  Iz  pisma  dozna- 
jemo,  da  injeseca  listopada  i  studenoga  Egidije  boravi  izvan  Rima. 
To  je  potaklo  pjesnika,  da  mu  pise  i  posalje  nekoliko  svojih  sti- 
hova  „quihus  animum  meum  tiln  diu  jjerspedum  aynosceres'' .  Ujedno 
mu  javlja,  da  je  Teatinac  neki  proCitao  njegovu  pjesmu  i  vratio 
mu  je  nintacUmi" .  No  on  sam  iznova  je  istrazio,  ne  bi  li  se  u  njoj 
dalo  stogod  ispraviti  ili  zgodnije  reci,  pa  drzi,  da  je  djelo  njegovo 
sada  dokraja  dotjerano,  ved  ako  je  bog  njemu  hotimce  stogod  sa- 
krio  „Argoo  illi  celsiiudinis  tiiae  capiti  lynceisque  reseruans  oculis 
indicandum^' . 

Zanimljivo  je  drugo  pismo  Bunicevo,  sto  ga  salje  1  7.  studenoga 
1525.  iz  Rima  ufiitelju  Batolinu  Taccholettu^,  koji  je  bio  podrijetlom 
iz  Kremone,  a  uditeljovao  je  u  Dubrovniku  zajedno  s  Crijevidem 
i  bio  od  1519. — 1525  rektor  tamosnje  skole.  Pjesnik  se  sastao 
s  Taccholettovim  sinom  Pavlom,  kad  je  na  Martinje  „pro  more 
meo''  posao  u  crkvu.  i  od  njega  je  doznao,  da  mu  je  otac  zdrav. 
Izatoga  pominje  Bunie.  da  je  u  Rimu  y,inter  ignotos''  nasao  iz- 
vrsna  prijatelja:  „uirum  desiderahilem,  uiruni  inquatn  Termegistum" ,. 
koji  je  jednako  vjest  pisac  i  govornik.  pa  de  mu  o  njemu  do  zgode 
jos  vise  pripovijedati.  Jos  javlja  pjesnik  svomu  znancu,  da  je  papa 
„opus  illud  meum  to  zuxyyiliov"  predao  kardinalu  Egidiju  „viro- 
plane  turn  doctrina  singulari,  &  auctoritate  magna,  tiim  gratia  dt 

^  Egidije  od  Viterba  (1470. — 1532)  bio  je  Augustinovac,  ugledaui 
latinski  pjesnik  i  humauista.  Pjesme  su  njegove  bile  ponajvise  reli- 
giozne.  Kardinalom  je  postao  zajedno  s  Trivulzijem  za  pape  Leona  X. 
26.   lipnja   1517. 

'"^  Taccbolettovo  inie  pominje  takoder  Agic  u  prijepisu  svome  Bene- 
sicevih  pjesama  (str.  559.).  Benesic  naime  pjeva  nekomu  „Bartulino"^ 
a  Agic  u  biljesri  drzi.  da  je  taj  Baitulinus  „Tacholettus  cognomine : 
at  quisnam  is  fuerit,  et  cujas,  turn  cuiusnam  conditionis  Professio- 
nisque,  mihi  prorsus  est  incompertum'' .  U  kasnijoj  biljesci  drzi  Agic, 
da  je  ta  pjesma  upravljena  na  Lovrinca  Bartolina  u  Fiorenzi.  —  Vidi 
0  Taccholettu  Jireceka,  Beitrage  zur  rag.  Gesch.,  str.  447. 

^  Ne  mogu  pravo  reci,  koga  je  pjesnik  nazvao  ovdje  imenom  „Ter- 
megistus" .  Moze  biti,  da  se  pod  tim  imenom  krije  Tnvulzi,  pa  da  se 
pjesnik  poradl  slicnosti  njegova  imena  poslnzio  za  Trivulzija  tim  na- 
zivom,  koji  se  u  one  vrijeme  mnogo  i  za  razlicne  Ijude  upotrebljavao^ 
kad  se  htjelo  reci,   da  su  nceai. 
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vitae  probitate  praecipua,  pontificios  inter  senatores  primario'',  da 
ga  prou^i  i  odobri,  a  Egidije  „laudat  illud  enixe,  magnopere  admi- 
ratur^ .  U  Riniu  6e  on  ostati  dotle  „donec  ah  impressoribus  dlea 
noster  elucescaf". 

Da  je  Bunic  kod  te  zgode  doista  dulje  vremena  boravio  u  Rimu 
i  da  je  nadzirao  Stampanje  svoje  knjige,  razbiranio  iz  biljeske  na 
kraju  strane  C('C. :  ^Iluic  sandissimo  ac  Euangeiico  operi  BONVS 
author  inter  imprimendum  praefnit,  id  que  recensuit^ .  Pjesnik  je 
kod  toga  pomnjivo  biljezio  pogrjeske,  sto  su  se  za  stampanja  pot- 
krale  u  njegovu  knjigu,   pa  ih  na  istoj   posljednioj  strani  ispravio. 

Jos  dvije  strane,  CCXCVIIl  i  CCXCIX.,  ispunio  je  Bunid 
kradim  pjesniaraa.  Tih  pjesama  ima  svega  pet,  no  samo  jedna  je 
od  njih  u  vezi  s  najnovijim  djelom  njegovim.  Tu  pjesmu  od  11 
heksametara  citamo  na  posljednjem  nijestu.  U  njoj  se  Dominikanac 
Ivan  Polikarp  Severitanus  Sibenic^anin'  divi  ^carmini 
grandiloquo"  (st.  2.)  svoga  zemljaka,  koji  je  „Illyriae  splendor, 
Racusaeae  gloria  gentis""  (st.  o.),  a  stvorio  je  pjesmu,  kojoj  neraa 
ravne  na  svijetu.  Zato  Severitanus  poziva  „candidum  lector em^ , 
da  pjesnika  slavi  „laudihus  piis^'  (st.  11.)  Ostale  su  Cetiri  pjesme 
vlasnistvo  Bunidevo,  a  sadrzaj  im  je  razliSan.  Prva  ima  natpis 
y,Lex  sibimet  ponenda'-^  i  u  20  heksametara  podaje  pravila  za  zivot. 
Druga  je  pjesma  upravljena  „Ad  Bolloniam  morinorum  oh  Dmae 
Templum  Virginia'' .  U  tredoj  i  eetvrtoj  pjesmi  hrabri  pjesnik  Hen- 
rika  VIII.,  kralja  engleskoga,  ^bello  accinctum''  i  ^^belligerantem 
Contra  Galium".  Ove  6etiri  pjesme  ispjevao  je  Bunid  o6ito  ved 
prije,  a  u  ovoj  ih  je  knjizi  stampao  jamadno  samo  zato,  jer  je 
bilo  jos  nesto  prazna  prostora.  No  moze  takoder  biti,  da  je  u  toj 
knjizi  pribran  sav  pjesnicki  rad  Bunidev  do  152(3.  go- 


^  Sibenicanina  ovoga  pominje  i  Echard  u  velikom  zborniku  o  do- 
ininikanskom  redu  (Lutetiae  Parisiorum  1719.)  I,  str.  897b.  Nauke 
je  svrsio  u  Padovi,  a  u  red  je  stupio  u  Vincenzi,  gdje  je  bio  ^theo- 
logiae  lector"".  Bio  je  takoder  plodan  pisac.  Citav  niz  njegovih  ras- 
prava,  ponajvige  teologickoga  sadrzaja,  pobiljezio  je  A,  Rovetta  u  knjizi 
0  uglednijim  Doniinikauciraa  lorabardijske  pokrajine  (Bononiae  1691.). 
Najzaniraljivija  je  za  nas  knjiga  njegova,  sto  ju  je  stampao  1522.  go- 
dine  u  Mlecima,  a  sadrzi  pored  drugih  pjesama  ove  tri  epske  pjesme  : 
Feretreidos  libri  tres,  Solymaidos  Itbri  tres.  Monoregia.  Napisao  je 
takoder  povijest  .^reipublicae  Fugubinae" .  Rovetta  pogrjesno  tvrdi,  da 
je  na§  Sibenicanin  zivio  jos  u  14.  vijeku.  Ecbardt  pominje,  da  je  on 
zivio  oko  1500.  godine,  „licet  et  ultra  vivere  potuerit'' .  Da  je  on 
doista  jos   1526.  godine  zivio,  dokazora  je  ova  njegova  pjesma. 
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dine,  pa  da  do  tie   vise   njegovih    pjesama    uopde   nije 
ni   bilo. 

Kad  je  ugledala  svijet  njegova  knjiga,  ugled  je  Bunidev  u  Du- 
brovniku  murao  silno  porasti.  Koliko  su  ga  njegovi  gradani  iza- 
toga  Castili,  razbiramo  ve6  odatle,  sto  su  inu  odsele  gotovo  svake 
godine  davali  visoke  (^asti.  Vidjeli  smo  naprijed,  da  je  on  od  1526. 
do  1532.  gf.dine  tri  puta  bio  knez  republike  dubrovaSke,  da  je  u 
isto  vrijenie  tri  puta  vrsio  sluzbu  6uvara  pravde  (prnvveditore  delta 
terraj,  a  i  ('Ian  Maloga  vijeda  da  je  bio  jedamput.  No  iza  1532. 
godine  ne  nahodimo  ga  vise  u  drzavnoj  sluzbi.  Bit  de,  da  je  on 
ve6  1533.  godine  stao  pobolijevati.  Mjeseca  travnja  1534.  godine 
mora  \e6  da  je  bio  tesko  bolestan,  jer  oporuka  je  njegova*  sa- 
stavljena  16.  travnja,  i  to  u  talijanskom  jeziku:  u  njoj  stoji  do- 
duse,  da  oporuCitelj  sastavija  oporuku  samo  „per  la  buona  consue- 
tudine'\  premda  mu  toga  jos  ne  bi  trebalo  diniti.  No  ved  otuda, 
sto  je  oporuka  napisata  talijanskim  jezikom,  mozemo  zakljuditi,  da 
ga  je  bolest  tada  ved  prikovala  uza  krevet.  Latinista,  kakav  je 
bio  nas  Bunid,  bio  bi  poput  Sfondratija,  Gudetida,  Crijevida,  Cla- 
rija  i  mnogih  drugih  poznavalaca  latinskoga  jezika  oporuku  svoju 
jamadno  sastavio  u  latinskom  jeziku,  da  ga  nije  bolest  te§ko  pri- 
tisla.  Ovako  je  oporuku  valjada  kazivao  u  pero,  pa  se  zadovoljio 
time,  sto  je  u  nju  upleo  nekoliko  latinskih  citata  iz  Sv.  Pisma. 
Umr'o  je  on  dva  mjeseca  kasnije,  18.  svibnja  1534. 

Jakov  je,  dini  se,  prezivio  svu  bradu  svoju.  Brat  njegov  Ivan 
umr'o  je  jos  mjeseca  srpnja  1503.  godine  ostavivsi  detvoro  djece. 
Umr'o  je  kao  udovac,  jer  ostavlja  30  jaspri  sluzavki  Jelusi,  sto 
ga  je  njegovala  za  bolesti,  a  odgoju  kderi  povjerava  sestri  Dedusi^. 
Sesnaest  godina  kasnije,  mjeseca  lipnj a  1519.,  umr'o  je  brat  njegov 
Simun,  koji  je  ostavio  zenu  Mariju  i  vise  djece^.  Sam  pjesnik  ne 
pominje  u  oporuci  nikoga  od  brade  svoje,  pa  su  valjada  i  sestre 
njegove  i  brat  Franjevac  Ambrozije  umrli  prije  njega*.  Sav  svoj 
imutak  ostavio  je  pjesnik  djeci  svojoj  zapisavsi  desetinu  razlidnim 


1  Testam.  Not.  XXXVI.  fol.  40. 

2  Testam.  Not.  XXIX.  fol.   6. 

3  Testam.  Not.  XXXII.  fol.   183.  i   184. 

*  Ipak  mozemo  poradi  stiha  87.  a  Benesicevu  epikediju  nagadati, 
da  je  Ambrozije  prezivio  i  Jakova.  Benesic  naime  kaze,  da  je  Ambro- 
zije umr'o  kao  redovnik  „et  sic  iam  fratrum  fquos  condidit  ante) 
superstes'^ .  Moze  biti,  da  Beuesic  pod  torn  bracom  razumije  samo  Ivana 
1  §imuoa. 
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crkvama.  U  oporuci  opominje  otae  djecu,  da  se  Ijube  medusobno, 
da  Stuju  mater,  kojoj  je  zajedno  s  Damjanom  Beneiicem  i  jo§ 
jednim  Bunidem  povjerio  skrbnistvo,  a  sinovi  da  opreme  kder  Ve- 
cicu  za  udaju,  kako  je  on  sam  jos  za  zivola  odredio.  Kolik  je 
njegov  imutak,  ne  kazuje  se  nigdje  u  oporuci  izrijekom,  no  iz 
pripomene  njegove:  j^non  hahhiate  mai  alcuno  scrujmlo  di  consci- 
ema  per  la  heredita  uostrd  et  per  li  legati  de  rniei  maggiori,  vedete 
a  la  prima  cartha  del  memorial  mio,  credo,  sarete  quieti"  jasno 
raspoznajemo,  da  je  djeci  morao  ostaviti  lijepu  bastinu. 

Nijesam  mogao  doznati,  kad  je  umrla  Bunideva  zena  Marija.  Sin 
njegov  Franjo  Marija  uinr'o  je  putkraj  mjeseca  i^olovoza  1549.  u 
Stonu.  Ozenjen,  6ini  se,  nije  bio,  jer  u  oporuci  ne  pominje  ni 
zene  ni  djece,  a  za  bolesti  ga  je  njegovala  sestra^.  Nikola  je  na- 
protiv  bio  ozenjen.  Zena  se  njegova  zvala  Pera  i  s  njom  je  imao 
sina  Martola,  pa  dvije  kceri  Marusu  i  Klaru.  Umr'o  je  on  mjeseca 
lipnja  1562.  U  oporuci*  nareduje,  da  kderi  njegove  imaju  postati 
duvne,  a  ostavlja  zapis  i  sestri  Ve6ici  (Vecchia).  Tako  je  sestra 
prezivjela  oba  svoja  brata  i  nije  se  valjada  nigda  udala. 

Slava  Bunideva  nije  zajedno  s  njim  legla  u  grob.  Njegova  je 
pje.sma  „De  raptu  Cerheri^''  dozivjela  jos  jedno  izdanje,  i  to  u 
Baselu,  Cetiri  godine  iza  njegove  smrti.  Cini  se  uopde,  da  se  ovo 
njegovo  pjesniCko  djelo  najvise  cijenilo,  a  kako  je  ono  takoder 
najstariji  plod  njegova  duha,    ogledat  c^emo  ga  na  prvorae  mjestu. 

II.  Pjesma  „Z)e  raptu  Cerberi". 

Sporaenuo  sam  ved,  da  je  Bunid  promijenio  natpis  pjesme,  kad 
ju  je  nanovo  posvetio  papi  Leonu  X.  U  prvom  izdanju  ditamo 
ispred  svakoga  od  tri  pjevanja  natpis:  „Jacobi  Boni  Epidaurii 
Dalmate  de  raptu  Cerheri".  U  izdanju  pak  od  1526.  godine  vec 
je  na  natpisnora  listu  zabiljezen  drugi  natpis,  kao  sto  smo  vidjeli, 
a  osim  toga  ditamo  iznad  svakoga  pjevanja  ovo:  „Jacohi  boni  Rac. 
sub  figura  Herculis  Christi  praeludium  Dedicatum  Leoni  X  Pon. 
Max."-  Pjesnik  je  dakle  oftito  istom  kasnije  dosao  na  misao,  da 
pjesmu  svoju  udryzi  s  alegoriCkim  tumadenjem.  No  onaj,  koji  je 
1538  godine  njegovu  pjesmu  u  Baselu  nanovo  prestampao,  nije 
znao  za  drugo  ovo  izdanje  i  za  naknadno  Bunidevo  alegoridko 
tumadenje,  pa  i  u  tredem  izdanju  pjesme  ditamo  ved  na  natpisnom 

1  Testam.  Not.  XL.  tbi.  I. 

2  Testam.  Not.  XLI.  fol.  246. 
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listu:    „Jacohi  Boni  EpidauriJ  Dalmatae  De  Raj)tu  Cerberi  Libri 
tres". 

U  Baselu  Bunideva  pjesma  nije  napose  §tampana,  nego  zajedno 
s  drugim  nekim  starijim  plodovima  humanistiCkoga  pjesnistva,  sto 
su  nanovo  ugledali  svijet  u  stampariji  Roberta  Wintera  u  Baselu 
u  dva  sveska  1538.  i  1544.  godiae'.  Pjesmu  „De  raptu  Cerberi'' 
ditamo  u  prvome  svesku  na  stranama  88.  — 127.  Pred  njom  je 
nasla  mjesta  elegiCka  epitoma  Metamorfoza  Ovidijevih,  sto  ju  je 
potkraj  15.  vijeka  sastaviu  Bartolomej  Bolognini  Boloniensis.  Taj 
je  svezak  dostampan  mjeseca  ozujka  1538. 

Da  baselski  izdavaC  nije  znao  za  izdanje  od  J  526.  godine,  nego 
da  ie  vjerno  prestampao  prvo  ono  izdanje,  razbiramo  takoder 
odatle,  sto  i  u  ovome  izdanju  na  prvome  mjestu  Citarao  hendeka 
silabe,  upravljene  na  Caraffu,  pa  sto  se  tekst  u  njemu  potpuno 
podudara  sa  starijim  onim  tekstom  ne  znajudi  za  promjene.  sto  ih 
je  Bunid  proveo  u  drugora  izdanju.  Spomenut  du  same  nekoliko 
znatnijih  primjera.  Odmah  u  poCetku  prvoga  pjevanja  3.  stih  glasi 
u  starijem  izdanju  ovako : 

Tergeminum  traxisse  canem  sub  sid  era  fertur, 

a  u  izdanju  od  1526.  godine: 

Tergeminum  domuisse  canem   Vi  M  arte  que  fertur. 

U  starijem  izdanju  ditamo  nadalje  ovaj  stih  (I,   149.) : 
Hec  fert  straceo  pingues  de  cortice  guttas. 

No  Bunic  je  kasnije  kao  trgovac  zalazio  u  Egipat  i  kod  toga 
doznao.  da  Ijekovite  kore  ima  mnogo  oko  Memfisa,  pa  je  zato  u 
izdanju  od   1526.  godine  ovako  promijenio  spomenuti  stih: 

Haec  fert  memphitico  pingues  e  cortice  guttas. 


^  Knjjora  ima  ovaj  dugi  uatpis :  Barthol omaei  Bolognini  Boloni- 
ensis Epitome  elegiaca  in  Bub.  Ouidij  Nasonis  Lihros  XV.  Meta- 
morphoseon.  —  Francisci  Nigri  Bassianatis  Epitome  SappMca  in 
eosdem  Pub.  Ouidij  Libros  Metamorplioseon.  —  Item  lo.  Fran- 
cisci Quintiani  Stoae  l^oetae  laureati  Disticha  elegiaca  et  quaedam 
S<ip})hica  quoque  in  singulas   Fabulas  Metamorphoseos    Ouidianae. 

—  Praeterea  Jacobi  Boni   Epidaurij  Dalmatae  De  rajAu  Cerberi 
Libri  tres.  —   Una  cum  indice  rerum  memorabilium  diligentissimo. 

—  Bdsileae. 
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Jednako  je  pjesnik  u  kasnijem  izdanju  ne  znam  s  kojega  raz- 
Inga  promijenio  red  Nereitkinja  u  stihovima  IGO.  i  167.  Dok  uaime 
u  starijem    izdanju    5itamo    imena    nekih  Nereitkinja   ovim  redom : 

Et  Ghlimene^  Limnoriaque,  Acteique,  Spioque^ 
Ci/mothoe,  Cymodoceque,  (^-  flaua  Orithya, 

u  kasnijem  je  izdanju  pjesnik  taj  red  promijenio  i  kod  toga 
umetnuo  ime  jcs  jedne  Nereitkinje : 

Et  Chlymene,  Limnoria,  Actei,   Gymodoceqiie 
Cymothoeque,  Leg  a  ea  que,  Spio,  &  flaua   Orithya. 

Evo  jos  nekoliko  znatnijih  promjena  u  izdanju  od  1526.  godine: 

I,  68.  Furuius  mjesto  Atrius ;  I,  78.  Hylaeumque  mjesto  Nele- 
umque;  I,  86.  per  mjesto  suh ;  I.  89.  socioque  mjesto  spretoue ;  I, 
99.  /iraealtis  mjesto  sub  alt  is ;  I,  108.  regni  mjesto  mundi;  I,  126. 
i  127.  summersif  .  .  .  emersit  mjesto  summergit  .  .  emergit ;  I,  130. 
turn  pectore  mjesto  suh  pectora  ;  I,  133.  mens  cor de  sul/acta  vajesto 
mens  corde  suh  imo;  I,  139.  Napaeae  mjesto  fnistis;  I,  163.  me- 
antes  mjesto  uagantes ;  I,  183.  per  undas  mjesto  suh  undis ;  I,  184. 
acentea  mjesto  ascyntheta ;  I,  206.  de  trahihus  mjesto  suh  trabibus  ; 
I,  210.  Immanis  longo  deuexit  cor  pore  Pistrix  mjesto  Im- 
uianes  longo  uexerunt  cor  pore  pristes;  I,  219.  Sperchius,  ((' 
Arar  mjesto  Sperchios.  Her  da ;  1,  232.  S  quanta  per  aequora 
uidi  mjesto  &  qufue  suh  (quore  uidi;  I,  234.  multis  mjesto  uariis; 
I,  238.  amplectitur  mjesto  complectitur ;  I,  267.  nee  nostro  spes 
uel  postrema  dolori  mjesto  nee  nostro  solatia  spesue  dolori; 

I,  290.  Teque  Ceres,  0.  Diua  mjesto  Et  te  flaua  Geres;  I,  292. 
oderat  mjesto  uenerat ;  I,  295.  quaque  uoraci  mjesto  quaque  sub 
imo;  I,  298.  svprimit  mjesto  suffocat; 

II,  9.  Irruerat  mjesto  Illuxit;  II,  30.  perturbant  mjesto  con- 
turhant ;  II.  37.  hinc  impete  mjesto  tunc  impete ;  II,  41.  acerbum 
mjesto  iniquum ;  II,  49.  oras  mjesto  auras;  II,  61.  fruerere  mjesto 
fruere ;  II,  131.  d"  tenui  demisso  gurgite  conto  mjesto  S  tenui 
mis  so  suh  gurgite  conto;  II,  148.  rubigine  mjesto  testudine ;  II, 
153.  arrigit  mjesto  suscitat ;  II,  157.  lactat  mjesto  Edit;  II,  171. 
Hanc  fugat  mjesto  Profugat ;  II,  175.  ohesum  mjesto  inorme ;  II, 
183.  Nexilnis  in  nod  at,  longoque  ligamine  serpit  m']esto  Nexibus 
inuoluit:  longoque  ligamine  nodat;  II,  207,  regno  mjesto  mundo ; 

II,  212.  uictor  mjesto  mundi;  II,  257.  nox  mjesto  palus ;  II,  267. 
quoque  mjesto  sibi;  II,  269.  ubique  mjesto  uterque;  II,  277.  i 
279.  Ange  mjesto  Urge;  II,  285.  te  mjesto  tu ;  II,  312.  Exedit 
leuihus  uentis  mjesto  Leuihus  exedit  uentis ;  II,  335.  Anne  mjesto 
An  i  mergOit  mjesto  mergit; 

III,  30.  detecta  mjesto  reuelata;  III,  40.  Namque  suh  ingenti 
qua    mors    tellure   coercet  mjesto  Namque  sub  ingenti  qua  se 


88  D.   KORBLER,  (31) 

tellure  profundat;  III,  H8.  Quia  nube  cruenta  uijesto  Quis 
nube  sub  ipsa;  III,  74.  Proximus  it,  iuxtaque  Satan  mjesto 
Proximus  hunc  iuxta  Sathnnas;  111,  8*.>.  llle  Satan  mjesto 
Sathanas ;  III,  99.  tollehat  mjesto  exaltabat;  III,  103.  Suharto  mjesto 
sub  alto;  III,  186.  trigam  mjesto  trigas ,  III,  151.  quem  luppiter 
alto  mjesto  quem  pater  in  alto;  III.  155.  Frodiit,  &  uenit  mjesto 
Exiturus  erat ;  III,  162.  /eroci  mjesto  swi  imo;  II[,  16.3.  c/o/or  mjesto 
furor;  III,  211.  memorande  mjesto  lycee;  III,  222.  Et  tunc  ipse 
deum  tali  sic  uoce  pr<catur  mjesto  Tunc  d^  ipse  deos  tali  sic 
uoce  precatur ;  III.  2o3.  regni  mjesto  m«wr/i,-  III,  237.  S  tonitru 
longe  domus  atra  remugit  mjesto  S  rip  is  longe  palus  atra 
remugit ;  III,  253.  cunctos  mjesto  omnes ;  III,  1^65,  adactis  mjesto 
adhesis;  Hi,  268.  saeuiimque  mjesto  magnumque ;  III,  304,  impe- 
xumque  caput  mjesto  impexasque  comas. 

Osim  toga  izdanje  od  1526.  godiue  ima  jedan  stih  manje.  U 
prvome  naime  izdanju  6itamo  o  Plutonu  takoder  ove  stihove  (III, 
156.  i  d.): 

Preterea  pilium  nee  adhuc  aholeuerat  ulcus: 
Nestore^qne  memor  fuerat  Saturnius  aule: 
Qui  quom  pro  cesis  in  eodem  sanguine  natis: 
Euersamqiie  domum:  &'  disiectam  funditus  urbem: 
Nelidc  auxilium  ferret:  uix  sautius  iram 
Herculis  aufugit  moestas  acJierontis  in  edes. 

Cetvrti  od  ovih  stihova  ne  pristaje  u  tekst  i  nema  nikakve  veze 
sa  stihovima,  sto  stoje  pred  njim  i  iza  njega.  No  pogrjeska  bi  se 
ova  mogla  lako  ukloniti,  kad  bi  se  mjesto  akuzativa  svagdje  upo- 
trijebio  ablativ.  Mjesto  toga  Buni6  je  u  izdanju  od  1526.  godine 
naprusto  izbacio  ovaj  stih. 

Izdanje  od  1538.  godine  ne  poznaje  nijednu  od  kasnijih  pro- 
mjena  Bunidevih,  te  na  pr.  i  u  njemu  6itamo  ovaj  stih,  koji  ne 
pristaje  pravo  u  tekst.  Sto  vise,  ono  je  strogo  zadrzalo  i 
pravopis,  kojim  se  Bunici  sluzio  u  prvome  izdanju, 
pa  i  nekoliko  oCevidnih  stamparskih  pogrjesaka,  na  pr.  I,  82.  ha 
mjesto  ah;  I,  137.  o^  mjesto  ah;  I,  299.  Concilium  mjesto  Consi- 
lium i  dr. 

Gradu  za  ovo  pjesni^ko  djelo  uzeo  je  Bunic  iz  bogate  stare 
gr^ke  priCe  o  Herkulu.  Iz  te  je  on  priCe  odabrao  onaj  dio,  u 
kojem  se  pripovijeda,  kako  se  Herkul  spustio  u  podzerani  svijet, 
da  dovede  Euristeju  psa  Kerbera.  Uzimlju(ii  za  epsku  pjesmu  gradu 
iz  stare  pri6e  nas  se  pjesnik  samo  poveo  za  mnogim  starijim  pjes- 
nicima  humanisti5koga  vijeka,  koji  su  rado  i  obilato  crpli  gradu 
iz  stare  price.    Poznato    je   na  pr.,    da  je    vec  Boccaccio  u  lijepoj 
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talijanskoj  pjesmi  obradio  pri6u  o  Teseju.  Pa  i  u  tome  je  Bunid 
slijedio  starije  pjesnike  svoga  doba,  sto  se  sa  starom  gradom  dosta 
samovoljno  sluzio  upledudi  u  DJu  nove  neke  zgode,  sto  ih  je  o6ito 
sam  izmislio,  i  dodajudi  stosta  iz  krsdanske  vjerske  nauke.  Osim 
toga  i  njemu  je  Vergilije  prvi  uzor  u  epskoj  pjesmi,  pa  se  zato 
obilato  sluzio  bogatom  dikcijom  njegove  Enejide:  tako  na  pr.  u 
njegovoj  pjesmi  nijesam  nasao  pridijevka,  kojim  se  ve6  Vergilije 
ne  bi  bio  posluzio,  a  i  gdjekoji  je  potpun  stih  nas  DubrovCanin 
naprosto  preuzeo  ud  Vergilija.  No  i  u  samoj  kompoziciji  slijedi  on 
stope  velikoga  rimskoga  pjesnika,  pa  je  crtaju6i  Herkulov  silazak 
u  podzemni  svijet  i  boravljenje  njegovo  u  Plutoncvu  carstvu  gdje- 
koju  zgodu  izradio  vjerno  prema  Vergilijevu  crtanju  Enejina  bo- 
ravljenja  u  podzemlju.  Samu  pak  gradu  uzeo  je  Bunid  iz  —  tra- 
gedije  Sene6ine  „ Hercules'' .  Jasno  demo  sve  to  razabrati,  ako 
ogledamo  sadrzaj  njegove  pjesme. 

I.  pjevanje.  Povodedi  se  za  Vergilijera  i  Bunid  u  prva  tri 
stiha  naznaduje  glavni  sadrzaj  svoje  pjesme: 

Taenarias  fauces,  S  debellata  profundi 

Regna  louis,  soUumque  canam^  quo  clauiger  heros 

Tergeminum  domui-ise  canem   Vi  Mnrteque  fertur. 

Posto  je  zatim  ukratko  spomenuo  mrznju  madehe  njegove,  koja 
je  velikoga  junaka  natjerala  u  tesku  sluzbu  Euristejevu  i  prisilila, 
da  osvaja  Ehaliju,  pjesnik  zove  u  pumod  Apolona  izjavljujudi,  da 
ne  6e  ponavljati  opceno  poznatih  prida  o  Gigantima,  Titanima,  o 
ratovima  Romulovih  potomaka,  o  nevjernoj  Kartazi  ili  kako  su 
Grei  razorili  Troju.  Njegova  6e  pjesma  pjevati  o  novome  ratu,  sto 
su  ga  Furije  raspirile,  jer  „sic  prim  hoc  helium  nuUi  cecinere  pri- 
orum"   (st.  1.— 21  ). 

Nato  otpodinje  pjesnik  sarao  pridanje.  Blizu  rta  Malije  mradan 
je  ulaz  u  podzemni  svijet.  Ovdje  je  potomak  Alkejev  sasao  u  sti- 
gijsko  kraljevstvo  i  dospio  medu  sjene  pokojnika.  Premda  je  put 
do  podzemlja  utrt,  pjesnik  ipak  nanovo  zaziva  u  pomod  sve  pod- 
zemne  bogove  prije  no  sto  ce  krenuti  tragom  pjesnika  iz  Andesa 
(st.  32.  sequor  <tndini  uestigia  uatisj,  a  tada  tek  erta  put  do  Plu- 
tonova  dvora.  Do  saraoga  ulaza  u  podzemni  svijet  borave  razlidne 
grdosije  kao  i  po  Vergilijevu  crtanju  (En.  VI,  st.  273.  i  d.),  samo 
sto  Vergilije  na  prvome  mjestu  (st.  273.  vestihulum  ante  ipsum 
primisque  in  faucihus  Orci)  pominje  personifikacije  Ijudskih  nevolja 
(st.  273.— 281.),    a  onda    tek   neke   grdosije  (st.  285.-289.),    dok 
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Bunid  prvo  mjesto  daje  grdosijama  (st.  33.  Principio  ad  fauces 
tetri  stabulantur  auerni),  a  onda  tele  porainje  nekuliko  personifi- 
kacija  Ijudskih  nevulja  (st.  44. — 57.).  I  pojedine  grdosije  uzeo  je 
Bunid  od  Vergilija:  Kentaure,  nesrednu  djevicu  Skilu,  storukoga 
Egeona,  Hidru,  Himeru,  Harpije  i  Medusu,  samo  je  tim  grdosijama 
dodao  jos  troglavoga  pastira  Geriona,  koji  i  u  podzemnom  svijetu 
bjezi  pred  Herkulom.  Pa  i  sve  personifikacije  Ijudskih  nevolja 
preuzeo  je  nas  pjesnik  od  Vergilija  drzedi  se  i  kod  toga  istoga 
reda  i  sluzedi  se  istim  pridijevcima,  a  dodavsi  samo  neke  nove 
crte.  Tako  Vergilije  nasuprot  ostalim  personifikacijama  Ijudskih 
nevolja  (st.  279.  adverso  in  limine)  postavlja  Rat  (BcJlum)^  Eume- 
nide  i  Neslogu  (Discordia),  koja  je  u  zmijinju  svoju  kosu  uplela 
krvave  vrpce  (st.  281 .  vipereum  crincm  vittis  innexa  cruentis).  I 
u  Bunidevoj  je  pjesmi  Belona  smjestena  nasuprot  ostalim  personifi- 
kacijama Ijudskih  nevolja  (st.  53.  Postibus  aduersis)^  ali  ona  krva- 
vim  ostanom  i  zaglusnom  vriskom  goni  Eumenide  u  rat,  a  kod 
toga  joj  pomaze  bijesna  Nesloga  (Discordia),  koja  je  razderala 
dugu  svoju  odjecu,  zmijinju  kosu  povezala  krvavim  vrpcama  (st. 
56.  i  d.  uittisque  cruentis  |  Anguifcras  dejjressa  comas)  i  zudi  za 
bojem. 

Dok  Vergilije V  Eneja  drhdudi  od  straha  madem  hode  da  rastjera 
razlidna  ova  strasila  (st.  290.  i  d.),  Herkul  ih  bez  straha  razgoni 
s  kijadom  krdedi  sebi  put  do  Aheronta  i  do  stigijskoga  brodara.  I 
toga  brodara  ocrtao  je  Bunid  jednako  kao  Vergilije  svoga  Haronta 
(st.  298.  i  d.),  samo  je  i  opet  dodao  nekoliko  novih  crta,  da  ga 
prikaze  sto  ruznijim.  I  njegova  je  prevoznika  pritisla  starost,  odi 
mu  plamte,  sav  je  posijedio,  a  odjeda  mu  je  raspojasa  i  zamazana, 
no  dok  je  Vergilijev  Haront  jos  krepak  i  snazan  (st.  304.  iani 
senior,  sed  cruda  dec  viridisque  senectus),  njegovu  su  brodaru  klo- 
nule  ved  usne,  te  su  mu  usta  razvaljena,  sve  mu  je  tijelo  pocr- 
njelo,  a  usi  su  rau  iskodile.  Za  njim  se  natislo  mnogo  svijeta,  a 
po  obali  lutaju  bezbrojni  neukopani  pokojnici.  Kao  sto  Eneja  medu 
njima  prepoznaje  dva  tri  svoja  druga,  sto  su  putem  zaglavili,  tako 
i  Herkul  zapazi  vise  njih,  sto  ih  je  sam  otpremio  na  drugi  svijet: 
detu  Kentaura,  Lapite,  Reta,  Fola,  Diomeda  i  Busirida.  No  Eneja 
jednoga  od  drugova.  krmilara  Palinura,  i  nagovori  (st.  341.  i  d.) 
pitajudi  ga,  kako  je  ono  nastradao.  Herkul  dakako  ne  moze  takovo 
sto  pitati  one  jadnike,  kojima  je  sam  zadao  smrt,  i  zato  nas  pjesnik 
uplede  novo  jedno  lice,  sto  ga  u  toj  vezi  nije  nasao  u  grdkoj  pridi 
o  Herkulu,  djecaka  Hilu.    Kod  toga  se  on  ujedno  rastaje  za  neko 
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vrijeme  s  Vero^ilijem,  kojega  je  doslije  vjerno  slijedio  (do  st.  80/), 
pa  do  kraja  ovoga  pjevanja  i  u  pofietku  drugoga  pjevanja  pusta 
Hili.  da  kazuje  Herkulu  svoje  zgode  i  nezgode.  U  tome  nas  dijelu 
samo  gdjekoja  pojediua  crta  opominje  na  mnogo  kradi  razgovor 
izmedu  Eneje  i  Palinura. 

Zamotrivsi  medu  neukopanim  pokojnicitna  i  svoga  Ijubimca  Hilu 
Herkul  ga  odmah  nagovori  Cudedi  se,  sto  ga  ovdje  i  ovakoga  su- 
sreta.  Kao  sto  je  Eneja  tesko  raspoznao  Palinura  (st.  340.).  tako 
i  Herkul  jedva  prepoznaje  usne,  zlatnu  kosu,  sjajno  negda  lice  i 
rumene  obraze  svoga  milja  Kad  ga  je  nestalo,  tuzni  junak  nije 
vjerovao,  da  bi  djef.ak  u  cvijetu  mlado.sti  dospio  u  podzemni  svijet, 
nego  je  prije  pomisljao  na  to,  da  su  ga  bijeli  labudovi  odnijeli 
medu  bogove,  da  ih  zajedno  s  Ganimedom  dvori.  Pa  i  drugove  na 
ladi  Argo  potvorio  je,  da  su  mu  ga  ukrali.  Lazljivi  mu  je  Orfej 
vise  puta  rekao,  da  su  djeCaka  kod  rijeke  vodene  vile  (Napaeae) 
ugrabile.  Sav  izvan  sebe  obilazio  je  on  spilje,  jezera,  sume  i  sikaru  ; 
krivio  je  sve  bogove,  da  su  mu  oteli  djeCaka,  a  oni  su  mu  se  re- 
dom  zaklinjali  stigijskom  rijekom,  da  ne  znaju  za  Hilu.  Znade 
Misija,  koliko  je  on  Ijubimca  svoga  trazio  i  jadikovao  za  njim, 
znade  tuzna  jeka,  sto  je  ponavljala  njegove  jadikovke  i  naricanja. 
I  na  proroSista  se  on  zbog  toga  obratio,  ali  nijedno  mu  nije  znalo 
nista  redi.  Sto  vise,  kao  sto  je  brat  Apolon  prevario  Vergilijeva 
Eneju  obrekavsi  mu,  da  ce  Palinur  prispjeti  u  Italiju  (st.  344.  i  d.), 
tako  je  on  prevario  takoder  brata  Herkula  kazujuci  mu,  da  su 
njegova  djeCaka  Najade  odnijele  u  svoje  kraljevstvo  (st.  80.  — 107.). 

Hila  se  silno  obradovao  ugledavsi  Herkula,  pa  mu  kazuje  svoje 
jade.  Kao  sto  Palinur  najprije  upuduje  Eneju.  da  ga  Apolon  nije 
prevario  (st.  347.  i  d.),  tako  i  on  na  prvome  mjestu  objasnjava 
Herkulu,  da  Apolon,  Orfej  i  bogovi  nijesu  lagali.  Kad  su  se  ved 
voljom  bogova  sastali,  on  de  mu  sam  ispridati  svoj  udes.  Argo 
lada,  sto  je  vozila  Jasona  i  njegovu  druzbu  u  Kolhidu  po  zlatno 
runo,  prispjela  je  do  Helesponta.  Ovdje  su  birani  junaci  posjedali 
na  ladi  oko  stola  za  rudak,  a  d\oranici  su  ih  dvorili  branom  i 
slatkim  vinom.  Medu  dvoranicima  bio  je  i  Hila,  pa  je  dobio  nalog, 
da  donese  u  vrdu  vode  s  izvora.  On  priveze  krdag  na  uze  i  spusti 
ga  u  vrelo,  da  zabvati  vode.  Uto  opazi  nesto  podalje  Aretusu. 
kako  na  suncu  susi  kosu  izmiljevsi  napolak  iz  vode.  Kad  je  opa- 
zila  Hilu,  dva  je  puta  naglo  zaronila  u  vodu  i  zazvala  sestre.  Za 
das  vidje  Hila  svu  pudinu  punu  golih  Najada,  kako  hrle  preko 
zapjenjenih  valova.    On    se    prepao   od    nenadanoga   prizora  i  one- 
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svijestio,  a  vile  ga  onako  nesvijesna  odbesu  u  svoje  spilje,  u  dvor 
Doridin  (st.  108.— 135.). 

Herkul  spoznaje  sada,  da  jra  proroci  nijesu  prevarili,  proklinje 
Nimfe,  sto  su  mu  ugrabile  njegovu  radost  i  milovanje,  i  moli  Hilu, 
kad  mu  je  ve6  sudeno  bilo,  da  ga  nade  u  podzemlju,  neka  mu 
bar  redom  ispripovijeda,  kako  je  dospio  do  stigijskih  voda  (st. 
130.-144.). 

Hila  se  ne  obazire  odmah  na  zelju  Herkulovu,  nego  nastavlja 
pripovijedanje  ondje,  gdje  je  Cas  prije  toga  stao.  U  spilji  su  ga 
Nimfe  najprije  prizvale  k  svijesti  razliCnim  mirodijama,  a  onda 
ponijele  u  loznicu  odliCne  Doride,  da  joj  ga  dadu  na  dar.  Dorida 
se  bila  udala  za  Nereja,  u  dvore  blizu  stupova.  sto  ih  je  Herkul 
onomadne  postavic  Mlada  je  zena  upravo  sjedjela  na  prostranoin 
poCivalu.  a  oko  nje  se  okupio  novi  njezin  rod:  rijeke,  jezera  i 
zborovi  Nimfa,  koji  su  pjesmama  napunjali  prostrane  njezine  dvo- 
rane.  Pjesnik  neko  dvadeset  Nimfa  pominje  po  imenu.  Medu  njiraa 
Protej  udara  u  ziee  i  kazuje  prve  brakove  medu  bogovima,  napose 
zenidbu  Okeanovu  i  rod,  sto  je  od  njega  potekao.  Da  ne  trosi 
uzalud  kratko  vrijeme  njihova  sastanka,  Hila  mu  ukratko  pripo- 
vijeda.  kako  se  Dorida  njemu  obradovala  i  odluSila  ga  dati  na 
dar  oeu  Okeanu.  Zato  nalozi  Nimfama,  da  brzo  dovezu  kola,  do- 
tjeraju  s  pase  delfine  i  donesu  nekoliko  plasa  ?.ista  leda,  u  koje 
6e  staviti  djedaka,  da  mu  voda  ne  naudi,  te  (?e  moci  da  gleda  du- 
bine  morske.  Nimfe  brzo  donesu  leda  s  xllpi,  a  i  delfini  dojure 
s  kolima  i  pristanu  pred  dvorora    (st.   145. — 186.). 

Dotle  je  otac  Okean  prostr'o  sve  stolove  i  glasne  su  trube  pozi- 
vale  morske  bogove,  da  dodu  na  gozbu.  Dorida  u  zlatnoj  odjeci 
sjede  u  kola,  a  s  njom  zajedno  nekoliko  Nimfa  —  Hila  ih  opet  po 
imenu  izbraja  — ,  koje  su  trubile  ili  pjevale.  Njega  samoga  zatvo- 
rile  su  one  u  kovceg  od  leda,  kao  sto  se  indijska  ptica  (ocito  pa- 
piga  poradi  st.  204. :  humanas  mcditaUir  prown^rc  uoces)  zatvara  u 
krletku.  dale  mu  za  hranu  ambrozije  i  kovdeg  smjestile  ispod  kola. 
Tako  je  djeCak  vidir)  sve,  sto  se  u  vodi  zbivalo  oko  njega.  Kad 
su  kola  vec  jurila  vodom,  opazi  Hila  Nereja,  koga  su  vozili  morski 
psi.  a  zelio  je  da  dostigne  Doridu  i  njezinu  druzbu,  kao  sto  Dio- 
nisije  t^a  svojim  satirima  .•^ilazi  s  tajgetskih  glavica  upregavsi  tigre, 
kad  zeli  zaljubljene  satire  pomijesati  medu  lakonske  djevojke.  Ne- 
reja prate  i  mijesaju  se  medu  Nimfe  razliSni  rijecni  bogovi,  medu 
njima  i  Dalmatinac  Naran  (Neretva),  sto  nosi  raznovrsue  ribe  i 
ptice.  Hila  izbraja  dvadeset  bogova  razlicnih  rijeka.    Nerej  je  Do- 
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ridu  brzo  dostigao  i  uporedo  s  iijom  jurio.  Kao  sto  Vergilijeva 
Sibila  ue  moze  da  izbroji  Eneji  sve  vrste  zloftinaca  i  kazni  u  Tar- 
taru  (Enejida  VI,  st.  G25.  i  d.),  tako  i  Hila  ne  moze  da  ispripo- 
vijeda,  sto  je  sve  vidio  u  morskim  dubinama.  No  dok  Sibila  ne  bi 
mogla  da  zadovolji  radoznaloga  Eneju.  kad  bi  imala  i  stotinu 
jezika,  stotinu  usta  i  zeljezan  glas,  Hila  bi  sve  ono,  sto  je  vidio 
u  tnoru,  jedva  iskazao  za  mjesec  dan  a,  kad  bi  imao  tisuc^.  u 
usta.  Pa  dok  Sibila  i  zavrsuje  s  priznanjem  svoje  uemodi,  Hila 
ipak  dalje  kazuje.  da  u  moru  ima  sve  ono,  §to  i  na  zemlji  vi- 
dimo:  sume.  visoke  gore,  prostrana  zemljista  s  crvenim  usjevom 
korala,  zelene  livade  pune  razlicnih  stada  i  fopora  s  pastirima, 
kolibe,  stanovi  Nimfa  i  dvorovi  bogova.  No  kod  toga  se  on  kazi- 
vania  ne  zadrzava  dugo,  jer  bi  rado  zadovoljio  Herkulovu  zelju  i 
pripovijedao  mu,  kako  je  jadno  zaglavio    (st.   187. — 248.). 

Herkul  tesko  uzdise  i  Ijuto  pla6e,  jer  je  u  srcu  njegovu  nanovo 
planula  Ijubav,  dok  je  slusao  glas  svoga  Ijubiraca.  Premda  je  on 
u  srcu  razmisljao  i  o  teskome  poslu,  sto  ga  6eka  kod  bijesnoga 
Aheronta,  ipak  je  sam  potieao  djefaka,  da  dokraja  ispripovijeda 
svoje  zgode  (st.  249. — 255.). 

Jadni  Hila,  dok  govori  o  morskim  bozanstvima,  sto  ih  je  na 
svoju  nesredu  upoznao,  nalazi  melema  za  Ijutu  svoju  bol  i  neza- 
sluzeni  udes,  pa  nastavlja  svoje  pripovijedanje:  Sretan  je  Gamined 
i  zavidi  mu  dardanska  mladez,  sto  na  nebu  dvori  bogove.  Sretan 
je  i  Atis  u  frigijskim  gorama,  jer  mu  svedenice  Kibeline  svirkom 
i  svetkovinama  razbijaju  brige.  Ali  on  sam  izgubio  je  zivot  i  bo- 
ravi  nepokopan  na  stigijskoj  pjesSini  bez  utjehe  i  bez  nade,  a 
k  tomu  gadni  demoni  bacaju  vatru  na  njegovu  utvaru  (manes,  st. 
269.).  Zar  je  zato  vidio  lijepe  Napeje,  zborove  Nerejevih  kderi  i 
spilju  Doridinu,  pa  kola  Nerejeva.  6udesa  morska,  sve  nebesnike 
Okeana  kod  njihove  gozbe  u  etiopskom  kraljevstvu?  Nakon  krat- 
koga  ovoga  razmatranja  nastavlja  Hila  svoje  pripovijedanje.  Kad 
je  Nerej  sa  zenom  stigao  do  dvora  Okeanova,  bilo  je  tamo  vec 
300  kola,  a  1000  je  zvijeri  paslo  po  poljanama :  na  njima  su  se 
dovezli  Okeanu  u  goste  bogovi  s  Olimpa  i  Hila  ih  redom  izbraja 
crtajudi  obliCje  svakoga  od  njih.  Kod  toga  dakako  pokojnik  naj- 
vedu  paznju  obraca  Hermu,  vodi  dusa  pokojnidkih  u  carstvo  Plu- 
tonovo.  Stolovi  su  bili  sjajno  opremljeni  i  gozba  obilata.  Okean 
zagrli  kcer  Doridu  i  vesela  srca  primi  od  nje  na  dar  Hilu.  Kad 
su  se  bogovi  najeli  i  napili,  budu  uklonjeni  stolovi  i  posude,  a 
bogovi  se  u  veselu  razgovoru  stanu  razilaziti.  Razgovor  je  njihov 
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bio  nalik  na  sustanje  lisda  u  sjenovitoj  §umi,  na  sum  valova  raor- 
skih  u  zimsko  doba,  kad  se  pudina  lako  ustalasa,  ili  na  udaranje 
valova  o  obalu.  Nato  posjedase  svi  bogovi  u  kola  i  jedni  se  odve- 
zose  ua  Olimp,  drugi  u  podzemni  svijet,  tredi  u  spilje  (st.  250. — 
319.). 

II.  pjevanje.  Hila  nastavlja  svoje  pripovijedanje  bez  prekida. 
Sjutradan  ujutru  vozi  se  Okean  na  kitovima  po  mora.  Taj  je  dan 
Ilili  posljednji  osvanuo  i  ptice  su  dje6aku  plaftem  svojim  objavlji- 
vale  zlu  kob.  Dok  su  se  oni  vozili  pu  mora,  podize  se  silna  oluja, 
te  su  valovi  pijesak  morski  iz  dubine  uzvitlali.  Ribe  su  se  razbje- 
zale  na  sve  strane.  Okean  zatjera  kit<jve  u  dubine  morske  i  oni 
su  uz  veliku  lomnjavu  sjekli  vodu,  no  njima  se  suprotivise  druge 
grdosije  i  u  dubini  nastade  uzasna  vreva,  u  kojoj  se  led  Hilina 
kovdega  razbio  na  sitne  komade,  te  se  jadni  dje6ak  ugusio.  Tada 
bude  Okeanu  zao  Hile  i  on  pretvori  tijelo  njegovo  u  zvijezde 
>,Ribe",  a  dusu  prozdrije  nezasitni  Orko,  i  ona  de  sada  stotinu  go- 
dina  lutati  po  stigijskoj  obali  plasedi  se  strasnih  grdosija.  Hila  moli 
stoga  Herkula,  da  mu  podigne  nadgrobni  humak,  kad  se  povrati 
na  gornji  svijet,  ili  ako  moze,  da  ga  izbavi  od  tolikih  muka  i  po- 
vede  sa  sobum  (st.  1. — 55.). 

Junak  kijadonosa  rad  bi,  da  ima  toliku  mo(^,  jer  tada  bi  on  bio 
drugi  Jupitar  i  povratila  bi  se  vlada  Saturnova.  No  ako  on  nad- 
jaCa  Aheronta,  ne  de  mu  samo  kenotafij  podidi,  nego  6e  Jupitar 
poslati  Herma,  da  govorom  pridobije  Dita  i  prenese  Hilu  na  ostrva 
blazenika  (st.  56. — 68.). 

Kao  sto  se  Vergilijev  Palinur  zadovoljio  Enejinim  obedanjem, 
da  6e  ga  svedano  ukopati  (Enejida  VI,  st.  382.  i  d.),  tako  se  i 
Hila  raduje  Herkulovim  rijedima,  a  junak  polazi  dalje  do  stigijske 
moCvare.  Dok  je  Haront  Eneju  bez  straha  nagovorio  (Enejida  VI, 
St.  385.  i  d.),  prepao  se  pred  Herkulom,  koji  ga  je  vec  izdaleka 
zazivao,  i  jedva  se  usudio  traziti  od  njega  kobnu  sipku  (fatal em 
uirgam  u  st.  76.),  sto  je  ne  trazi  napose  ni  od  Eneje,  ali  mu  je 
Sibila  sama  pokazuje  (Enejida  VI,  st.  405.  i  d.).  No  i  onako  u 
strahu  zaustavlja  on  junaka  i  u  oduljem  ga  govoru  pita  za  razlog 
njegova  dolaska  i  zurbe  (st.  69. — 77.). 

Dok  Eneju  Haront  ne  poznaje,  ali  mu  nije  bas  ni  stalo  do  toga, 
da  ga  upozna  (Enejida  VI,  st.  388.  i  d.),  ne  poznaje  on  doduse 
ni  Herkula,  ali  ipak  nasluduje,  da  se  u  njegovu  tijelu  krije  neki 
bog.  Pita  ga,  tko  je  i  po  sto  dolazi,  pa  ga  kao  i  Eneju  opominje, 
da  u  podzemni  svijet  dolaze  samo  duse  pokojnika.    Njegov  6amac 
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nije  viCan,  da  ga  tereti  Ijudsko  tijelo.  No  ako  Herkul  ima  zlatnu 
§ipku  Persefoninu  (st.  85.  Pcrsephones  rutilantis  uirga  metalli), 
tada  6e  ga  prevesti  na  Camcu,  da  «)drK'se  dar  gospodi  Ditovoj.  Od 
zivih  Ijudi,  sto  ih  je  prevezao  preko  rijeke,  pominje  Haront  Ver- 
gilijevu  Eneji  (Enejida  VI,  392.  i  d.)  Herkula,  Teseja  i  Piritoja : 
prvi  je  sasao  u  podzeinlje  po  Kerbera,  a  ona  dvojica,  da  odvedu 
gospodu  Ditovu.  Herkulu  dakako  ne  moze  on  jos  kazivati  ovih 
primjera,  nego  rau  pripovijeda  o  pjevaCu  Orfeju.  Orfeja  je  6amac 
njegov  prevezao,  jer  je  pjevad  glasom  svojim  utisao  sve  utvare 
podzemne,  a  kitarom  upravljao  tijek  divlje  vode.  Dosao  je  pjeva6 
u  podzemlje,  da  trazi  natrag  Euridiku,  a  pjevao  je  o  stvorenju 
svijeta  i  kako  ]e  Jupitar  podijelio  s  brac'.om  vladu.  Dok  je  Orfej 
tako  pjevao,  pokojnici  su  imali  blagu  utjehu:  Sisif  ne  valja  ka- 
mena,  Iksionov  se  kotaC  zaustavio,  Danajeve  su  kceri  prestale  pu- 
niti  probusene  posude,  jer  je  voda  u  njima  stala,  Aherontovi  su 
valovi  zamuknuli,  a  i  samoga  je  Plutona  zanijela  Ijupka  pjesma, 
te  je  povratio  zivot  Orfejevoj  zeni  i  pustio  je,  da  se  vrati  s  muzem 
ua  gornji  svijet  (st.  78.— 107.). 

U  Vergilijevoj  Enejidi  (VI,  st.  398.  i  d.)  odgovara  Harontu 
^hreviter"  u  9  stihova  Sibila  mjesto  Eneje.  Herkul  nema  jos  pra- 
tioca,  pa  zato  sam  odgovara  Harontu,  takoder  dakako  „breviter"j 
premda  odgovor  njegov  zaprema  17  stihova.  Ako  je,  kaze  Herkul, 
u  podzemni  svijet  mogao  sadi  traCki  pjeva6,  koji  je  negda  pjevao 
i  njegova  slavna  djela,  zasto  ne  bi  i  on  smio  razgledati  sjediste 
strica  Dita.  Jupitar  mu  je  otac,  a  od  madehe  je  Junone  dobio  nalog, 
da  sade  u  dom  Erebov.  Njegov  je  znak  kija6a,  kao  sto  Mart  ima 
ma6,  Jupitar  strijele,  Neptun  ostve,  Apolon  tobolac  i  svirale,  Bakh 
§tap  s  lozovirn  lisdem,  Merkurije  sipku,  Pluton  trozub,  a  Dijana 
faretru.  Svaki  bog  ima  svoj  znak,  pa  tako  i  on.  On  ima  i  gran- 
fiica  od  svijetle  mjedi,  sto  je  Proserpina  trazi  na  dar  (st.  108. — 
125.). 

Herkul  nato  pokaze  Harontu  gran6icu,  a  njega  mine  strah,  kao 
sto  Vergilijeva  Harcnta  ostavi  srdzba  (Enejida  VI,  st.  407.),  pa  se 
on  i  Herkulovoj  gran6ici  jednako  divi,  kao  sto  se  divio  gran6ici, 
sto  ju  je  Sibila  pokazala.  Tada  Haront  pripase  svoje  haljme,  uredi 
vesla,  jedra,  uzeta  i  okrene  6amac  za  plovidbu.  Golemi  Herkul 
ude  odmah  u  Camac,  koji  pod  teretom  duboko  zaroni  u  vodu  do 
dna  moCvare,  napuni  se  vode  i  kolebajudi  se  prijede  preko  mo- 
Cvare,  kao  sto  je  i  pod  Enejom  zaskripio  i  primio  kroz  pukotine 
mnogo  vode  (Enejida  VI,  st.  413.  i  d.).  Kad  je  Herkul  prispio  na 
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suprotnu  obalu.  koja  je  obrasla  rogozora,  odmah  zapazi  dvore  tar- 
tarskoga  tiranina  s  visokim  stupovima  i  ernim  tornjevima.  Nad 
vratima  se  uzdizao  dug  luk,  a  oko  dvora  je  tekla  stigijska  rijeka 
(st.  12(3.— 144.). 

Pred  samim  ulazom  u  dvor  Plutonov,  na  hridi  punoj  Ijudskih 
iiapolak  izjedenih  udova,  opazi  Herkul  troglavoga  Kerbera,  koji 
se  nasitio  Ijudske  krvi  i  upravo  je  razbacivao  kosti  po  zamazanoj 
pedini,  na  kqjoj  ftuva  stigijsku  vodu,  prozdire  ukopana  plemena  i 
plasi  lake  sjene.  Kad  je  ta  grdosija  zaCula  korake  Herkukjve,  po- 
dize  usi,  zarezi,  povufe  rep  medu  noge,  zmijinja  mu  se  kresta  oko 
vrata  nakostrijesila,  po6e  strasno  lajati  i  zatrkivati  se  na  protivnika. 
Ali  Herkul  se  ne  sluzi  darolijama  poput  Sibile  u  Vergilijevoj  Ene- 
jidi  (VI,  St.  419.  i  d.),  ]er  je  dosao,  da  svlada  Kerbera.  On  za- 
ogrne  golo  sv^oje  tijelo  kozom  nemejskoga  lava,  stane  ogledati  ki- 
ja6u  i  pripravljati  jake  lance,  a  tada  se  poput  strijele  baci  na  psa, 
koji  pobjeze  do  visokoga  sjedista  Ditova.  Kao  §to  je  dodonski  pas 
negda  zamijetio  korake  putnika,  razbio  lance  i  pohitio  protiv  njega, 
no  putnik  ga  je  potjerao  sibom  i  gonio  do  gospodareve  ku6e.  tako 
i  Kerber  bjezi  pred  okovima  i  udarcima  kijace.  Pred  samim  prije- 
stoljem  stigijskoga  Jupitra  dostize  Herkul  psa,  udari  ga  kijaCom  i 
5vrsto  sveze  lancima,  kao  sto  asahejska  zmija  zedna  krvi  vreba 
slona  sakrivsi  se  kod  rijeke  ili  u  sjeni,  a  kad  ga  uvreba,  onda 
se  sa  svom  snagom  obavije  oko  njega,  dok  ga  ne  zdrobi  ist. 
145.— 183.). 

Ali  dotle  duvarica  Megera  podize  strasnu  buku  s  visoke  kule. 
Njoj  je  gospodar  Orka  povjerio,  da  zapo6inje  rat  i  6uva  podzemne 
dvorove.  Rodila  ju  je  vlazna  No6  mrkomu  Aherontu.  da  cikom 
svojom  zamede  pokolje  ratne.  Ona  dakle  bijesno  zatrubi  u  skoljku, 
te  se  od  toga  potreslo  6itavo  podzemno  carstvo,  a  ftuo  se  zvek 
njezin  i  na  ostrvima  blazenika,  6ula  je  Belona,  koja  sva  sjaje  u 
oruzju,  i  odmah  je  poslala  u  boj  demone  s  ognjenim  madevima. 
No  Herkul  se  nimalo  ne  prestrasi  pred  demonima,  ved  stajase  ne- 
pomidno  kao  hrid  usred  mora,  kojoj  valovi  i  vjetrovi  ne  mogu  da 
naude.  Kad  su  njegovi  protivnici  izdaleka  opazili  u  njega  plijen 
sa  dva  svijeta,  lavsku  kozu  i  podzemnoga  psa,  odita  im  je  bila 
snaga  njegova,  kojom  je  svladao  sve  grdosije  na  zemlji,  pa  su  se 
bojali  borbe  izbliza.  Tada  bijesna  Belona  pozove  u  pomod  sve- 
modnu  Smrt,  koja  jednako  kosi  staro  i  mlado  ostavljajuci  svagdje 
za  sobom  suze.  Sa  Smrdu  dode  neblaga  Bol  (Dolor),  a  od  njih 
nema  gadnije  i  okrutnije  grdosije  u  podzemlju.    Njih  ponosna  Be- 
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lona  hoce  da  raspali  na  boj,  pa  im  zatu  u  oduljem  govoru  izlaze 
pogibli,  koje  prijete  podzemiKunu  earstvu,  ostane  li  drski  provalnik 
bez  kazni,  kojoj  nijesu  umakli  Iksion  i  Tesej.  Da  se  dakle  ne  po- 
gazi  predasnja  slava  i  6ast,  neka  pograbe  pogubne  strijele  i  oduzmu 
tomu  Covjeku  hvalu  pobjede  (st.   184. — 250.)- 

Smrt  i  Bol  spremaju  se  na  boj.  Smrt  se  naoruzala  krvavom 
kosom  i  tihim  tobolcem  napunivsi  ga  strjelicama.  Iza  nje  slijedi 
Zalost  (Lucius)  i  studena  Bljedoda  (algificus  Pallor)^  a  pred  njom 
leti  Bol  nosedi  u  boj  bezbrojne  bolesti.  No  ni  Kokitova  moCvara, 
ni  vratar  Orka,  ni  Smrt,  koje  strijele  ne  promasise  jos  cilja,  ni 
drugo  stogod  ne  moze  da  nadvlada  junaka,  koji  sve  ravnodusno 
podnosi.  sto  mu  dade  zla  sreda  ili  udes  (st.  251. — 262.). 

I  ved  je  Herkul  dosao  na  trg  ispred  crnoga  dvora  Ditova,  gdje 
Minos  (Cnosius  .  .  quaesitor,  st.  265.)  kroji  pravdu  krivcima.  Ovdje 
deka  i  Piritoj  na  sud  Minojev,  pa  kad  opazi  Herkula,  pode  mu 
nasusret  i  tuzi  mu  se  na  zli  udes  svoj,  koji  ga  je  stigao  preko 
ocekivanja.  Ujedno  moli  junaka,  da  bude  branic  i  pomodnik  jad- 
nomu  Teseju,  koji  je  prikovan  uza  hrid  na  putu,  kojim  ce  se  Her- 
kul vracati  iz  podzemlja.  Milo  mu  je,  sto  je  dusmanin  njegov 
Kerber  svezau,  i  moli  davuoga  svoga  znanca,  da  ga  sto  jade  okuje. 
jer  ta  je  grdosija  i  njemu  slomila  sve  udove  svojim  zubima  i  nije 
zalila,  kad  su  stigijske  dete  vodile  Teseja  svezana  (st.  263. — 290.). 

Herkulu.  koji  je  vidan  da  pomaze  nevoljnima,  dode  na  um, 
kako  mu  je  Tesej  pomogao  svladati  Kentaure,  kako  se  zajedno 
s  njime  borio  za  zenu  Amazonku,  i  on  odgovori  ukratko  Piritoj u, 
da  se  nidega  ne  boji,  pa  zato  neka  mu  samo  pokaze,  gdje  truhne 
tijelo  Tesejevo,  da  mu  pomogne.  No  prije  neka  ga  u  glavnome 
poudi,  s  koliko  je  to  zidova  opasan  dvor  podzemnoga  vjadaoca  i 
demu  sluze  tolike  utvrde  (st.  291. — 303.). 

Sada  potomak  Flegijin  u  oduljem  govoru  (st.  304. — 330.)  objas- 
njava  Herkulu  razdiobu  podzemlja  na  devet  krajeva,  sto  ih  takoder 
Vergilije  razlikuje  u  sestome  pjevanju  Enejide.  Tuzno  je  kra- 
Ijevstvo  Persefonino  opasano  sa  devet  zidova.  Najnutarnjiji  od  njih 
okruzuje  duse  blazenika,  sto  se  veselo  sigraju  na  mekim  livadama. 
Unutar  osmcga  zide  borave  one  duse,  koje  su  ved  odisdene  od 
svake  Ijage,  pa  pijudi  obilato  dolaze  do  zaboravi.  U  sedmom  se 
krugu  vjetrovima  ili  vodom  ili  vatrom  (isp.  Enejida  VI,  st.  740. 
i  d.)  dusa  disti  od  grijeha,  sto  su  se  u  nju  utisli.  U  ostalih  sest 
krugova  jede  duse  pokojnidke  pod  razlidnim  mudilima,  a  bdije  nad 
njima  Alekta :  ovdje  su  oni,    koje  jos  sada  izjeda  bjesnoda  ratna, 
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ovdje  su  nesredni  Ijubovnici,  ovdje  ubojice  i  samoubojice,  kqji 
treba  da  u  tome  kraju  provedu  vrijeme,  dokle  bi  ib  prirodna  smrt 
bila  stiorla.  Ovdje  u  valovima  stoji  pleme  „solida  glacie^  atque  altis 
concreta  pruinis''^  koje  nije  do§lo  do  spoznaje,  i  mrtvorodena  djeca 
nari(5u  nad  okrutnim  svojim  udesom  (st.  304.— 330.). 

Crtajudi  krajeve  u  podzemnora  svijetu  Bunid  je  o6ito  imao  na 
umu  Vergilijev  opis  podzernlja  u  sestome  pjevanju  Enejide.  I  Ver- 
gilije  naime  znade,  da  stigijska  rijeka  devet  puta  optjeCe  dvore 
Plutonove  (st.  439.) ;  i  on  znade  za  6i§denje  dusa  s  pomodu  vje- 
tara,  vode  ili  vatre  (st.  740.  id.);  i  on  razlikuje  sve  one  vrste 
pokojnidkih  dusa,  sto  ih  je  Buni6  smjestio  u  devet  krugova.  No 
dok  je  Bunidevo  crtanje  poradi  kratkode  svoje  nejasno,  te  ne  mo- 
zemo  pravo  razabrati,  u  kojem  li  se  krugu  nahode  ratnici,  ne- 
sredni  Ijubovnici,  ubojice,  samoubojice,  mrtvorodendad,  Vergilije 
todno  kazuje,  u  kojem  se  kraju  ove  vrste  pokojnika  nahode  po- 
stavljajudi  ih  u  kraj  izmedu  Aheronta  i  Tartara  (st.  42(3.  i  d.). 

Iza  Piritojeva  govora  dolazi  bez  ikakoga  prijelaznoga  stiha  pi- 
tanje  Herkulovo,  trpe  li  i  neduzna  djeca  muke  u  podzemnom  svi- 
jetu i  zasto  se  duse  bacaju  u  toliku  vatru.  Posljednja  dva  stiha 
ovoga  pjevanja  pripadaju  Piritoju,  ali  i  opet  nijesu  napose  nazna- 
deni  kao  njegovi.  Piritoj  primjeduje,  da  Herkul  pita,  sto  je  pokoj- 
nicima  dobro  poznato,  pa  de  ga  zato  rado  pouditi. 

III.  pjevanje.  Poudavajudi  Herkula  Piritoj  mijesa  staru  mito- 
logiju  s  nadelima  krsdanske  vjere:  U  podetku  je  bio  bog  „archi- 
tenens  excelsi  rector  Olympi.  \  Libera  causa,  deus,  mens  mundiy 
certa  uoluntas^^  u  kojega  je  podetak  i  kraj  svega.  On  je  stvorio 
vasioni  svijet  i  dovjeka  na  priliku  svoju  davsi  mu  slobodnu  volju, 
ali  podlozivsi  ga  zajedno  i  udesu.  Svakoga  dovjeka  prate  dva  ge- 
nija  (manes),  od  kojih  jedan  pokazuje  put  na  nebo,  a  drugi  vodi 
u  pakao.  Covjeku  stoji  na  volju,  da  odabere  od  njih  za  vodu, 
koga  hode.  Zato  su  Ijudi  ili  dobri  ili  zli.  Kad  smrt  rastavi  dusu 
nasu  s  tijelom,  zle  Ijude  prate  njihovi  grijesi  do  strogoga  suca, 
koji  nepristrano  odmjeri  kazan.  Toga  bozanskoga  suca  ne  zna  ni- 
jedno  Ijudsko  pleme,  a  ipak  je  on  sin  bozji,  koji  de  donijeti  spa- 
senje  Ijudima.  On  de  pretrpjeti  smrt,  samo  da  spase  rod  Ijudski  i 
razori  vjedne  kazni.  On  krivce  kaznjava  i  baca  u  stigijsku  vatru, 
gdje  je  carstvo  Plutonovo,  a  tri  suca  dosuduju  kazni  opakima: 
Eak  europskim  plemenima,  Radamant  istodnim  azijskim  narodima, 
dok  Minos  nadzire  njihovo  sudenje.  Istom  na  kraju  svoga  razla- 
ganja  obzire  se  Piritoj  ukratko   na  pitanje  Herkulovo  o  mukama, 
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sto  ill  trpe  djeca:  ona  su  opoganjena  „genitali  lahe  /larentitm"  i 
zato  su  baCena  u  mradnu  spilju,  gdje  plaCu.  Dalje  on  ne  <5e  da 
trosi  vrijeme  na  pripovijedanje,  jer  se  primiCe  no6,  pa  zato  poziva 
Herkula,  da  brzo  odu  do  Teseja  (st.   1. — 54.). 

Usput  zaftuju  njih  dva  straSnu  buku  i  tutnjavu,  a  doskora  opaze, 
kako  se  u  gustom  oblaku  priblizava  podzemna  deta,  da  navali  na 
Herkula.  Piritd]  svomu  drugu  objasnjava  tu  vojsku,  Sto  je  vodi 
Megera.  Naprijed  se  na  6etvero  konja  vozi  Plutoa,  kojemu  iz 
o6iju  sijeva  vatra.  Do  njega  je  Sotona,  najgore  bide  u  podzemnom 
svijetu,  i  vodi  tisudu  demona  paklenih.  Dalje  su  opaka  bica:  Le- 
vijatan,  koji  ima  lijepo  lice  i  plavu  kosu,  ali  zmajevske  noge, 
Mamona  na  zlatnim  kolima,  razuzdani  Belijal  i  zvjerski  Beeraot. 
Njih  je  stvorio  Bog  jos  u  vrijeme,  kad  nije  bilo  ni  mjeseca  ni 
zvijezda,  da  budu  dionici  njegova  obilja  na  nebu.  Najljepsi  je  od 
njih  bio  Sotona  Lucifer,  no  on  se  prvi  uzobijestio,  pa  se  zavjerio 
sa  svojom  druzbom,  da  de  oteti  vlast  najvisemu  Bogu.  Ali  ga  Bog 
otac  strmoglavi  u  bezdaou  s  tisudu  njegovih  drugova  (st.  55. — 
114.). 

Kad  se  crna  deta  stigijskoga  vladaoca  priblizila  Herkulu,  kosa 
se  njegova  nakostrijesila,  iz  odiju  mu  sijeva  plamen,  znoj  ga  je 
oblio,  grudi  mu  bukte,  a  u  grlu  ga  steze  vatra.  Junak  je  nalik 
na  lava,  koji  se  s  Pinda  spustio  do  rijeke,  da  se  napije  vode,  a 
uto  opazio  lovce,  pa  se  sprema  na  navalu.  Dotle  Pluton  zapovjedi 
pratnji  svojoj,  da  sustavi  konje.  Svi  ga  poslusaju  i  stanu.  Pluton 
se  podize  na  kolima,  obazre  se  na  sve  strane,  pa  zagleda  Herkula, 
koji  je  ugrabio  Kerbera,  a  sad  se  sprema,  da  se  odupre  tartar- 
skim  detama.  U  Plutonovu  se  srcu  komesa  strah  sa  srdzbom,  i  on 
premi§lja,  bi  li  u  miru  trazio  od  Herkula  natrag  psa  ili  bi  se 
s  njim  pobio.  Bojao  se  on  silne  snage  Herkulove,  o  kome  je  Ju- 
pitar  unaprijed  rekao  da  de  pobijediti  i  zemlju  i  pakao.  Pa  i  rana, 
sto  ju  je  zadobio  kod  Pila,  nije  jtjs  zacijelila:  htio  je  da  pomogne 
Nelejevu  potomku,  ali  je  jedva  ziv  umakao.  No  razmislivsi,  da  je 
on  sam  bog,  a  ne  tek  kakav  smrtni  junak,  da  se  i  Fohjadei  (  Vic- 
toria) rodila  u  njegovu  carstvu,  da  su  i  drugi  bogovi  bili  ved  ra- 
njeni,  ali  ih  to  nije  smelo,  nestade  njegova  straha  (st.  115.  — 192.). 

Pluton  pograbi  oruzje,  skodi  na  tie  i  zezlom  dade  svima  znak, 
da  se  umire.  Smjesta  je  zavladala  grobna  tisina  :  ne  duju  se  vise 
sibe  Tisifonine,  ne  naridu  sjene  u  vatri,  ne  mide  se  stigijska  mo- 
dvara,  zamuknule  su  rijeke  Aheront  i  Kokit.  Sada  se  Pluton  mo- 
litvom  obrada  na  podzemne  bogove  trazeci  od  njih  pomod  u  borbi 
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i  obedajudi  im  zrtvu,  ako  pobijedi.  On  6e  se  sam  ogledati  s  Her- 
kulom,  a  druzba  njegova  neka  mirno  izdaleka  gleda.  Herkul  ne- 
strpljivo  6eka,  dok  de  Pluton  navaliti.  On  je  jo§  jaCe  svezao  Ker- 
bera  i  polozio  ga  na  zemlju  kao  §to  puCanin  veze  janje,  a  nato 
se  pomolio  olimpskim  bogovima  obedavajudi  im  pobjednu  zrtvu 
istim  rije?ima,  kojima  ju  je  i  Pluton  obedao  svojim  zastitnicima 
(st.  193.— 231.). 

Oku  godi  borba  izmedu  bogova  iz  razlidna  dva  svijeta.  Kad  su 
se  sukobili  jedan  s  drugim,  po  ditavom  su  se  Tartaru  razlijegali 
gusti  i  krepki  udarci  njihovih  desnica.  Herkul  izlozi  Plutonovu 
nasrtaju  lijevu  nogu  i  lijevu  stranu  prsa,  Pluton  htjede,  da  mu  u 
tu  stranu  zatjera  koplje,  no  krepka  lijeva  noga  Herkulova  brzo 
odskodi  nazad,  kijada  suzbi  udarac  koplja,  a  desna  ruka  dohvati 
i  udari  Plutona,  koji  se  srusio  nauznak.  Ranjeniku  odmah  pritekose 
u  pomod  njegovi  pratioci  moledi  ga,  da  bi  se  i  oni  smjeli  ogledati 
s  Herkulom.  Ali  Pluton  im  toga  ne  dopusti,  jer  on  bi  i  sam  bio 
pobijedio  Herkula,  kad  bi  uopde  tkogod  mogao  nadjadati  ovo  dudo 
od  junaka.  Sto  vise,  on  im  nalaze,  da  Herkulu  predadu  jos  i  Te- 
seja,  samo  da  sto  prije  ode  iz  njegova  carstva.  Kao  sto  kad  grdni 
zmaj  ostavi  asirske  gore  ili  sirtijske  ravnice  i  istodne  sume,  pa 
doleti  na  vatrenu  Etnu  i  iz  obora  Polifemova  ugrabi  velikoga  bika. 
a  gorostas  ga  ne  moze  da  svlada,  pa  mu  sam  dobacuje  jos  jed- 
noga  bika,  samo  da  ta  kuga  sto  prije  ostavi  njegovu  spilju,  tako 
je  Pluton  protivniku  darovao  jos  Teseja  povrh  Kerbera,  samo  da 
sto  prije  ode  (st.  232.  —  271.). 

Tada  Herkul  ode  do  bridi,  da  izbavi  Teseja,  i  do  zdrijela,  kroz 
koje  bjese  sasao  u  podzemni  svijet.  Tu  je  Kerber  prvi  put  ugledao 
svijetlo  sundano  i  ne  moguci  ga  podnositi  okrenuo  se  prema  sti- 
gijskoj  tami  i  stresao  je  tri  svoje  glave,  ali  sve  je  njegovo  opiranje 
beskorisno.  Kad  je  Herkul  opet  dospio  na  zemlju,  zahvalio  se  ocu 
Jupitru,  sto  mu  je  dao  snagu,  da  nadjada  carstvo  Plutonovo,  jer 
de  sada  sav  svijet  vidjeti,  koliko  otac  cijeni  sina  svoga  i  kako  ga 
pomaze  protiv  nepravedne  Junone  (st.  272. — 293.). 

Sunce  se  upravo  bilo  uspelo  na  sredinu  neba,  a  Herkul  izmuden 
od  puta  i  borbe  trazi  sjenu,  u  kojoj  de  otpodinuti.  Tu  se  namjeri 
na  krosnjasto  staro  stablo  do  svetista,  sto  ga  je  podigao  pjevad 
Arion  nakon  spasenja  svoga.  Pod  ovo  se  stablo  Herkul  zaklonio 
sa  svojim  drugom  i  oni  stanu  razgledivati  slike,  kojima  je  svetiste 
bilo  iskideno :  razlidne  zgode  iz  zivota  Arionova,  koji  je  pjevanjem 
uspavao  brodare  i  onda  skodio  u  more,  da  se  spase  na  pliskavici. 
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Pet  se  slika  sa  svetista  pominje  napose:  1.  brodari  se  spremaju 
da  ubiju  Ariona,  a  on  im  iiuda  zlata  (st.  308. — 311.);  2.  Arion 
odjevon  u  griniiznu  odjedu  udara  u  kitaru  i  pjeva  nasred  krme, 
pa  pjesmom  svojom  uspavljuje  brodare  (st.  312. — 323.);  3.  delfin 
plovi  po  moru  nosedi  Ariona  na  hrptu  (st.  324. — 325.) ;  4.  Arion 
dolazi  u  Korint  i  kazuje  tiraninu  korintskomu  svoje  zgode  (st. 
320. — 327.) ;  5.  brodari  vrativsi  se  stoje  kao  ukopaui,  poSto  opa- 
zise  Ariona  ziva  (st.  328. — 330.). 

Dok  Herkul  i  Tesej  razgleduju  ove  slike,  eto  dodu  okolisni 
stanovnici  ovjencani  lovorom,  koji  u  pjesmi  redom  slave  junaCka 
djela  Herkulova.  Pjesnik  izbraja  10  djela  Herkulovih,  a  nato  za- 
vrsuje  pjesmu  ovim  stihovima   (340. — 349,): 

Haec  &  mille  dei  laudes.  d:  gesfa  canchant, 
Sea  lyra  iam  reticet  lassi  Cyllenia  FJioehi 
Soluite  Pierides  choreas,  &  claudite  fontes 
BelloropJionteos,   uestris  sat  lusimus  antris. 

Ovo  je  dakle  sadrzaj  pjesme  Bunideve,  koju  Filip  Beroaldo  u 
epigramu  svome  poredi  sa  samim  poslom  Herkulovim,  pa  kao  sto 
je  Herkul  dobio  nagradu  po  zasluzi,  tako  se  Beroaldo  nada,  da 
zasluzena  Cast  ne  6e  ni  pjesnika  minuti.  U  Beroaldovu  epigramu 
nema  jos  traga  alegoriCkomu  tuma6enju  pjesme,  ali  odo  se 
ved  jasno  pojavljuje  u  epigramu,  sto  ga  je  Jeronim  Kalvo  upravio 
ua  papu  Leona  X.  preporu6uju6i  mu  Bunidevu  pjesmu,  a  nas  ga 
je  pjesnik  stampao  u  izdanju  od  1520.  godine  (str.  CCLXXXVII.). 
U  tom  se  epigramu  izrijekom  kaze,  dajeKrist  uradio  ono,  sto  se 
u  pjesmi  pripovijeda  o  Herkulu,  da  pod  kijaCom  treba  razumjeti 
krst,  a  pod  grdosijama  u  podzemnom  svijetu  grijehe  nase.  I  Kalvo 
je  oCito  uvelike  cijenio  pjesmu  Bunidevu,  a  tako  i  zemljak  pjes- 
nikov  Ivan  GuCetid,  koji  je  i  sam  bio  znatan  pjesnik,  ali  mi  po- 
znajemo  od  njega  samo  ovaj  epigram,  sto  ga  je  Bunid  odstampao 
u  izdanju  od  1526.  godine  (str.  CCLXXXVII. j,  davno  iza  Gude- 
tideve  smrti^: 


^  Pjesnik  Ivan  Gocetic,  sin  Stjepauov,  amr'o  je  mjeseca  ozajka  1502. 
godine  (vidi  Jireceka,  Beitrage  zur  ragusanischen  Literaturgeschichte, 
Archiv  fiir  slav.  Philologie  XXI,  str.  452.).  Kako  Guceticeva  epigrama 
uema  jos  u  onom  prvom  izdanju,  ocito  ga  je  pjesnik  ispjevao  tek 
procitavsi  stampanu  pjesmu,  pa  je  i  po  tome  izdanje  pjesme  ugledalo 
svijet  svakako  prije  1502.  godine.  Nadgrobni  je  govor  Guceticu  drzao 
Elije  Lampridije  Crijevic.  Vidi  F.  Racki,  Iz  djela  E.  L.  Crievica  Du- 
brovcanina,  Starine  IV,  str.   197. 
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Seu  tibi  Pegasides  ueniunt  in  uerha  sorores^ 

Pollice  seu  dodo  thracia  plectra  moues, 
Die  quibtis  in  si/luis,  quibus  es  nutritus  in  antris  ? 

Nam  tibi  Apo/lineum  carmen  ab  ore  sonat. 
liar  a  canis  (fateor)  nostra  que  incognita  saeclo, 

Fluribus  &  g^mmis  dicta  referta  struis. 
Cum  genio  grauitas  in  te  certasse  uidetur, 

Vis  dicam/f  remoues  ex  Helicone  deas. 
Sollicitare  chelin  nimia  dulcedine  curas. 

Meque  tuum  refines,  me  quoque  semper  habes. 

Pa  i  drugi  Ijudi  onoga  vremena  mora  da  su  rado  Citali  ovu 
Bunidevu  pjesmu,  dok  je  ona  dozivjela  tri  izdanja.  Nas  dakako 
ne  moze  ona  potpuno  da  zadovolji.  Pjesnik  je  doduse  gradu  svoju 
dosta  zgodno  rasporedio,  no  od  te  grade  nije  umio  stvoriti  cjelinu, 
a  nekmoli  pojedina  pjevanja  zaokruziti.  Iz  sadrzaja  razbiramo,  da 
je  pjesnik  razdijelio  pjesmu  sasvim  samovoljno  na  tri  pjevanja,  pa 
da  bi  onih  1006  heksametara  lako  moglo  stajati  i  u  jednom  samo 
pjevanju.  Bunidu  je  bilo  samo  do  tcga,  da  dobije  tri  otprilike 
jednaka  dijela  —  prvo  pjevanje  ima  319  heksametara,  drugo  pje- 
vanje  338  heksametara,  a  trede  pjevanje  349  heksametara  — ,  koje 
6e  nazvati  prema  tri  Harite  grfike,  a  kod  toga  nije  ga  mnogo 
smetalo,  ako  je  pripovijedanje  Hilino  morao  nastaviti  i  u  driigom 
pjevanju,  pa  istom  sa  71.  stihom  toga  pjevanja  otpoGeti  novu 
zgodu.  Ta  njega  nije  smetao  ni  razgovor  izmedu  dva  lica  bez 
prijelaznih  stihova,  premda  takovu  razgovoru  nema  traga  u  starih 
pjesnika  grCkih  i  rimskih,  koji  su  obradivali  epsko  pjesnistvo. 

No  i  sam  sadrzaj  pjesme  Bunideve  slabo  ce  nas  zadovoljiti.  On 
je  doduse  u  pri^u  o  Herkulovu  polasku  u  podzemni  svijet  zgodno 
upleo  priCu  o  Hili,  koju  povrh  toga  6ini  se  da  je  i  sam  dalje 
razvio.  Stara  naime  grfika  prifia  znade  samo,  da  su  Hilu  ugrabile 
Nimfe  kod  nekoga  vrela  na  Helespontu,  kad  je  isao  po  vodu  za 
Herkula,  kojega  je  pratio  na  argonautskoj  plovidbi.  Sve  ono,  sto 
se  pripovijeda  o  zivotu  Hilinu  kod  vodenih  bogova,  mora  da  je 
pjesnik  ili  sam  izmislio  ili  nasao  u  kojega  drugog  humanistiCkog 
pjesnika.  Sastanak  pak  njegov  s  Herkulom  u  carstvu  Plutonovu 
o6ito  je  on  sam  zamislio  povodedi  se  za  Vergilijevim  crtanjem 
Enejina  i  Palinurova  sastanka.  Jednako  je  nas  DabrovCanin  s  po- 
vratkom  Herkulovim  iz  podzemlja  zgodno  udruzio  pri6u  o  Arionu 
i  samu  pri6u  ispripovijedao  crtajudi  toboznje  slike  na  Arionovu 
svetistu.  Ali  prema  ove  dvije  dobre  strane  pjesma  njegova  ima 
svu  silu  nedostataka. 
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Ve<S  je  sam  proemij  predug  za  ovu  kratku  epsku  pjesmu,  u 
koje  sama  radnja  jo§  je  daleko  krada.  Najvedi  dio  pjesme  zaprema 
pripovijedanje  Hilino  i  Piritojevo,  dok  o  Herkulovu  boravku  u 
podzemlju  malo  sto  doznajemo.  Pjesnik  naime  kazuje  samo,  da  se 
Herkul  spustio  u  podzemni  svijet  kod  Tenara,  da  je  na  Aherontu 
sastao  Hilu  i  vidio  druga  neka  poznata  lica,  da  ga  je  Haront  pre- 
vezao  preko  rijeke,  da  je  svladao  troglavoga  Kerbera,  a  izatoga 
crta  put  njegov  do  sudinskoga  trga,  gdje  se  junak  sastaje  s  Piri- 
tojem.  Sto  je  on  na  tome  putu  vidio,  toga  nam  pjesnik  ne  opisuje, 
nego  doznajemo  tek  iz  Piritojeva  pripovijedanja.  Ali  ovo  pripo- 
vijedanje nije  dosta  jasno  i  ne  moze  u  nas  svagda  probuditi  zivih 
predodzbi.  Nesto  je  bolje  prikazana  borba  izmedu  Herkula  i  Plu- 
tona,  ali  i  kod  toga  opis  borbe  zaprema  najmanje  prostora,  jer 
glavnu  je  brigu  pjesnik  obratio  na  opis  vojske  Plutonove  i  na 
govore  obadvojice  protivnika  prije  borbe.  Govori  su  u  toj  pjesmi 
uopde  odvise  rastegnuti  i  zivo  nas  opominju  pjesniCkih  tvorina 
srebrnoga  vijeka  u  rimskoj  knjizevnosti.  Taj  nam  vijek  rimske 
knjizevnosti  dolazi  na  um  i  onda,  kad  na  nekoliko  mjesta  Citamo 
dulje  nizove  samib  imena,  kojima  su  pjesnici  srebrnoga  vijeka 
rado  punili  svoje  stihove  povodedi  se  za  Hesiodora.  Ved  nam  ove 
dvije  osobine  dovoljno  pokazuju,  da  se  Bunid  morao  baviti  latin- 
skim  pjesnistvom  srebrnoga  vijeka,  pa  se  zato  ne  demo  duditi,  sto 
je  i  gradu  za  svoju  pjesmu  crpao  poglavito  iz  pjesnidkoga  djela 
srebrnoga  vijeka,  iz  tragedije  Senekine  ^Hercules'^  Razbiramo  to 
iz  jednake  obrade  pride  o  Herkulovu  polasku  u  podzemni  svijet  i 
iz  nekoliko  tijesno  srodnih  mjesta  u  obje  pjesme. 

Pisudi  tragediju  „ Hercules"  Seneka  se  u  glavnome  povodio  za 
Euripidovom  tragedijom  'Hpy./.l?,;,  ali  je  u  samoj  pridi  stosta  pro- 
mijenio  i  dodao.  Tako  je  Tesej  lice  jedne  i  druge  tragedije,  no 
kod  Euripida  javlja  se  on  sasvim  potkraj  radnje  i  zadada  mu  je, 
da  izbavi  druga  od  dalje  bijede  i  povede  sa  sobom.  U  Senekinoj 
tragediji  dolazi  on  zajedno  s  Herkulom  ravno  iz  podzemnoga  svi- 
jeta  u  postojbinu  svoga  prijatelja,  pa  dok  Herkul  odlazi  u  kudu, 
da  obraduna  s  Likom,  Tesej  dosta  potanko  crta  ocu  njegovu  Amfi- 
trionu,  sto  je  sve  'junak  dozivio  u  Hadu  (st.  662. — 829.).  I  po 
njegovu  je  kazivanju  Herkul  sasao  u  carstvo  Plutonovo  kod  Te- 
nara (st.  662.  i  d.),  a  na  istome  se  mjestu  i  povratio  svladavsi  psa 
(st.  813.).  I  njegov  je  Haront  zamazan  i  gadan  starac,  koji  plasi 
pogledom  svojim  sjene  pokojnika  (st.  764.  i  d.);  on  se  doduse  ne 
boji  Herkula,    nego,  kako  je  krut,    hode  da  ga  zaustavi,   na  svoju 
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nesre(ju,  jer  ga  je  junak  brzo  pokorio  vlastitim  njegovim  veslom  (st. 
771.  i  d.).  I  u  Seneke  se  uporedo  pominju  Kentauri,  Lapiti  i 
lernejska  zmija,  koji  jo§  u  podzemlju  drhdu  pred  Herkulom  (st. 
778.  i  d.).  Sto  viSe,  u  njegovoj  je  tragediji  takoder  pri6a  o  Orfeju 
i  Euridici  dosta  nasiroko  obradena  (st.  5(39. — 591.).  Bunidev  opis 
psa,  6uvara  ulaza  u  podzemno  carstvo,  i  dvora  Plutonova  (I,  st. 
140.  i  d.)  potpuno  se  podudara  sa  Senekinim  opisom  (st.  709.  i  d.. 
782.  i  d.).  I  po  Senekinu  crtanju  pas  do6eka  Herkula  na  hridi 
ispred  dvora  Plutonova,  sav  je  zamazari,  pun  zraija,  a  mjesto  repa 
izrastao  mu  je  zmaj  (st.  785.  i  d.).  On  se  malo  preplasio  pred  ju- 
nakom,  ali  namah  je  silno  zalajao,  te  se  lavez  njegov  6uo  6ak  u 
krajeve  blazenika  (st.  793.  i  d.).  Herkul  se  zaogrnuo  lavskom  kozom 
i  s  kijaCom  u  desnici  brzo  ]e  obuzdao  protivnika  (st,  797.  i  d.).  I  u 
Seneke  je  Plutonov  dvor  obavijen  gustom  maglom,  a  do  njega 
te6e  stigijska  rijeka,  kojom  se  bogovi  zaklinju  (st.  709.  i  d.).  I 
Seneka  pozna  tri  suca:  Minoja,  Radamanta  i  Eaka,  sto  na  trgu 
sude,  te  svaki  pokojnik  dobije  pladu  po  zasluzi,  a  nijedna  opaCina 
ne  ostane  bez  teske  kazni  (st.  731.  i  d.).  Medu  teskim  kaznjeni- 
cima  navodi  i  on  nesto  dalje  Iksiona,  Sisifa  i  Danajeve  kderi  (st. 
750.  i  d.),  sto  ih  je  Bunid  upleo  u  pri6u  o'  Orfeju  (II,  st.  i02.  i 
d.l.  I  u  njega  se  Kerber  silno  uzyrpoljio,  kad  je  prvi  put  zagledao 
svijetlo  sunCano  kod  Tenara  (st.  813.  i  d.j.  A  napokon  i  k  njegov u 
Herkulu  dolaze  okolisni  stanovnici  okitivsi  se  lovorom  i  pjevaju 
slavu  njegovu  (st.  828.  i  d.). 

Prema  ovim  i  jos  nekim  drugim  srodnim  mjestima  —  tako  se 
na  pr.  u  Senekinu  Herkulu  potanko  pripovijeda,  kako  je  Herkul 
ranio  ved  jednom  Plutona  (st.  560.  i  d.),  a  u  nasoj  se  pjesmi  ka- 
zuje,  da  ta  rana  nije  jos  zacijelila  (III,  st.  156.  i  d.)  —  is6eza- 
vaju  sitnije  neke  razlike  izmedu  Senekina  i  Bunideva  prikazivanja. 
Tako  se  na  pr.  Pluton  u  Seneke  uopde  ne  upusta  u  borbu  s  Her- 
kulom, nego  se  zajedno  sa  svojom  zenom  tako  prepao,  te  smjesta 
zapovijeda,  da  se  Herkulu  izrudi  i  pas  i  Tesej  (st.  804.  i  d.).  No 
Bunidu  je  u  epskoj  pjesmi  trebala  bar  jedna  borba,  pa  je  stoga 
zamislio  borbu  izmedu  Plutona  i  Herkula  povodedi  se  za  mnogim 
slidnim  ratnim  zgodama  u  rimskom  pjesnistvu,  napose  u  dvanae- 
stom  pjevanju  Vergilijeve  Enejide  (na  pr.  st.  81.  i  d.).  U  vezi 
s  ovom  borbom  nas  je  pjesnik  izmislio  takoder  ditavu  vojsku,  koja 
prati  Plutona,  potroSio  je  dosta  vremena  i  stihova,  dok  je  prikazao, 
kako  se  ta  vojska  sakupila  i  od  kojih  je  dijelova  bila  sastavljena, 
ali  ne  zeledi,  da  se  bez  potrebe  udaiji  od  pride,  kako  ju  je  nasao 
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u  starim  vrelima.  ne  pusta  on  ove  vojske  u  borbu  :  Pluton  zna, 
da  se  protiv  Herkula  ne  da  nista  opraviti,  zato  zabranjuje  svaku 
dalju  borbu  s  ujim. 

Pored  Senekine  tragedije,  koja  ga  je  jamaCno  potakla,  da  obradi 
ovu  zgodu  iz  price  o  Herkulu,  pjesnik  se  na§  sluzio  takoder  Higi- 
novim  mitologi6kim  priru6nikom.  Tako  je  on  gotovo  sasvim  vjerno 
prema  194.  Higinovoj  priCi  (ed.  M.  Schmidt,  str.  124.  i  d.)  obradio 
onaj  dio,  u  kojem  se  crta  Arionovo  svetiste  sa  slikama  kod  Te- 
nara.  U  Higinovoj  obradi  priCe  lako  raspoznajemo  pet  onih  slika, 
sto  ih  Bunidev  Herkul  i  Tesej  gledaju  na  Arionovu  svetistu  kod 
Tenara,  a  pominje  se  u  njoj  takoder  „delphini  monimentum^ ,  koji 
dakako  stoji  u  Korintu,  jer  je  prema  Higinu  delfin  Ariona  donde 
dovezao.  Osobito  je  dobro  dosao  Higinov  zbornik  Bunidu,  kad  se 
dao  na  izbrajanje  mitologifikih  imena.  Tako  je  on  odande  povadio 
imena  Nerejevih  i  Doridinih  kderi:  Higin  ih  pominje  pedeset,  a 
Bunid  u  prvome  pjevanju  svega  dvadeset  i  eest. 

Napokon  se  nas  pjesnik  koristio  takoder  vjerskom  naukom  kato- 
liCke  crkve  govoredi  o  Sotoni  i  ostalim  zlim  duhovima  podzemnoga 
svijeta,  sto  su  prije  bili  andeH,  dok  se  nijesu  pobunili  protiv  Boga, 
gospcjdara  svoga,  pa  razlazudi  stvorenje  dovjeka.  Samo  on  kod 
toga  nije  dakako  pustio  s  vida,  da  Herkul  za  toga  Boga  i  sina 
njegova,  koji  ce  spasti  rod  Ijudski,  nije  jos  mogao  znati.  Zato  se 
Piritoj  u  svojoj  apokalipsi  sluzi  prorostvom  ex  eventu  nagovjescu- 
judi  naprijed  zrtvu  sina  bozjega  za  grijehe  Ijndske  (III,  st.  31.  i  d.j  : 

Omnibus  hie  deus  est  ignotus  gentihus,  ille 
Scilicet  omnipotens  aeterni  maxima  patris 
Progenies^  liumana  salus,  qui  corpore  mortem 
Sponte  reus  capiet,  uitam  pro  morte  daturas 
Gentibus,  <&  primi  uictor  sub  came  parentis^ 
Aeternas  iusto  delebit  sanguine  jyoenas. 

Moze  biti,  da  je  Bunid  odmah  od  pocetka  nasao  mnogo  stosta 
srodno  izmedu  Herkulova  i  Kristova  polaska  u  podzemni  svijet^ 
pa  da  ga  je  upravo  ovo  srodstvo  potaklo,  da  ispjeva  svoju  pjesmu,  no 
alegoridki  ju  je  stao  tumaditi  tek  kasnije,  kad  ju  je  posvetio  papi 
Leonu  X.  Razbiramo  to  ved  iz  razlike  u  natpisu  izmedu  prvoga  i 
drugoga  izdanja,  pa  odatle,  sto  pjesnik  sam  u  posvetnoj  pjesmi, 
kojom  je  djelo  svoje  posvetio  kardinalu  Caraffi,  ni  rijedju  jos  ne 
pominje,  da  pjesmu  treba  alegoridki  razumjeti,  dok  u  posvetnoj 
pjesmi,  §to  ju  je  upravio  na  Leona,  izrijekom  primjeduje  (st.  6.), 
da  njegovi  „libelli'^   „  Christum  Her culea  canunt  figura".  Osim  toga, 
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da  je  Bunic^y  odmah  isprva  doista  htio  izraditi  alegorid.ku  pjesmu, 
jamaCno  bi  bio  priCu  o  Herkulovu  polasku  u  podzerani  svijet  vedma 
prilagodio  vijestima  Sv.  Pisma  o  Kristovu  boravku  u  paklu.  Ova- 
kova,  kakova  jest,  njegova  se  pjesma  ne  moze  svagda  alegorifiki 
protumaCiti,  pa  bilo  to  i  s  najvedom  nategom. 

Priblizivsi  se  kraju  svoga  razlaganja  o  ovoj  pjesmi  Bunidevoj 
pripomenut  6u  same  jos  nesto  o  jeziku  i  metru  u  njoj.  I  u  jeziku 
se  nas  DubrovCanin  strogo  povodio  za  Vergilijem,  te  u  Citavoj 
njegovoj  pjesmi  nema  rijeGi,  izuzev§i  dakako  vlastita  imena,  koje 
ne  bismo  nasli  i  u  Vergilija.  Sto  vise,  on  slijedi  Vergilija  tako 
vjerno,  te  i  u  njega  6itamo  dva  puta  infinitive  s  nastavkom  -ier : 
I,  212.  perlahier ;  III,  G2.  uoluier,  pa  nekoliko  grCkih  padeznih 
nastavaka  kod  vlastitih  imena,  na  pr.  I,  41.  Phorcidos ;  115.  Col- 
■chon;  129.  Nayadas  i  dr.  I  stih  Buni^ev  te6e  sasvim  glatko.  U 
njegovu  heksametru  siniceze  i  elizije  nijesu  brojnije  nego  u  Ver- 
gilija, a  samo  dva  puta  Citamo  u  njega  neobicnije  oblike,  sto  ih 
je  o6ito  poradi  metra  morao  upotrijebiti :  II,  232.  inarimes  mjesto 
inermes ;  III,  226.  uirago  mjesto  virgoK  Pa  i  na  stanke  je  nas 
pjesnik  strogo  pazio,  te  u  toj  pjesmi  nijesam  nasao  stiha,  u  kojem 
ne  bi  bila  koja  od  onih  cezura  i  dijereza,  sto  ih  nahodimo  u  Ver- 
gilija. Ukratko,  i  jezik  i  stih  njegov  potvrduju  nam,  da  je  Buni6 
temeljito  poznavao  Vergilija,  kad  se  sam  odluCio  na  to,  da  ispjeva 
epsku  pjesmu,  pa  da  je  i  s  te  strane  imao  pravo  na  sveCanu  onu 
izjavu  u  proemiju  (st.  32.):  sequor  andini  uestigia  uatis. 

Prije  nego  zavrsim  razmatranje  svoje  o  prvijencu  Bunicevu, 
sporaenut  cu  samo  jos  ovo.  Kompozicija  pjesme  odaje  gdjekoju 
tvrdodu  i  nedostatak.  Crtanje  je  pjesnikovo  vise  puta  nejasno  i 
gotovo  nerazumljivo.  Pored  toga  crtaju6i  grdosije  podzemne  pjesnik 
€esto  pretjeruje,  dok  zeli,  da  te  grdosije  prikaze  sto  strasnijima. 
Njegov  je  Haront  gadniji,  njegov  Kerber  uzasniji  od  Vergilijeva, 
a  sto  da  reknemo  tek  o  njegovoj  Megeri,  Beloni  i  onome  nizu 
zlih  duhova,  sto  se  rote  protiv  Herkula,  a  jedan  je  uzasniji  od 
drugoga.  U  svojim  opisima  nije  on  dakle  umio  da  pogodi  pravu 
mjeru.  Isto  vrijedi  za  govore,  sto  ih  je  upleo  u  pjesmu,  a  preko 
potrebe  su  razvuSeni.  Tako  se  na  pr.  razmisljavanje  Plutonovo 
prije  borbe  s  Herkulom  kazuje  u  neko  25  stihova  (III.  st.  1(55. — 


^  Oblik  virago  mjesto  virgo  citamo  i  u  Vergilija  jedarapot,  u  Eue- 
jidi  XII,  St.  468. :  Hoc  concussa  metn  mentem  luturna  virago.  —  Rijec 
Inarime  dolazi    u    njega    samo     kao  ime   ostrva  na  kaunpanskoj  obali. 
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189.),  a  osim  toga  govori  Pluton  jos  molitvu  od  12  stihova  (III, 
St.  207. — 218.).  A  takovih  predugih  govora  imamo  u  njegovoj 
pjesrai  jo§  nekoliko. 

Ali  uza  sve  svoje  nedostatke  pjesma  ova  treba  da  zapremi  od- 
li6no  rajesto  u  povijesti  dubrovaCke  pa  i  6itave  hrvatske  knjizev- 
nosti,  jer  je  ona  u  jednu  ruku  prvo  Stampano  pjesniGko 
djelo  iz  nasih  krajeva,  a  u  drugu  ruku  najstarija  nasa 
epska  pjesma,  sto  je  poznajemo.  Po  njoj  je  zapadna 
Europa  prvi  put  doznala,  da  u  Dubrovniku  ne  borave  samo  okretni 
trgovci  i  ostroumni  drzavnici,  nego  da  su  se  u  tome  gradu  i  muze 
nastanile. 

A  sada  treba  jos  da  ogledamo  glavno  njegovo  djelo. 

III.  Pjesma  „De  vita  et  gestis  ChrisW. 

Vec  smo  iz  opseznoga  natpisa,  sto  sam  ga  naprijed  spomenuo, 
razabrali,  da  su  u  ovo]  pjesmi  obradene  vijesti  o  zivotu  i  nauku 
Isusa  Krista,  kako  ih  je  pjesnik  nasao  i  pribrao  u  sva  Cetiri  evan- 
delja  i  u  jos  nekim  spisima  Sv.  Pisma.  Pjesma  se  otpoCinje  s  ca- 
som,  u  koji  se  Bog  odludio,  da  posalje  rodu  Ijudskomu  spasitelja, 
pa  vjerno  prema  spomenutim  vrelima  i  hronologiCkim  nekim  redom 
kazuje  zgode  iz  zivota  Kristova  i  njegovih  uCenika  do  pedesetoga 
dana  nakon  smrti  i  uskrsnuda  spasiteljeva,  kad  je  duh  sveti  sasao 
na  apostole. 

Golerau  je  ovu  gradu  pjesnik  razdijelio  na  dva  otprilike  jednaka 
dijela.  Prvi  dio  ima  doduse  devet  pjevanja,  a  drugi  samo  sedam 
pjevanja,  no  zato  su  pjevanja  drugoga  dijela  znatno  dulja  nego 
pjevanja  prvoga  dijela:  najkrade  pjevanje  prvoga  dijela  broji  451 
stih,  a  dva  najdulja  po  534  stiha,  dok  svako  od  sest  pjevanja  dru- 
goga dijela  ima  preko  800  stihova,  najdulje  od  njih  840  stihova, 
a  samo  posljednje  pjevanje  nije  dulje  od  613  stihova.  Sto  vise,  po 
broju  je  stihova  drugi  dio  opsezniji  nego  prvi,  jer  dok  na  prvi 
dio  otpada  4467  stihova,  drugi  ih  dio  ima  5582.  Uopde  se  6ini, 
da  se  pjesnik  kod  razdiobe  grade  na  dva  dijela  i  na  sesnaest  pje- 
vanja ravnao  vise '  po  izvanjim  i  mehaniCkim  razlozima  nego  po 
sadrzaju.  Njemu  je  bilo  vise  do  toga,  da  za  svoja  pjevanja  nade 
zgodne  nazive  u  Sv.  Pismu,  nego  da  se  sa  svakim  pjevanjem  i 
dijelom  doista  zavrsi  odreden    odsjek    u    Kristovu    zivotu  i  nauku. 

U  devet  pjevanja  prvoga  dijela  crta  se  porod,  djetinjstvo  i  mla- 
dost  Isusova,    kako  se  on  postedi   u    pustinji    pripravljao  za  tesku 
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svoju  zadadu,  kako  je  okupio  oko  sebe  u6enike,  tvorio  pred  njima 
fiudesa  izgone(ii  zle  duhove,  ozdravljujudi  bolesne,  ozivljavajuc^i 
mrtve,  kako  je  i  sto  je  u6io  uCenike  svoje  otpremajudi  ih  u  svijet, 
da  sire  njegov  nauk.  Posljednji  nauk,  sto  ga  Isus  u  ovome  dijelu 
daje  uCenicima,  crpao  je  pjesnik  iz  Ivanova  evandelja  (6,  27.), 
neka  se  naime  ne  staraju  za  jelo,  koje  proiazi,  nego  za  jelo,  koje 
ostaje  za  vjeCni  zivot.  Na  taj  je  nauk  pjesnik  nadovezao  jo§  raz- 
matranje  svoje  o  znamenitosti  priCesti.  Ovih  je  devet  pjevanja 
porazdijeljeno  na  tri  manje  cjeline,  hijerarhije,  po  sa  tri  pjevanja. 
Prva  je  hijerarhija  posvedena  Bogu  ecu,  druga  Bogu  sinu,  treda 
Bogu  duhu  svetomu.  Zato  na  kraju  svake  hijerarhije  ditamo 
posvetnu  pjesmu  po  od  nekoliko,  detiri  do  sest  sapfidkih  strofa. 
No  i  svako  pjevanje  ima  osobit  svoj  natpis  preoia  devet  zborova 
andeoskih  bida  na  nebu :  Seraphim,  Cherubim,  Throni,  Domina- 
tiones,  Principatus,  Fotestates,   Virtutes,  Archangeli,  Angeli. 

U  drugom  dijelu  pjesnik  poglavito  erta  oprjeku  izmedu  Isusa  i 
farizeja,  pa  muku  i  smrt  spasiteljevu,  koja  je  samo  prirodna  po- 
sljedica  te  oprjeke.  Posljednja  zgoda,  sto  je  pjesnik  u  tome  dijelu 
crta,  uzeta  je  iz  Djela  apostolskih  (2,  1.  i  d.),  kako  se  naime  ude- 
nici  Isusovi  napunise  duha  svetoga.  Sedam  se  pjevanja  ovoga  di- 
jela  naziva  po  darovima  duha  svetoga :  Timor,  Pietas,  Scientia^ 
Fortitudo,  Consilium,  Intellectus,  Sapientia.  Iza  svakoga  od  ovih 
pjevanja  ditamo  osobitu  posvetnu  pjesmu.  Prva  detiri  pjevanja  po- 
svetio  je  pjesnik  Mariji,  i  to  prvo  kao  majci  djevici,  drugo  Mariji 
kao  majci  poboznosti,  trede  Mariji  kao  majci  znanosti,  detvrto  Ma- 
riji kao  majci  hrabrosti,  peto  Bogu  ocu,  sesto  Isusu  Kristu,  sedmo 
duhu  svetomu.  Prva  se  posvetna  pjesma  sastoji  od  9  hendekasilaba, 
druga,  treda  i  detvrta  po  od  tri  sapfidke  strofe,  a  posljednje  tri  po 
od  deset  daktilskih  heksametara.  U  svakoj  od  njih  pjesnik  zaziva 
pomod  za  dalji  rad,  a  u  posljednjoj  zahvaljuje  duhu  svetomu,  sto 
ga  je  dokraja  pomagao. 

Sto  se  tide  sadrzaja  goleme  ove  pjesme  pjesnik  se  podevsi  od 
drugoga  pjevanja  dosta  vjeruo  drzao  kazivanja  kojega  od  detiri 
evandelista  dodavajudi  svagdje  svoj  a  krada  ili  duza  razmatranja. 
Cesto  njegova  pjesma  nije  drugo  nego  puka  parafraza  u  stihovima 
onoga,  sto  je  nasao  u  kojera  evandelju.  Pa  kao  sto  izmedu  poje- 
dinih  glava  evandelja  obidno  nema  tjesnje  veze,  tako  je  nema  ni 
izmedu  pojedinih  dijelova  Buniceve  pjesme.  Pogotovu  je  veza  iz- 
medu pojedinih  dijelova  u  njegovoj  pjesmi  slaba  poradi  toga,  sto 
on   ne  slijedi    samo  jedno   evandelje,    nego    prema  srodstvu  grade 
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poseze  sad  za  ovini  sad  za  onim  evandelistom.  Zgodno  je  pjesnik 
sam  obiljezio  rad  svoj  stihom  (Donum  V,  624.): 

Ah  quid  ago  ?  hue  atque  hue  iacfor,  capite  auferor  illuc. 

Sto  vise,  on  kazuje  kadsto  jednu  istu  zgodu  na  taj  naCin,  da  u 
jednu  cjelinu  sakuplja  vijesti  sva  Cetiri  evandelista,  a  kod  toga  ne 
moze  izbjedi  zaliSnim  i  nerazumljivim  ponavljanjima.  Evo  samo 
jedan  primjer  za  to.  Crtajudi  u  sestom  pjevanju  drugoga  dijela 
(Donum  VI,  155.  i  d.)  drzanje  Isusovo  na  sudu  pred  Pilatom  6as 
prema  ovom  6as  prema  onom  evandelju  (st.  155. — 180.  =  Ivan 
18,  28.-32.;  st.  183.-186.  =  Luka  23,  2.;  st.  187.— 211.  = 
Ivan  18,  33.-38.;  st.  212.-264.  =  Luka  23,  7.-19.;  st.  265.— 
268.  =  Matija  27,  19.;  st.  269.-274.  =  Luka  23,  20.— 21.;  st. 
275.— 301.  =  Matija  27,  27.-28.;  st.  302.-333.  =  Marko  15, 
16.— 20.;  St.  334.-359.  =  Matija  27,  29.-30.;  st.  360.— 407.  = 
Ivan  19,  4. — 17.)  nije  on  opazio,  da  je  kod  toga  podao  samo  6e- 
tiri  razli^ne  predaje  o  jednoj  isto]  zgodi,  pa  da  je  osim  toga  zapao 
i  u  protivurije^je.  U  stihu  213.  naime  otpravlja  Pilat  Isusa  k  He- 
rodu,  koji  bi  rado  vidjeti  6udesa  Isusova,  ali  naskoro  se  Krist 
vrada  k  Pilatu,    koji  ga  jos  tri  puta  ispituje,    a  onda  tek  osuduje. 

No  obiSnije  se  Bunid  dulje  vremena  drzi  jednoga  istoga  evande- 
lista, tako  na  pr.  u  Citavoj  drugoj  knjizi  prvoga  dijela  evandelista 
Luke,  dok  pripovijeda  o  rodenju  Ivana  Krstitelja  i  Isusa  Krista. 
Na  isti  on  na6in  u  petoj,  sestoj,  sedmoj  i  osmoj  knjizi  prvoga  di- 
jela slijedi  gotovo  iskljuCivo  evandelista  Matiju  dodavajudi  tek 
gdjekoju  sitnicu  iz  Lukina  evandelja.  U  drugora  pak  pjevanju 
drugoga  dijela  do  stiba  375.  vadi  on  gradu  samo  iz  Ivanova  evan- 
delja (gl.  8.,  9.  i  10.),  a  onda  se  do  kraja  pjevanja  sluzi  Matijinim 
evandeljem,  iz  kojega  redom  prenosi  u  stibove  glave  15.  — 18.  na- 
dopunjujudi  ib  tek  gdjekojom  reCenicom  iz  Markova  ili  Lukina 
evandelja.  Uop6e  je  on  najvise  grade  uzeo  iz  Matijina  evandelja, 
mnogo  se  sluzio  evandeljem  Luke  i  Ivana,  a  samo  kadsto  je  za- 
gledao  i  u  Markovo  evandelje. 

Gradu,  sto  ju  je  nasao  u  kojem  evandelju,  prenosi  nas  pjesnik 
obidno  sasvim  vjerno  u  stibove.  Tako  na  pr.  prema  Matijinu 
evandelju  (6,  9. — 13.)  podaje  se  ova  parafraza  „Odenasa"  u  stibo- 
vima  (Chorus  VI,  st.  242.— 251.): 

0,  Genitor  noster^  Coeli  es  qui  in  sedihus  altis, 
Singula  sancta  Fater  nobis  tua  nomina  sunto. 
Adueniat  regni  tua  gratia  reddita  terris, 
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Et  tua  sit  terris,  ut  Coelo  effecta  uoluntas, 
Da  Fater  egregio  nobis  da  uiuere  uictu, 
Et  nostri  Cererem  in  praesens  concede  lahoris, 
Nostra  nee  exigito  nohis^  sed  cuncta  perinde 
Dehita  laxato^  atcjue  alios  nos  fasce  leuamus. 
Nos  quoque  ne  ducas  in  tentamenta  precamur, 
Sed  te  ultore  malls  nos  exime^  fiat,  amenque. 

Takovih  tofinih  parafraza  nauka  Kristova  ima  6itav  niz  u  Bu- 
nidevoj  pjesmi.  Osobito  su  zanimljivi  ovi  primjeri :  CJiorus  VIII, 
St.  91.-177.  =  Matija  10,  16.-33.;  st.  416.— 457.  =  Luka  10, 
23.-27.;  Chorus  IX,  st.  40.-115.  =  Ivan  4,  3.— 30. ;  Donum 
I,  St.  340.— 508.  =  Ivan  4,  1.— 47.;  Donum  II,  st.  1.-174.  = 
Ivan,  glava  9.;  Donum  III,  st.  71.— 138.  =  Luka  15,  11.— 32.; 
139.— 207.  —  Matija  18,  15.— 35.;  Donum  IV,  st.  314.— 353.  = 
Matija  21,  23.-32.;  Donum  Y,  st.  1.-120.  =  Matija,  glava  25.; 
Donum  VII,  st.  336.— 412.  =  Ivan  21,   1  —24. 

No  vijesti  iz  evandelja  nijesu  svaki  put  zadovoljile  Bunica,  pa 
im  je  stosta  dodavao  iz  svoje  glave.  NaroCito  rado  nadopunjava 
on  govore  pojedinih  lica,  sto  ih  je  nasao  u  kojera  evandelju.  Tako 
je  on  na  pr.  u  sestom  pjevanju  drugoga  dijela  sasvim  samostalno 
obradio  tri  mjesta  (st.  77.-154.,  408.-501.,  727.-752.),  na  ko- 
jima  crta  zalost  i  jadikovanje  Marijino  za  sinom  svojim.  Na  prvome 
mjestu  pjesnik  zivo  pripovijeda,  kako  raajka  na  cesti  6eka,  da  vidi 
sina,  kojega  ce  voditi  na  sud.  Od  teske  boli  gubi  ona  svijest.  Jedva 
su  je  druzice  prizvale  k  svijesti,  kad  se  priblizila  5eta,  sto  je  vo- 
dila  Isusa  k  Pilatu,  a  ona  vidjevsi,  kako  joj  sina  zlostavljaju, 
pada  iznova  u  nesvijest.  Drugo  mjesto  crta  boli  i  kazuje  naricanje 
Marijino,  dok  s  ostalom  svjetinom  prati  sina  svoga  na  stratiste. 
Najljepse  je  trede  mjesto.  Spomenuvsi  po  Matijinu  evandelju  (27, 
55.-56.),  da  su  mnoge  zene  dopratile  Isusa  na  Kalvariju,  pjesnik 
napose  pominje  raajku  njegovu,  koja  se  zaodjenula  u  crno  ruho  i 
rukom  hode  da  dotakne  rane  sina  svoga,  ali  je  tako  slaba  od  boli, 
te  se  ne  moze  uspraviti,  nego  redom  tri  puta  kusa  i  pada  nauznak, 
a  napokon  plaCudi  po6inje  naricati.  Majka  nariCe  za  sinom  dakako 
i  onda,  kad  se  Josip  iz  Arimateje  i  Nikodem  spremaju  dostojno  da 
pokopaju  tijelo  Isusovo  (st.  802. — 829.),  a  i  o  tome  se  ni  u  jednom 
evandelju  nista  ne  govori. 

Spomenuo  sam  vec  naprijed,  da  nas  pjesnik  na  pojedine  vijesti, 
sto  ih  je  vjerno  ispripovijedao  po  kojem  od  6etiri  evandelista,  rado 
nadovezuje  svoja  razmatranja.  Eto  i  za  to  nekoliko  primjera.  Posto 
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je  spomenuo  nod,  koje  se  spasitelj  rodio,  kaze  on  na  poCetku  tre- 
dega  pjevanja  u  prvome  dijelu  {st.  30.  i  d.j,  da  ce  tu  nod  svi  vi- 
jekovi  slaviti,  a  nato  izride  i  svoju  radost  nad  rodenjem  Kristovim. 
—  Ispripovijedavsi  po  Luci  (2,  25.  i  d.),  kako  je  Simeun  u  hramu 
blagoslovio  Isusa,  izriSe  on  ujedno  zalost  svoju,  sto  mu  nije  bilo 
sudeno,  da  zivi  u  ono  vrijeme,  te  bi  i  on  vidio  bozansko  djetesce 
(Chorus  IV,  30.  i  d.).  —  Spomenuvsi  zgodu  carinika  Matije,  koji 
je  ostavio  sav  imutak  i  posao  za  Kristom,  pjesnik  poziva  bogatase, 
neka  i  oni  radije  slijede  primjer  Matijin  nego  da  odasvud  a  uzalud 
gomilaju  blago  (Chorus  V,  435.  i  d.).  —  Na  dudo,  kako  je  Isus 
za  das  utisao  uzburkano  more,  nadovezuje  se  razmatranje  o  modi 
sina  bozjega  (Chorus  VII,  29o.  i  d.).  —  Posto  je  vjerno  po  Ivanu 
(glava  4.)  ispripovijedao  sastanak  Isusov  sa  zenom  Samarjankom 
kod  izvora  Jakovljeva,  pjesnik  bi  rado,  da  se  i  on  i  sugradani 
njegovi  mogu  napiti  zive  vode,  sto  je  Krist  obedava  onoj  zeni 
(Chorus  IX,  St.  116.  i  d.).  —  Petru,  koji  bi  zelio  sazdati  na  brdu 
Taboru  tri  kolibe,  razlaze  pjesnik,  da  je  njegova  zelja  nezgodna, 
jer  ce  mu  domala  biti  podlozan  cijeli  svijet,  pa  kad  se  vec  toliko 
zanio  vidjevsi  samo  dva  nebeska  bida,  kako  de  mu  biti  tek  na 
nebu  (Donum  11,  675.  i  d.).  —  Crtajudi  ulaz  sina  bozjega  u  Je- 
rusolim  pjesnik  podaje  odulju  pjesmu,  sto  je  svjetina  pjeva  u  dast 
svomu  spasitelju,  a  kod  toga  daje  izliva  zivoj  svojoj  vjeri  (Donum 
IV,  101.  i  d,).  —  Kad  Isus  na  posljednjoj  vederi  kruh  pretvori  u 
tijelo  svoje,  pjesnik  ga  moli,  da  i  njegovo  tijelo  zauvijek  zdruzi 
sa  sobom,  a  pozdravljajudi  krv  njegovu,  rado  bi,  da  bi  Krist  nas 
primio  kao  uzdarje  za  tolik  dar:  ako  i  nijesmo  vrijedni  toga,  nje- 
gova de  nas  milost  udiuiti  vrijednima  (Donum  V,  289.  i  d.).  — 
Vijest  o  samoubistvu  Judinu  poprada  on  s  pozivom  na  Judu,  neka 
se  sada  bezboznik  koristuje  izdajnidkim  zlatom  i  neka  pije  „fluens 
stygiis  fornacibus  aurum"  (Donum  VI,  64.  i  d.).  —  Protiv  fari- 
zeja,  koji  su  sirili  vijest,  da  su  mrtvoga  Isusa  udenici  njegovi 
ukrali,  ustaje  pjesnik  odludno  prekoravajudi  ih  poradi  odite  njihove 
lazi,  jer  mnogi  svjedoci  posvjedodise  uskrsnuce  njegovo  (Donum 
VII,  155.  i  d.)  i  t.  d. 

Potpuno  nezavisan  od  predaje  u  Sv.  Pismu  bio  je  nas  Dubrov- 
danin  u  prvome  pjevanju.  Posto  je  naime  ukratko  zazvao  duha 
svetoga,  da  mu  bude  na  pomod  kod  golemoga  posla  i  da  mu  naj- 
prije  rede  „cunabula  Christi'^  (st.  1. — 8.),  crta  on  potanko  vijedu 
na  nebu,  u  kojoj  je  Bog  otac  odludio  poslati  na  zemlju  sina,  da 
bozanskom  svojom  krvlju  spase  rod  Ijudski.  Bilo  je  to  u  vrijeme. 
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kad  je  August  Cezar  uspostavio  mir  i  poredak  po  Citavom  avijetu 
(st.  142.  i  d.).  Vijeda  se  otpoCinje  s  dugim  govorom  Boga  oca  (st. 
12. — 81.),  koji  razlaze  sinu  potrebu,  da  se  izbavi  rod  Ijudski  od 
daljega  stradanja.  Zato  je  on  odlu6io  poslati  andela  Gabrijela,  da 
navijesti  Mariji,  kako  6e  roditi  sina  bozjega.  Na  te  rijefii  nastade 
opdena  radost  na  nebu  i  na  zemlji,  a  Klementija  hvali  mudru  ovu 
odluku  zahvaljujudi  za  nju  ecu  u  dugom  govoru  (st.  113. — 180.) 
i  pokazujudi,  kako  je  ona  bila  potrebna,  S  Klementijom  se  slazu 
svi  nebesnici,  samo  sestra  njezina  Astreja  ne  6e  ni  da  6uje  za  ta- 
kovu  odluku.  Pjesnik  potanko  crta  njezino  oblidje  i  opremu  (st. 
186. —  193.):  odjeda  je  njezina  tamna,  lice  kraljevsko,  6elo  joj 
odaje  strogost,  u  Ijevici  drzi  vagu,  a  u  desnici  zlatan  mad.  Ona 
se  odluci  bozjoj  protivi  ved  poradi  toga,  sto  su  bozanska  i  Ijudska 
narav  odved  oprjedne,  pa  bi  Bog  u  Ijudskom  tijelu  morao  mnogo 
da  trpi,  a  toga  Ijudi  nijesu  vrijedni  (st.  194. — 281.).  Na  njezin  su 
se  govor  uznemirila  sva  bozanska  bida  na  nebu  i  Klementija  hode 
da  pobija  razloge  sestre  svoje,  ali  je  preprijedi  u  tome  otac  iz- 
javljujuci  u  kratkom  govoru,  da  ne  zeli  prepiranja  medu  nebesni- 
cima,  jer  de  i  onako  biti  sve,  sto  je  on  jednom  odludio  (st.  301. — 
316.).  Nato  najvisi  gospodar  neba  —  „ facta  ac  dicta  suo  qui 
stans  agit  omnia  nutu"  (st.  298.)  —  namigne  vjedama  i  svrati 
pogled  na  liram,  u  kojem  je  Marija  uza  kadenje  tamjana  prinosila 
darove.  Sada  pjesnik  na  isti  nadin,  kakoje  ocrtao  slike  na  svetistu 
Arionovu  u  svome  prvijencu,  opisuje  hram  i  izbraja  slike  iz  Sta- 
roga  Zavjeta,  kojima  su  zidovi  svetista  ureseni  (st.  334. — 428.). 
Posto  je  stvorio  konadnu  odluku,  salje  Bog  na  zemlju  Astreju,  da 
uavjesduje  dolazak  spasitelja,  dok  boginji  Pietas  nema  jos  mjesta 
na  zemlji.  Ujedno  silazi  po  njegovoj  odredbi  na  zemlju  andeo  Ga- 
brijel,  da  navijesti  galilejskoj  djevici,  kako  ju  je  Bog  odabrao  za 
majku  sina  svoga  (st.  429. — 453.). 

Ved  iz  ovoga  pjevanja  raspoznajemo,  kako  je  i  Bunid  poput  ostalih 
humanistidkih  pjesnika  nauku  katolidke  crkve  mijesao  s  licima  i 
pridanjem  stare  grdke  i  rimske  mitologije.  Takvo  je  na  pr.  lice 
Astreja,  boginja  pravde,  rimska  lustitia,  koja  ne  moze  dopustiti, 
da  se  Bog  za  Ijude  vise  brine,  nego  sto  su  vrijedni.  Na  zapovijed 
bozju  sasla  je  ona  na  zemlju,  ali  ne  moze  da  podnosi  opadinu 
Ijudsku,  pa  zato  moli  najprije  oca,  da  kazni  pokvareno  )judstvo, 
a  onda  se  i  sama  sprema,  da  ognjenim  madem  upropasti  svijet,  i 
bila  bi  izvrsila  svoj  naum,  da  je  ne  preprijedi  u  tome  sestra  nje- 
zina Pax  (Chorus  II,  148.  i  d.).  U  radnju  njegove  pjesme  zahvata 
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vise  puta  i  Pluton,  podzemni  Jupitar,  sa  svima  svojim  bidima. 
Tako  salje  on  Erinije,  da  raspale  Heroda  i  prvake  judejske  protiv 
djeteSca  Isusa.  Na  njegovu  zapovijed  uzima  Tisifona  obli(^je  prvaka 
i  8vc(ienika  Analekta,  i  upuduje  Heroda,  kako  ce  od  tri  mudraca 
varkom  doznati,  gdje  li  je  novi  kralj  judejski  (Chorus  III,  319. 
i  d.).  —  Dok  se  Isus  vozi  na  jezeru  i  zaspi  u  Camcu,  Pluton, 
koji  je  ve6  odavno  giijevan  na  nj,  po/.iva  svoje  duhove,  da  upro- 
paste  njegova  protivnika  sada,  dok  spava,  a  nato  se  podize  na 
jezeru  silna  oluja  (Chorus  VII,  st.  238.  i  d.).  —  Na  poCetku  dru- 
goga  dijela  pjesme  (Donum  I,  179.  i  d.)  kazuje  pjesnik,  kako  je 
ime  Isusovo  strasno  podzemnim  demonima,  te  se  oni  rote  protiv 
njega,  a  od  njihove  buke  „fremit  domus  ignea  Ditis".  —  Jednako 
se  opako  srce  Avernovo  dize  protiv  Krista,  kad  je  Lazar  uskrsnuo 
od  mrtvih,  pa  i  opet  Alekta  podize  silnu  buku  u  podzemlju  (Do- 
num HI,  6(30.  i  d.).  —  Pluton,  Megera,  Alekta,  Tisifona,  Kerber 
i  drugi  zli  dusi  pominju  se  jos  nekoliko  puta,  a  6esto  se  takoder 
istifie,  da  su  farizeji  zidovski  samo  sluge  i  orude  njihovo  (na  pr. 
Donum  I,  592.;  II,  76,  138,  376.  i  d. ;  IV,  198.  id.,  555,  622; 
V.  702.  732.  i  dr.). 

Ali  mnogo  ce.sde  pominju  se  poganski  bogovi  gr6ki  i  rimski  u 
govorima  i  poredbama.  Sto  vise,  i  sam  Isus  u  Bunieevoj  pjesmi 
ne  moze  da  govori,  a  da  kod  toga  ne  bi  u  govor  svoj  upletao 
svu  silu  starih  mitologiCkih  imena.  Treba  na  pr.  samo  ogledati 
sesto  pjevanje  prvoga  dijela,  u  kojem  se  poglavito  prema  Matijinu 
evandelju  crta,  sto  i  kako  je  Isus  u6io  uSenike  svoje  na  gori  Ta- 
iDoru.  U  Kristovu  se  govoru  pominje  „sanctaque  doctiloqua  . .  voce 
Thalia"  (st.  80.),  okrutna  smrt  Virginija  i  Lukrecije  (st.  130.), 
darovi  Minervini  „Troia  quihus  periit  miseris  euersa  minis  (st. 
195.  i  d.),  bijedni  pokojnici,  sto  ih  je  obijest  otpremila  „tristi  .  . 
orco"'  (st.  200. j.  Obijestan  je  Covjek  spasitelju  „sanguine  d'  .  .  . 
uirihus  alter  Achilles,  \  Alter  (&  ingluuie,  atque  lihidine  Sardana- 
imllus''  (st.  214.  i  d.).  Nesto  dalje  pominje  se  blago  Krezovo,  Kra- 
sovo,  Midino  (st.  256.  i  d.).  Otac  je  njegov  „astriferi  .  .  regnator 
Olympi^  (st.  297.).  U  dugom  njegovu  govoru  (do  st.  507.)  6itamo 
jos  nekoliko  mitologidkih  imena.  Osobito  se  6esto  pominje  Olimp 
i  Tartar. 

Tako  se  Krist  u  govorima  Cesto  jos  sluzi  mitologiSkim  primje- 
sama  ili  govori  u  duhu  starih  Rimljana,  tako  na  pr.  dok  kaze  za 
oca  svoga  (Donum  I,  440.  i  d.),  da  on  sam  ne  nosi  „fasces,  sae- 
uasque  secures'-^,    nego   da   je   sud   nad    Ijudima  prepustio  sinu,   ili 
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(Donum  III,  200.  i  d.)  da  ce  grjesnike  predati  „lgniuomi  tetricis 
Uctoribus  orci'^ .  Od  mnogih  primjera  spornenut  6\x  ovdje  samo  jos 
jedan,  koji  je  osobito  zanimljiv.  Na  poCetku  drugoga  dijela  pripo- 
vijeda  pjesnik,  kako  je  Isus  izlijeCio  6ovjeka  slijepa  i  gluha,  koji 
je  povrh  toga  bio  i  bjesomuCan  (Donum  I,  33.  i  d.).  Svjetina  ga 
poradi  toga  slavi,  a  farizeji  su  mu  jalni,  te  stanu  klevetati  na  nj 
(st.  44.  i'd.).  Isus  se  u  oduljem  govoru  brani  od  njihovih  kleveta, 
pa  kod  te  zgode  kazuje  takoder  pri6u  (st.  70.  i  d.),  kako  je  Herkul 
kod  Tibera  obazdao  grabezljiva  polu6ovjeka  Kaka,  koji  mu  je  po- 
kusao  ukrasti  stado  Gerionovo. 

Ne  treba  tek  napose  isticati,  da  je  Isus  „sanctus  love  missus  ah 
alto"  (Chorus  VII,  134.),  a  u  isti  6as  da  on  ^lovis  extorquet  iacu- 
lanti  horrentia  dextrae  \  Fulmina'-'-  (Chorus  II,  204.  i  d.) ;  da  je 
on  „magniqiie  parens,  tt;'  rector  Olympi"'  (Chorus  III,  430.),  a  u 
isti  6as  takoder  ,,formosior  alter  Apollo"  (Chorus  III,  302.)  i 
„Gygas  ingens  accinctus,  (&  arduus''  (Chorus  III,  408.).  U  takvoj 
nam  pjesmi  nije  dakako  nimalo  neobiCno,  kad  slusamo,  da  bi  Krist, 
koji  je  „nouem  Musis  praeses,  &  Apollinis  author''^  (Chorus  V, 
326.),  svojim  Ijupkim  govorom  (Chorus  V,  202.  i  d.): 

mutmn  traheret  Parnasi  a  uertice  Phoebum, 
Castalioque  sacrae  sequerentur  fonts  sorores, 
Orphea  quis  traheret  mutum,  syluasque  sequentes, 
Omnis  &  elinguis  facundia  muta  sileret. 

Jednako  se  ne  6udimo,  kad  se  u  pjesmi  sotona  naziva  „cocytia  .  . 
hellua"  (Chorus  VII,  128.  i  d.),  kad  je  govor  o  Flegetontu,  stigij- 
skim  rusevinama,  6etama,  o  stigijskoj  smoli,  noci,  o  Tartarovu 
zdrijelu,  o  vratinia  Averna  i  t.  d.,  kad  se  za  sunee  kaze:  „laetus 
festa  radiabat  lampade  Titan"  (Chorus  Yll,  120.);  ,,oceani  mersus 
strepit  aequore  Titan"  (Donum  III,  351.);  „mediuni  lucis  Phoebus 
superauerat  orbem"  (Donum  VI,  007.);  „Moestus  in  occasum  lucis 
tendebat  Apollo*^  (Donum  VI,  793.)  ili  kad  se  nekoliko  puta  go- 
v(jri  o  sunctevim  konjima  i  kolima  (na  pr.  Chorus  I,  337.  i  d. ; 
Donum  I,  341.  i  d. ;  IV,  263.  i  d.;  VII,  199.  i  324.). 

Mijesajuci  ovako  stare  raitologicke  predodzbe  s  krscanskom  vjer- 
skom  naukom  Bunid  je  samo  slijedio  primjer  mnogih  starijih  hu- 
raanistickih  pjesnika  i  suvremenika,  jer^  „starinski  bogovi  za  pre- 
poroda  zna6e  dvoje ;  u  jednu  ruku  nadomjestaju  opde  pojmove,  te 

^  Iz  knjige  pokojnoga  dra.  M.  Srepela :  Preporod  u  Italiji  u  XV.  i 
XVI.  stoljeca  (Zagreb   1899.),   str.  91. 
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su  8uvi§ne  alegorijske  figure,  no  ujedno  su  i  Slobodan,  sainostalan 
element  pojezije,  neka  vrsta  neutralne  pojezije,  koja  se  moze  upo- 
trebiti  u  svakoj  pjesmi  i  na  razne  naftine  nanovo  slagati".  No  dok 
su  mnogi  drugi  humanistiCki  pjesnici,  naroCito  suvremenik  Bunidev 
Jakov  Sannazaro  (1458. — 1530.),  u  tome  mijesanju  poganskih 
i  krsdanskih  elemenata  Cesto  prekoraSili  svaku  rajeru,  nas  je  zera- 
Ijak  bio  i  u  tome  mnogo  umjereniji,  pa  ga  Kalvo,  kao  sto  smo 
6uli,  i  poradi  toga  hvali. 

Kako  je  grada,  sto  ju  je  pjesnik  nasao  u  6etiri  evandelja,  i  obi- 
lata  i  raznolicna,  nije  6udo,  ako  i  pjesma  njegova  nije  jedinstvena. 
Pjesnik  je  pored  toga  zelio,  da  pojedina  pjevanja  u  svakom  dijelu 
pjesme  budu  otprilike  jednako  duga.  Zato  nije  on  strogo  pazio  na 
to,  da  gradu  svakoga  pjevanja  zaokruzi,  pa  tako  i  u  ovoj  pjesmi 
nema  kadsto  pravoga  prijelaza  od  jednoga  pjevanja  k  drugomu. 
Evo  i  za  to  jedan  primjer.  Na  kraju  drugoga  pjevanja  u  drugome 
dijelu  (Donum  II,  815.  i  d.)  po6eo  je  Isus  uciti  uCenike  svoje, 
kako  treba  da  budu  poput  malene  djece,  ali  ga  prekida  Ivan  jav- 
Ijajudi  mu,  da  je  vidio  jednoga,  gdje  imenom  Isusovim  izgoni  da- 
vole,  pa  da  mu  je  to  zabranio.  Posto  je  Krist  od^ovorio  Ivanu, 
nastavlja  se  u  tredem  pjevanju  bez  ikakoga  prijelaza  kazivanje  o 
malenoj  djeci.  Ovdje  je  pjesnik  u  vijesti  evandelista  Matije  18, 
1. — 5.  i  6. — 11.  umetnuo  kazivanje  evandelista  Luke  9,  49.  i  50., 
a  kod  tcga  je  s  Matijinim  mjestom  18,  6.  otpoCeo  novo  pjevanje, 
premda  je  ova  i  jos  nekoliko  daljih  reCenica  u  tijesnoj  vezi  s  onih 
pet  reCenica,  sto  su  obradene  vec  potkra]  drugoga  pjevanja. 

Slabu  vezu  izmedu  pojediuih  dijelova  goleme  svoje  pjesme  Bunic 
mora  da  je  i  sam  dobro  opazao,  pa  je  zato  novim  proemijima  vise 
puta  uaznaCio  po6etak  novoga  dijela.  Tako  on  na  poCetku  6etvr- 
toga  pjevanja  u  prvome  dijelu  (st.  1. — 10.)  zaziva  Mariju,  da  mu 
bade  na  pomod,  dok  ce  kazivati  dalje  zgode  iz  djetinjstva  Isusova. 
A  posto  je  prenesao  u  stihove  sve  one  vijesti  o  bozanskom  dje- 
daku,  sto  ih  je  nasao  u  evandelista  Luke,  pa  kod  toga  opazio,  da 
o  mladenadkim  godinama  Isusa  Krista  sva  detiri  evandelista  malo 
znadu,  primjecuje  on,  o6ito  samo  poradi  prijelaza,  da  kazivanje 
daljih  zgoda  iz  'mladosti  Isusove  ostavlja  drugima,  a  sam  de  pje- 
vati  0  onome,  na  sto  ga  srce  potide  (Chorus  IV,  251.  i  d.).  — 
Po§to  je  ispripovijedao  Kristov  boravak  u  pustinji,  pjesnik  poziva 
spasitelja,  da  mu  kaze,  kako  je  otpodeo  spasavati  Ijude  (Chorus 
V,  326,  i  d.).  —  Pa  i  sam  Isus,  dok  poudava  udenike  na  gori  Ta- 
boru,  uplede  u  svoje  kazivanje  ova  dva  stiha  (Chorus  VI,  304.  i  d.) : 


116  D.  k6rbler,  (59) 

Heus  iterum  tensis,  iterum   iuuat  ardua  pennis 
Astra  sequi^  iiiuat  aetheriis   dare  tractihiis  alas. 

kqji  mu  sluze  kao  neka  vrsta  proemija  za  ono,  sto  de  dalje  redi. 
—  U  nduljem  proemiju  drugoga  dijela  (Donuni  I,  1. — 32.)  poziva 
pjesnik  svoju  Tibiju,  da  nastavi  daljih  sedam  pjevanja,  i  poSto  se 
na  devet  skalina  uspela  do  olimpskoga  grada,  neka  prode  joS  sedam 
tvrdava,  sto  su  spremljene  za  dobre  krstene  duse.  Ujedno  zaziva 
on,  koji  nije  drugo  no  „hulla  tumens^  t&  uentus  inanis"  (st.  21.1 
ili  „uermis  inops,  S  uile  cadaver""  (st.  22.),  Boga  oca  i  duha  sve- 
toga,  da  ga  poraognu  u  njegovu  radu,  a  i  drukdije  da  ga  6uvaju 
u  zivotu.  Najzad  moli  Euterpu,  da  nastavi  pjesmu. 

Nista  manje  nego  Cetiri  proemija  Citamo  u  petome  pjevanju  dru- 
goga dijela,  u  kojem  pjesnik  pocinje  kazivati  muku  i  smrt  Kri- 
stovu.  Najprije  zaziva  on  Boga  oca,  da  ga  zadoji  krvlju  svoga 
sina  i  povede  kriznim  putem,  sto  ga  je  spasitelj  prosao,  ier  je  i 
on  spreman  sve  da  pretrpi,  same  da  zasluzi  kraljevstvo  nebesko 
(st.  121. — 132.).  Prije  nego  sto  ce  pripovijedati  o  Isusovu  boravku 
na  Maslinskoj  gori,  moli  on  opet  Boga  oca,  da  mu  sto  zivlje  do- 
zove  u  pamet  muku  spasiteljevu,  e  bi  je  u  pjesmi  svojoj  vjerno 
mogao  ocrtati  i  take  proslaviti  sina  bozjega,  koji  nije  oklijevao 
umrijeti,  samo  da  nama  pribavi  zivot  vje6ni  (st.  478. — 501.).  Ne§to 
dalje  (st.  624. — 629.)  pjesnik  je  u  neprilici,  jer  ne  zna,  kojim  bi 
redom  najbolje  ispripovijedao  muku  Isusovu,  pa  nanovo  poziva 
svoju  muzu,  da  dode  „castaUo  pro  fonte  d'  ApoUine^  i  njemu  po- 
mogne.  A  kad  je  Isus  ved  kod  Kajfe,  gdje  ga  svakojako  zlostavise, 
pjesnik  moli  spasitelja,  da  ustraje  u  mukama,  jer  ce  tako  i  dru- 
gima  pokazati  put  do  slave  (st.  759. — 708.),  pa  posto  je  ispripo- 
vijedao, sto  je  sve  sin  bozji  pretrpio  od  svjetine,  moli  napokon 
vojnike,  da  prestanu  biti  Krista  i  neka  radije  biju  njega,  jer  po- 
radi  njegovih  grijeha  treba  spasitelj  da  umre  (st.  791. — 797.). 

Spomenuo  sam  ved  naprijed,  da  je  Buni6  kao  trgovac  mnogo 
putovao  i  na  svoje  o6i  upoznao  razliCne  krajeve  svijeta.  Trgovafika 
njegova  putovanja  nasiroko  nam  je  ocrtao  i  drug  njegov  Damjan 
Benesic.  Poznavanje  pak  tudih  krajeva  dobro  je  pjesniku  doslo  u 
ovoj  pjesmi.  Osobito  dobro  6ini  se  da  mu  je  bio  poznat  Egipat. 
Crtajudi  bijeg  Josipov  s  Marijom  i  Isusom  u  Egipat  pjesnik  po- 
minje  (Chorus  IV,  138.  i  d.).  da  su  se  oni  nastanili  ..prope  Pyra-' 
midimi  productam  ad  sydera  molem  \  .  .  solo,  prope  mtdta  palatia, 
multa  I  Deluhra,  hie  ingens  consurgit  ad  aethera  Memphis",  a  zatim 
nastavlja  (st.  141.  i  d.) : 
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Hie  quoque  terra  nouis  arridet  tiUibus,  illae 
Pro  Baceho  guttas^  preciosaque  halsama  siidant, 
Praebet  aquam  tduam,  Diiiinos  spirat  odores. 

Pa  i  davo,  dok  kusa  Isusa  u  puatinji.  izbraja  mu  najrazlifnije 
krajeve  svijeta  (Chorus  V,  86.  i  d.)  i  pominje  kod  toga  robu,  §to 
se  dobiva  iz  tih  krajeva,  ili  drugo  stogod,  po  fiemu  je  koji  kraj 
znamenit.  NajopSirnije  crta  se  kod  toga  Egipat  (st.   148.  i  d.) : 

Has  inter  terras  Aeyijpto  gloria  prima  est^ 
Vhere  sen  limi  semper  crescentis  ah  amne 
Deuexo  in  Zephiros,  semper  que  uirentis  ahunde^ 
Sen  populis  late  tarn  midta  per  oppida  fusis, 
Quos  rigat  excrescens  stagnanti  gurgite  NHus, 
Aruaque  mellifluus  saturate  foecundat.  inundat, 
Vnde  stiis  opidenta  bonis  elata  superbit, 
Sublimique  altis  se  uertice  montibus  aequat 
Pyramidum,  uastam  prodncit  ad  aethera  molem 
Ogdoi  monimenta.  lacus  quid  Myridis  ilia 
Quae  I'ibyrintheos  inuoluit  machina  flexus. 
Hie  Thebe  Phoebo  centum  patet  inelyta  portis, 
Vrhs  sacra^  quaeque  suum  tem/do  ueneratur   Osyrim. 
Nobilis  (€"  Nigri  stat  regia  Memnonis  ingens. 
Adde  Deos  reges^  nrbes,  terrasque  Deorum, 
Quas  uagus  Amhrosio  circunfluit  aequore  Nilus. 
Nee  louis  urbs  mayni  Meroe,  quae  prima  metallis 
■   Prodiga  fert  hehenum.  nee  templa  Buhastide  lueis 
Consita  te  lateant  aut  urbs  uulcania  Memphis, 
Diues  odoriferis  cui  militat  India  syluis. 

Pored  toga  6ini  se,  da  je  iias  DubrovCanin  i  u  Palestini  boravio 
prije  nego  sto  se  dao  na  izradak  svoje  pjesme.  Najveci  dakako 
die  topografiCkih  svojih  biljezaka  diiguje  on  vijestima  kojega  od 
cetiri  evandelista,  ali  ima  u  njegovoj  pjesmi  i  takovih  biljezaka, 
za  koje  bi  se  moglo  redi  da  potjeCu  od  odevica.  Tako  na  pr. 
pjesnik  odaje  dobro  poznavanje  Judeje,  dok  izbraja  krajeve,  iz 
kcjih  su  se  Ijudi  sakupljali  u  jerusolimski  hram  (Chorus  IV, 
285. — 294.).  Jos  nas  ja6e  opominje  na  oCevica  ovaj  kratki,  ali  po- 
uzdani  opis  grada  Cezarije,  gore  Libanona  i  rijeke  Oronta  (Donum 
II,  580.  id.):, 

Caesareae  porro  uenit  super  arua  Philippi, 
Mons  super  ingenti  qua  libanus  imminet  umbra 
Syluifer,  undisonum  qui  longe  eructat  Orontem, 
Panaeam  gemino  lordanisque  alluit  ortu. 
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O  samome  sebi  pjesnik  i  u  ovoj  pjesmi  nigdje  ne  govori  izrije- 
kom,  ved  ako  ovdje  ili  ondje  daje  izliva  zivoj  svojoj  vjeri  i  du- 
bokoj  poboznosti,  naro6ito  u  razmatranjima,  kojima  je  popratio 
gdjekoju  evandeosku  zgodu.  Tako  na  pr.  u  prvome  pjevanju  dru- 
goga  dijela  (Donum  I,  543.  i  d.)  kazuje  se  po  Lukinu  evandelju 
(13,  10.  i  d.),  kako  je  Isus  u  jednoj  zbornici  u  subotu  izlijeCio 
zenu  18  godina  bolesnu  od  duha,  a  farizeji  su  mu  zamjeravali,  ito 
lijec^i  u  subotu.  Pjesnik  moli  spasitelja  (st.  589. — 597.),  neka  bi  i 
Djega  izlije^io  od  grijeha,  pa  ce  ga  onda  sb'jediti  dokraj  svijeta  i 
zivota.  —  Dok  vojnici  kod  Pilata  biju  i  grde  Isusa,  pjesnik  moli 
njega,  koji  kiti  zvjezdano  uebo  lijepim  svijetlom,  a  zemlju  odijeva 
sarenim  cvijedem,  da  mu  rece,  sto  bi  mu  uzvratio  za  tolike  muke, 
sto  ih  trpi  i  za  njegove  grijehe  (Donum  VI,  302. — 314.). 

Samo  u  zaglavcima  pojedinih  dijelova  govor  je  o  samoj  pjesmi. 
Na  kraju  prvoga  dijela  (Chorus  IX,  48(3. — 501.)  pjesnik  naj- 
prije  zahvaljuje  Isusu,  sto  je  uredio  pridest,  a  izatoga  izjavljuje, 
da  je  doslije  ispjevao  devet  pjevanja,  pa  da  ce  slijediti  jos  sedam 
pjevanja  ^mea  si  mihi  diua  super sif"^ .  Na  kraju  pak  drugoga  di- 
jela (Donum  VII,  569.— 613.)  izjavljuje  pjesniku  sam  Isus,  da  je 
zadovoljan  s  njegovom  pjesmom  i  daje  mu  jos  neke  nauke  za  zivot. 

U  vezu  sa  zivotom  pjesnikovim  mogla  bi  se  dovesti  samo  dva 
mjesta  u  njegovoj  pjesmi.  Na  jednome  od  njih  (Chorus  IX, 
357. — 362.)  pjesnik  izjavljuje,  da  nam  je  Krist,  ne  htijudi  primiti 
kraljevske  Casti,  dao  primjer,  kako  treba  prezirati  zemaljske  Casti. 
No  da  Bunic  nije  bas  prezirao  i  odbijao  6asti.  sto  su  mu  ih  dali 
njegovi  sugradani,  vidjeli  smo  naprijed.  Tako  nam  je  od  ove  vijesti 
slaba  korist  za  poznavanje  pjesnikova  zivota.  Na  drugome  mjestu 
(Chorus  V,  319.  —  325.)  6itamo  tuzbu  na  nezahvalnost,  kojom  do- 
movina  napladuje  rad  svojih  pjesnika,  i  da  pjesnike  tek  na  nebu 
ceka  prava  hvala  i  nagrada: 

Heii  nusquam  in  patria  meriti  redduntur  honores 
Vatihus^  aut  sacris  sunt  praemia  digna  camoenis^ 
Gum  suj)eris  his  dignus  honos,  hos  regia  coelo 
Digna  dom.us.  sedesque  manent  super  astra  heatae. 
Omnimodis  ubi  plena  bonis  patria  omnibus  una  est, 
Quos  Deus  electos  ante  omnia  fata  tiocauit, 
Aeternum  genito  peperitque  in  numine  regnum. 

No  i  ova  vijest  ne  vrijedi  za  zivot  nasega  pjesnika,  jer  su  njega 
sugradani  osobito  6astili,  kao  sto  smo  naprijed  6uli,  a  razbiramo 
takoder  iz  Benesideve  jedne   pjesme,    koja  se  nazalost  samo  frag- 
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mentarno  saCuvala  (u  Agidevu  prijepisu  str.  '602.).  Fragmenat  ovaj 
Citamo  u  prvoj  kniizi  Benesidevih  epigrama  pod  natpisom :  I)e 
lacohi  Boni  Hierarchia.  U  njemu  se  Buni(^'  uvelike  hvali  kao  po- 
bozan  pjesnik,  koji  ne  obraduje  mitologi^.ku  gradu,  nego  povijest 
zivota  Isusova: 

Non  est  hie  Helicon.,  non  hie  Phoeheia  laurus., 
Non  est,  quam  pernix  iinyvJa  feeit  aquam : 

At  latices  Solym',  et  foelix  Calvaria  ligno 

Et  vepris  vati  grata  corona  pio  .  .   ffale  neko  4  stiha) 

Hie  niulta  umhrosiis  reeinit  s^uh  fronde  ^  _  w 
Vox  astris  venit  ut  mmtia:   Virgo  fave.'^ 

Ne  moze  biti  sumnje,  da  su  i  drugi  obrazovani  Dubrov<5ani  onoga 
vremena  rado  ditali  Bunidevu  pjesmu.  Veliku  je  ona  vrijednost  u 
ono  doba  imala  poglavito  zato,  sto  se  vjerno  prislanjala  uz  vijesti 
6etiri  evandelista,  a  kod  toga  ipak  nije  bila  bez  svakoga  pjesniC- 
koga  nakita.  Sto  vise,  pjesniCka  Bunideva  parafraza  bila  je  6esto 
daleko  Ijepsa  nego  prozaifiki  original  latinske  vulgate.  Treba  na  pr. 
isporediti  samo  ova  dva  tri  mjesta  u  latinskoj  vulgati  i  u  njegovoj 
parafrazi :  Chorus  IX,  198.  Hauriat  haee  auris,  quae  auditu  piollet 
acuto  =  Matija  13,  9.  Qui  hahet  aures  audiendi,  audiat ;  Donum 
I,  627.— (530.: 

Nam  qui  se  tollimt,  <£■  mens  quibus  alta  superhit, 
Depressa  ceruice  ruent,  at  corde  remissus, 
Comis,  &  humamis,  qui  se  gerit  omnibus  imum, 
Hunc  sublime  decus  leuat,  hunc  &  gloria  tollit. 

=  Luka  14,  11.  Quia  omnis,  qui  se  exaltat,  hnmiliabitur,  et  qui 
se  humiliat,  exaltabitur ;  Donum  II,  414.— 422. : 

Nam  de  corde  cadunt  ortu  mala  flumina  prauo, 
Quae  uoluunt  hominum  strages,  &  sanguine  currunt, 
Quae  flammis  rapidae  ueneris  torrentibus  undant. 
Quae  scelerata  trahunt  immixtis  furta  rapinis, 
In  fraudes  d-  falsa  ruunt  in  uerba  clientes., 
Testanturque  nefas.   hlasphemaque  murmura  surgunt, 
Surgit  auarities,  dolus  d:  nequissimus,  urens 


^  Iz  sacuvanoga  fraginenta  razbiramo  dakle,  da  su  se  izgiibili  upravo 
oni  stihovi,  u  kojiraa  je  Beuesic  tek  pohvalio  pravo  svoga  druga.  U 
starijem  ODOra  rukopisu  br.  276.  moze  se  jos  procitati  pocetak  penta- 
raetra  pred  zaglavnim  distihora :  „Et  magnum  semper"  ....  koji  nam 
potvrduje,  da  je  u  izgubljena  cetiri  stiha  bio  doista  govor  o  Buuicu. 
■l]  Agicevu  prijepisu  ne  nahodimo  vise  toga  pocetka. 


120  D.   KORBLEH,  (tJS) 

Improbitas,  acies  limas,  uesania,  fastus, 
Atque  pudicitiae  fades  exiita  decorem. 

=  Matija  15,  19.  De  corde  enim  exeunt  cogitationes  malae,  homi- 
cidial adidteria,  fornicationes,  furta,  falsa  testimonia,  hlasphemiae. 
K  tomu  jii  pjesma  bila  puna  razliSnih  kradih  ili  duljih  ujegovih 
dodataka.  Tako  na  pr.  CJwrtis  VII,  370.  i  d.  pjesnik  lijepo  i  zivo 
crta,  kako  se  s  ishodom  sunca  sve  u  prirodi  budi  na  nov  rad  i 
zivot.  —  Na  driigom  se  mjestu  (Donum  I,  672. — 079.)  vjeSto  opi- 
suje  plodna  jesen.  —  Nesto  dalje  (Donum  III,  563. — 570.)  zgodno 
pjesnik  dopunja  evandeosku  predaju  kazujudi  (preraa  10.  Vergili- 
jevo]  eklozi),  kako  za  mrtvim  Lazarom  tuzi  i  ziva  i  neziva  pri- 
roda.  —  Jednako  bi  i  Marija  plaCudi  za  sinom  svojim  mogla  ga- 
nuti  svu  prirodu  (Donum  VI,  112. — 116.): 

His  sinml,  atque  aliis  orahat,  d)  ora  rigahat 
Fletibus^  in  lachrymas  soluisset  saxa,  ferasque, 
Cumque  truces  toruis  moUisset  tygribus  ursos, 
tleyidi  etiam  supcris  esset  si  co/Aa,  flerent 
Coelestes.  illo  concussaque  numina  fletu. 

Takuvih  pjesiiicki  doista  lijepih  mjesta  ili  bar  Ijepsih,  neg'o  sto 
je  originalna  proza,  ima  sva  sila  u  Bunieevoj  pjesmi.  Uzmemo  li 
k  tomu  jos  na  um,  da  se  pcitkraj  XV.  i  u  poc^etku  XVI.  vijeka 
i  slabija  pjesma  vise  cijenila  nego  prozaicka  obrada  istoga  pred- 
meta,  lako  demo  razumjeti  sve  one  pohvale,  kojima  su  ugledni 
suvremeniei  obasipali  Bunidevo  pjesnidko  djelo,  jer  se  ono  po 
obradi  svojoj  moglo  mjeriti  s  ponajboljim  pjesnickim  plodovima 
svoga  doba,  a  u  drugu  je  ruku  podavalo  gradu,  koja  je  upravo 
u  ono  vrijeme  zanimala  krsdanski  svijet:  nauku  detiri  evandelista 
u  omiljelom  pjesnidkom  obliku. 

Da  pjesma  njegova  bude  sto  prijatnija  za  istanCeno  uho  njegovih 
suvremenika,  koji  su  bili  prozeti  duhom  klasidkoga  pjesnistva  gr6- 
koga  i  latinskoga,  i  Bunid  se  obilato  sluzio  poredbama,  kqjih  smo 
nekoliko  nasli  ved  u  njegovu  prvijeneu.  U  ovoj  pjesmi  ima  neko  120 
do  130  kradih  ili  duljih  poredbi.  Samo  nekoliko  ih  je  pjesnik 
nasao  ved  u  kojega  od  detiri  evandelista.  dok  je  vedinu  sam  za. 
mislio  i  obradio  erpuei  gradu  ili  iz  mitologije  i  povijesti  ili  iz  pri- 
rodnih  nauka  ili  napokon  iz  svakidasnjega  Ijudskog  zivota.  Po 
strukturi  svojoj  njegove  se  poredbe  ne  razlikuju  bitno  od  Vergili- 
jevih  ili  Lukanovih:  dva  predmeta,  sto  se  porede.  nijesu  posve 
jednaka,    nego    tek    nalik  jedan    na    drugi,    a  cesto    pjesnik  i  sam. 
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kod  jedDOga  od  njih  isti^e  takoder  takove  crte,  kojih  drugi  pred- 
met  nema.  Spomenut  du  ovdje  samo  po  nekoliko  primjera  od  svake 
vrste  njegovih  poredbi. 

1.  Poredbe  iz  initologije  ili  povijesti  (rat^unajudi  ovamo  i  bi- 
blijsku  povijest  i  staru  pri^u):  Za  djetetom  Isusom,  koji  joj  se 
izgubio  u  Jerusolimu,  Marija  plaCe  vise  nego  Kleopatra  za  kra- 
Ijevstvom  svojim  (Chorus  IV,  343. — 346.).  —  Kristove  se  rijedi 
porede  sa  strjelicama  i  bakljama,  no  od  toliko  baklji  Agamemno- 
novih  nije  ni  Neptunova  Troja  planula,  koliko  su  srdaca  zapalile 
rijedi  Isusove,  niti  su  Kiklopi  skovali  vise  strijela  i  njima  oborili 
vise  kula  nego  sto  je  Ijudi  i  kuea  pristalo  uz  njegovu  nauku 
(Chorus  VIII,  'J63.— 4(38.).  —  Kad  farizeji  hode  da  ubvate  spasi- 
telja,  on  se  ukloni  njihovoj  sili,  kako  nije  mogao  umadi  na  svojim 
kolima  ni  Prote],  sin  Okeanov,  koji  pase  Neptunu  na  pucini  grdne 
morske  pse  (Doniim  II.  175. — 178.).  —  Kao  Sto  je  gusta  magla 
prekrivala  svijet.  dok  na  jednu  rijec  bozju  svijetlo  nije  rasprsilo 
tininu,  tako  je  i  slijepac  od  poroda  progledao  na  rijec  Kristovu 
(Donum  II.  201. — 206.).  —  Dobar  6e  pastir  brizljivo  traziti  i  za- 
zivati  jednu  izgubljenu  od  stotine  svojih  ovaca,  kao  sto  je  tuzni 
Orfej  na  pustqj  strimonskoj  obali  zazivao  izgubljenu  zenu  Euridiku 
(Donum  III,  45. — 50.).  —  Nasavsi  izgubljenu  ovcu  vraca  se  pastir 
veselo  kuci,  kao  sto  se  Romulovi  potomci  nakon  boja  i  pobjede 
vracahu  na  Kapitolij,  a  oko  njih  su  se  okupili  prijatelji  i  znanci 
cestitajudi,  dok  voda,  ponosan  plijenom  i  dasdu.  slavi  slavlje  (Do- 
num  III.  54. — 58.).  —  Herkul  je  s  kijadom  svojom  pokorio  mnogo 
zemaljskih  i  podzemnih  grdosija.  ramenima  je  drzao  svod  nebeski 
i  sve  bogove  na  njemu,  pa  ipak  nije  ravan  ni  sjeni  Kristovoj 
(Donum  V,  467.— 471.).  —  Dok  se  Isus  moli  na  Maslinskoj  gori, 
u  podzemnom  se  svijetu  sprema  rat  protiv  njega  ^Doniim  V, 
539.-543.): 

Concertanda  premunt  ardenti  jrraelia  purjna, 

Atque  metum  magnae  gemitiimque  dedere  cauernae, 

Armato  fatnlis  equi  ceu  milite  uenter 

Foetus,  d)  ingenti  belli  discrimme  uictor. 

Quom  stetit,  iC-  Danaos  in  Pergama  franstulit  acres. 

Kao  sto  je  Samson  deljuscu  tnagaredom  pobio  tisudu  protivnika 
ili  djedak  David  u  prvom  nasrtaju  oborio  najsilniju  Ijudeskaru, 
tako  se  vojnici  prepadose  pred  Isusom,  kad  ini  je  rekao,  da  je  on 
onaj,  koga  traze  (Donum  V,  587. —  589.).  —  Mladic,  koji  samo 
izdaleka    prati    Isusa,    uditelja    svoga,    bjezi  bezobzirke    i   ostavlja 
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plast  gonidima,  kao  sto  je  Josip  oslavio  ogrtaC  svoj  Putifarki  bje- 
ze6i  od  zavodnice  (Donum  V,  654. —  (357.).  —  Isus  nosi  kriz  svoj. 
kao  sto  je  Izak  nosio  breme  cijepanica,  na  kojima  je  trebalo  da 
bude  zrtvovan. 

2.  Najobilatije  se  Bunid  sluzi  poredbama,  sto  ih  je  uzeo  iz  pri- 
rode.  Medu  njima  ima  ih  nekoliko,  koje  nam  potvrduju,  da  je 
pjesnik  dobro  poznavao  udaljene  neke  krajeve  i  da  je  na  svojim 
putovanjima  dobro  upoznao  sve  ugodne  i  neugodne  strane  plovidbe. 
Ove  demo  poredbe  ponajprije  ogledati : 

a)  Poredbe,  u  kojima  se  pomiiiju  udaljeni  krajevi: 
Blazenici  na  nebu  porede  se  s  bujnim  i  sarenim  proljetnim  cvije- 
dem  alpinskim,  punim  slatka  meda  (Chorus  II,  392. — 399.).  — 
Vojska,  sto  prati  na  putu  tri  istodna  kraija,  tako  je  napunila  sve 
putove,  kao  sto  labudi  u  jesen  seledi  se  preko  Alpa,  Strimona  i 
Jonskoga  mora  u  toplije  krajeve  napune  rijeku  Hiber  ili  Benadko 
jezero  (Lago  di  Garda),  te  druge  ptice  bjeze  pred  njima  od  straha 
(Chorus  III,  294. — 306.).  —  Isus  djedak  razbija  neznanje  zidov- 
skih  uditelja,  kao  sto  sunce  rasprsuje  maglu,  sto  se  preko  nodi 
digla  iz  Rodana  ili  Pada  ili  Tibera  (Chorus  IV,  375.-382.).  — 
Govor  se  Kristov  na  gori  Taboru  poredi  s  kisom  i  grmljavinom 
na  alobroskim  Alpama  (Chorus  VI,  9. — 14.).  —  Kao  sto  rijeka 
Nil  dolazi  od  tajnih  vrela  i  provalivsi  nasap  natapa  egipatske  po- 
Ijane,  jer  ga  zaustavlja  suprotan  vjetar,  dok  buja  od  silne  kise 
^qtium  leo  feruescit^,  te  je  sva  uizina  egipatska  pod  vodom,  tako 
Krist  poplavljuje  govorom  svojim  sve  slusaoce  (Donum  I,  708. — 
716.).  —  Kao  sto  za  poplave  Nilove  dva  bijela  labuda  ostave  ba- 
rovitu  rijeku  i  lete  u  visoke  gajeve  sjenovite  Gesire  dozivajudi 
jedan  drugoga  u  zraku,  a  desto  im  se  i  druga  srodna  ptica  pri- 
druzi,  tako  se  Isus  pridruzio  dvjema  udenicima,  sto  su  krenuli  u 
Emaus  (Donum  VII,  172.— 179.). 

b)  Poredbe  iz  pomorskoga  zivota:  Kao  sto  sjever  raz- 
goni  oblake,  sto  ih  je  sakupio  kisoviti  juznjak,  koji  duse  s  pro- 
tivne  strane,  te  poradi  njihove  borbe  jedi  i  sural  ditava  pudina 
morska,  tako  se  rijedima  srazise  boginje  Klementija  i  Astreja 
(Chorus  I,  287. — 294.).  —  Kao  sto  juznjak  uzburka  more,  te  va- 
lovi  visoko  udaraju  o  hridi  na  obali,  a  sve  se  naokolo  pjeni,  tako 
protivnici  hode  svojom  bukom  da  zbune  Isusa  (Donum  1,  295. — 
299.).  —  Kao  sto  strasno  nevrijeme  s  grmljavinom  navali  na  sinje 
more  pa  baca  ladu  po  valovima  nasred  pudine  zeledi  je  izvrnuti, 
all  se  naskoro  nebo  razvedri,  valovi  se  stisaju,  a  lada  mirno  dalje 
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plovi,  {l(jk  se  zvijezde  podsmijevaju  razbitim  oblaciraa,  tako  za- 
muknu  svi  farizeji  na  poziv  Kristov,  da  onaj  prvi  baci  kamen  na 
preljubotvoriiu   zenu.  koji  je  sam  bez  grijeba  (Donum  II,  3o.— 42.). 

—  Covjek,  kojemu  je  vjerovnik  njegov  poklonio  deset  tisuc^a  tale- 
nata.  a  sam  nije  htio  duzniku  svomu  da  pokloni  stotinu  grosa  (Matija 
18,  23. — M.),  poredi  se  sa  brodolomcem,  koji  se  sam  na  gredi  jedva 
nekako  spasao  do  obale,  dok  je  druge,  koji  su  se  takoder  htjeli 
spasti  na  obalu,  bez  smilovanja  gurnuo  nazad  u  vodu  (Donum  III, 
175. — 181.).  —  Bogati  mladid,  kojemu  Isus  re6e,  neka  proda  8\e, 
§to  ima,  ako  hfde  savrsen  da  bude  (Matija  19,  16. — 22.)  igCeznu, 
kao  sto  se  lada  puna  robe  gubi  u  valovima  morskim  ne  mogU(ii 
im  dulje  odolijevati  (Donum  III,  285.  —292.).  —  Po  Isusovu  obrazu, 
dok  stoji  pred  Kajfom,  padaju  (^uske  kao  udarei  dekiia  po  nakovnju, 
ali  on  stoji  nepomid.no  kao  hrid  usred  uzburkanoga  mora,  kad  je 
valovi  biju  (Donum  V,  772.  —  77G.). 

Vise  ?e  puta  Isus  poredi  sa  suncem,  rijeCi  njegove  s  bujieom, 
sto  sve  poplavljuje,  a  navala  njegovih  protivnika  s  razliCnim  vje- 
trovima  ili  olujom.  Jednako  se  mati  ujegova  poredi  s  mjesecom, 
suncem  ili  zorom,  a  udenici  njegovi  sa  zvjezdama.  No  ima  medu 
njegovim  poredbama  i  takovih,  koje  su  uzete  iz  svakidasnjega 
Ijudskog  zivota,  a  one  nam  podaju  najbolji  dokaz,  da  je  Bunid 
bio  tankouman  motrilac,  kojemu  nije  umaklo  nista  od  onoga,  sto 
se  zbivalo  u  okolini  njegovo],  Prije  negoli  zavrsim  ovo  razlaganje 
o  njegovim  poredbama,  spomenut  du  sarao  jos  nekoliko  poredaba, 
koje  nam  potvrduju,  da  je  nas  zemljak  fino  opazao  i  zgodno  umio 
istaknuti  glavne  crte  pojedinih  pojava. 

Kao  sto  srebro  ili  ogledalo  prima  svijetlo  od  sunca.  tako  je 
proroCica  Ana  primila  prorocki  duh  od  Boga  (Chorus  II,  246. — 
250.).  —  Ne  brine  se  toliko  mati  za  odjedu  i  nakit  lijepe  kderi, 
koliko  Bog  skrbi  za  Ijude  (Chorus  VI,  318.— 320.)-  —  Krista 
prati  narod,  kao  sto  roj  pcela  ide  za  maticom  svojom  (Chorus 
VIII,  264. — 266.).  —  Teski  bolesnik,  kad  ga  Isus  izlijeCi,  leti  iz 
hrama  kao  suzanj  iz  neprijateljske  tamnice  (Donum  I,  394. — 397.). 

—  Kao  sto  Ijudi  u  snu  uzalud  nastoje  da  tr6e,  rade  ili  govore, 
jer  tijelo  njihovo  nema  snage,  tako  su  bill  nemo6ni  oni.  koji  su 
htjeli  Isusa  prije  reda  da  ulove  (Donum  I,  755. — 761.).  —  Isus 
pobjeze  farizejima,  kao  sto  zrake  sun6ane  izmicu  djeci,  koja  bi  se 
njima  rado  poigrati  (Donum  II,  365 — 369.).  —  Kao  sto  p6ele  na 
poljanama  pribiru  i  nose  u  kosnicu  med,  tako  vjernici  nose  Bogu 
u  hram  darove  (Donum  IV,    212. — 215.).  —  Nujne  uSenike  svoje 
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poredi  Isus  sa  zenom,  koja  kod  poroda  trpi  strasne  boli,  no  kad 
dijete  ugleda  svijet,  ostavlja  je  sva  bol,  pa  je  se  i  ne  sjeda  poradi 
velike  materinje  radosti  (Donum  V,  389. — 394.).  —  Kao  sto  lovci 
okruze  sumu,  kad  gone  kosutu,  i  podizu  silnu  viku  na  tihi  plijen, 
tako  na  Isusa  vi6u  Zudjeli,  a  on  je  krotak  poput  janjeta  prije 
klanja  (Donum  VI,  223.-229.). 

Ne  bi  trebalo  tek  napose  isticati,  da  je  na§erau  Dubrov(^aninu  i 
u  ovoj  pjesmi  bio  glavni-  uzor  Vergilije,  Andinus  vates,  kojega  je 
po  vlastitom  priznanju  vjernu  slijedio  u  svome  prvijencu.  Od  Ver- 
gilija  je  on  naucio  takoder,  kako  uop6e  treba  graditi  poredbe  i 
odakle  se  moze  crpsti  najzgodnija  grada  za  njih.  No  zavisnost 
Bunideva  od  velikana  rimske  knjizevuosti  jos  je  i  veca.  Poznato 
je,  da  Vergilijeva  Enejida  ima  preko  .50  nepotpunih  stihova,  koje 
vecina  novijih  istrazivaca  objasnjava  kao  najpouzdaniji  znak,  da 
pjesnik  svoga  djela  nije  dokraja  dotjerao.  O  Bunidevoj  pjesmi  ne 
moze  biti  sumnje,  da  je  dovrsena.  Ta  pjesnik  je  sam  upravljao 
stampanje  njezino,  a  povrh  toga  pise  on  kardinalu  Egidiju,  da  ]e 
prije  stampanja  radu  svomu  dao  .^ueluti  ultimam  meo  quideni  iu- 
dicio  perjwlitionem" .  Pa  ipak  i  u  dovrsenoj  njegovoj  pjesmi  5itama 
dva  nepotpuna  stiha : 

Chorus  IV,  226.  Sponsus  habet  sponsam. 
Donum  1,  493.     Nulla  del  pietas  est  uo^ns. 

1  Bunic  je  o6ito  bio  uvjeren  o  tome,  da  je  Vergilije  nepotpune 
stihove  naumice  upotrijebio,  pa  kako  je  i  njemu  Enejida  bila  uzor 
svega  pjesnistva,  poveo  se  za  rimskim  pjesnikom  i  u  tome  ne- 
dostatku.  Pogotovu  se  pak  nas  Dubrovc^anin  povodio  za  Vergilijem 
u  jeziku  i  u  metrici. 

Bunidevi  su  heksametri  gradeni  strogo  po  pravilima,  kojih  se 
Vergilije  drzao,  samo  sto  u  njima  vise  puta  susretamo  metriSke 
neke  olaksiee  (siniceza^,  dijereza,  elizija  na  kraju  stiha,  geminacija 
suglasnika  it.  d.j,  kojima  se  Vergilije  samo  rijetko  kada  posluzio. 

1  Od  mnogih  ueobicnijih  siniceza  i  sazimanja  (T'jvy.AO'/y/i),  sto  ih 
nahodimo  u  pjesmi,  primjera  radi  pominjem  samo  ove :  dhinc^  Chorus 
IX,  22.  i  dr.;  uhaemens,  Donum  I,  797.;  fjeret,  Donum  II,  171.; 
postam  (posUani).  Donum  II,  558. ;  ohturat  (obtuderat)^  Donum  II, 
715.;  aspra  (aspera),  Donum  III,  811.;  dinceps  (deinceps),  Donum 
VII,  486.  --  I  dijerezji  ima  dosta  neobicnih,  na  pr.  lesus^  Iiidas 
nebrojeno  puta,  pa  Emaiim,  Donum  VII,  166.  —  Od  razlicnih  ge- 
minacija (n;ijcesce  reliigio  i  reWiquiae)  pala  mi  je  n  oci  Danielle^ 
Donum  IV,  687. 
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Stihovi  njegovi  teku  glatko,  te  samo  po  neobiCnom  poretku  rijef-i, 
po  rjedim  cezurama  i  dijerezama  i  po  samoj  gradi  raspoznajemo, 
da  pjesma  potjede  iz  kasnijih  vremena.  U  fitavoj  sam  pjesmi 
na§ao  samo  jedau  stih,  koji  je  metri6ki  pogrjesan  (Donum  II,  513.): 

Vt  tie  se  mensis  generanit  in  humllibus  Halec, 

jer  u  njemu  iniamo  u  petoj  stopi  Cetiri  kratka  sloga  mjesto  dak- 
tila,  pa  treba  upotrijebiti  neobiSniju  sinicezu :  humlibus,  zelimo  li 
dobiti  pravilan  stih.  No  ako  su  Bunidevi  heksametri  i  gradeni  pra- 
vilno,  ipak  nemaju  zveka  Vergilijevih  stihova,  koji  su  redovno 
tijesno  srasli  sa  sadrzajem,  pa  vec  brojem  kratkih  i  dugih  slogova, 
zgodnom  razdiobom  sliCnih  ili  razliCnih  suglasnika  i  samoglasuika 
vjesto  obiljezuiu  vrstu  radnje  ili  Cuvstva  pojedinih  lica.  Ali  i  u 
samoj  rimskoj  knjizevnosti  Vergiliju  u  tome  nije  bilo  premca,  pa 
ga  nije  mogao  dostizati  ni  nas  pjesnik.  za  kojega  je  latinski  jezik 
bio  ved  mrtav  jezik  kao  i  za  sve  ostale  humanistidke  pjesnike. 

Imamo  li  na  pameti,  da  je  i  Bunid  tek  iz  knjiga  naudio  latinski 
jezik,  moramo  se  duditi  vjestini,  s  kojom  je  on  i  u  ovoj  pjesmi 
upotrebljavao  razliCne  osobine  Vergilijeva  jezika.  I  u  njega  naho- 
dimo  razlicne  starije  oblike,  kojima  se  Vergilije  pripadom  sluzio, 
na  pr.  genitive  i  dative  singulara,  kakav  je  terrai  (Chorus  I, 
155.) ;  nominative  i  akuzative  plurala  poput  onineis  (Chorus  I, 
160.),  fonteis  (Chorus  VIII,  14.) ;  genitive  plurala,  kakav  je  virum 
(Chorus  III,  389.);  starije  nesazete  prezentske  oblike  glagola  posse: 
2)oHs  es  (Chorus  VII,  25.),  2)otis  est  (Chorus  I,  225.) ;  starije  oblike 
perfekta:  ausint  (Donum  II,  606. j,  faxint  (Donum  Y^  227.);  infi- 
nitive poput  iVabier  (Chorus  VII,  83.) ;  citav  niz  starijih  zamje- 
ni6kib  oblika:  metipsum  (Chorus  1^  342.),  memet  (Domim  I,  464.), 
olli  (Donum  II,  20.),  ollis  (Chorus  III,  439.),  quoi  (Chorus  III, 
85.)  i  t.  d.  Brojni  su  nadalje  u  njega  stihovi,  koji  nas  zivo  opo- 
minju  na  slidno  koje  mjesto  u  Vergilija,  a  da  nijesu  naprosto 
prepisani  odande.  Tako  na  pr.  dva  puta  u  njegovoj  pjesmi  ditamo 
poznate  podetne  rijeci  Enejide  ^Arma  virumque'',  ali  u  drugojacijoj 
vezi  (Donum  I,  68.  i  d.,  IV.  747.'.  Jednako  se  on  posluzio  zavr- 
setkom  prve  Vergilijeve  ekloge:  Mmoresque  cadttnt  altis  de  mon- 
tibus  umbrae  (Donum  III,  341.  .  .  <^  ante  cadnnt  altis  qnam  mon- 
tihus  umbrae),  stihom  52.  desete  ekloge:  in  silvis  inter  spelaea 
ferarum  (Chorus  II,  234.  syluis  inter  spelaea  ferarum),  stihom  21. 
sedme  ekloge  (stih  se  u  Vergilija  ponavlja) :  Incipe  Maenalios 
mecum,  mea  tibia,  versus  (Donum  I,  1.  Incipe  septiforem  mea  Tibia 
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dicere  canium)  i  citavini  nizom  drugih  Vergilijevih  stihova,  ali  je 
redovno  promijenio  stogod  u  njima  i  upotrijebio  ih  u  drugoj  vezi. 
A  kad  je  Vergilije  dao  svomu  Eneji  pridjevak  .^pius'',  mozemo  li 
zamjeriti  Bunidu,  ako  on  taj  pridjevak  vise  puta  daje  Isusu  (na  pr. 
Chorus  IX,  805.)? 

No  i  jezik  latinske  vulgate  Sv.  Pisma,  kojom  se  nas  pjesnik 
sluzio,  ostavio  je  izobila  tragova  u  njegovoj  pjesmi.  Rijetki  su 
doduse  u  njegovoj  pjesmi  gramaticki  oblici,  kojima  nema  traga  u 
Vergilija,  na  pr.  genitiv  singulara  domuis  (Chorus  IX,  4.),  genitiv 
i  dativ  singulara  lesii  (na  pr.  Donum  IV,  17.  i  VII,  391.),  impe- 
rativ  face  (Donum  V,  768.),  imperfekt  quihat  (Chorus  IV,  263.), 
neobiCna  tmeza  te  mode  met  (Donum  VI,  612.)  i  t.  d.  Ali  zato 
ima  u  njoj  sva  sila  grSkih  rijeCi,  kojima  je  istom  latinska  vulgata 
obogatila  latinski  jezik,  kakove  su  na  pr.  monachus  (Chorus  V, 
8  ),  sebaste  (Chorus  IX.  122.),  blas^jhemia  (Donum  I,  51.),  seha- 
stensis  (Donum,  II,  138.),  didragmam  (Donum  II,  784.),  hypocrisis 
(Donum  III,  439.),  hijpocrita  (Dunum  IV,  458.),  azima  (Donum 
V,  162.),  cerastes  (Donum  VI,  384.),  pneumate  (Donum  VII,  528.) 
i  dr.  Pa  i  mnoge  neologizme  uzeo  je  Bunid  jamaSno  iz  latinske 
vulgate :  na  pr.  reciprocat  (Chorus  I,  99.),  centralis  (Chorus  IX, 
466.),  testaiissima  (Donum  I.  474.),  accoeptatissimus  (Donum  I, 
497.),  frugiferenti  (Donum  I,  672.),  terricae  (Donum  II,  476.) 
exoculatorutii  (Donum  II,  476.),  titutahat  (Donum  II.  546.),  enirat 
(J'onum  III,  245.),  super exaltarier  (Donum  III,  266.),  fauorabilis 
(Donum  IV,  242.),  genetabile  (Donum  IV,  478),  campsoribiis 
(Donum  V,  65.),  abgregat  (Donum  V,  79.),  ptatridii  (Donum  VI, 
31.),  resipiscere  (Donum  VI,  55.),  inextricahile  (Donum  VI,  305.), 
torculare  (Donum  VI,  451.),  protelent  (Donum  VI,  575,),  obsta- 
cula  (Donum  VII,  41.),  pulmentaria  (Donum  VII,  351.),  hahita- 
cnla  (Donum  VII,  600.),  plantaria  ("Donum  VII,  606.)  i  dr. 

Samo  kompozicija  Vergilijeve  Enejide  slabo  je  Bunidu  pomogla 
u  ovoj  pjesmi.  Nadin  obrade  6ini  se  da  mu  je  ovaj  put  sam  papa 
Leon  X.  i  kasnije  Klement  VII.  potanko  odredio :  trebalo  je 
sto  vjernije  prema  evandeoskoj  predaji  u  stihovima 
obraditi  zivot  i  smrt  IsusaKrista.  Isti  je  zadatak  oCito 
dobio  i  Vida,  koji  je  na  kraju  pjesme  svoje  izrijekom  pribiljezio,: 
j^Quisquis  es,  autor  te  admonitum  vult  se  non  laudis  ergo  opus 
adeo  periculosum  cupide  aggressum^  verum  el  hones tis  pro- 
positis  pr  a  em  lis  a  d  nob  us  sum  mis  pontificihus  de- 
man  datum  scito,  Leone  X.  prius,  mox  Clemente  VII ,  ambobus 
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ex  Etruscorion  Medycum  clarissinia  familia,  cuius  liheralitati  atque 
industriae  haec  aetas  literas  ac  bonas  artis,  quae  plane  extinctae 
erant.  excitatas  atque  reviviscences  debet.  Id  nolebam,  nescius  ne 
esses".  Oba  su  dakle  pjesnika  imala  jedan  isti  zadatak.  Bunic  je 
svoj  zadatak  dobio  valjada  jos  1513.  godine,  kad  je  Leonu  X. 
posvetio  pjesrau  „Dc  raptu  Cerberi''.  No  nakon  Leonove  je  on 
smrti  sustao  u  poslu,  pa  je  Kleraent  VII.  jamafincj  i  njega  nanovo 
pozvao,  da  dovrsi  pjesmu.  sto  ju  je  obrekao  njegovu  rodaku.  0 
tome  pozivu,  kako  sam  vec  spomenuo.  govori  valjada  pjesnik  u 
onoj  alegoriji,  u  kojoj  pominje,  da  ga  je  Element  izbavio  iz  zdrijela 
gadne  zmije. 

Svaki  je  od  ta  dva  pjesnika  na  svoj  na6in  rijesio  svoj  zadatak. 
Vidina  je  pjesma  znatno  kraca  od  Bunideve,  jer  ima  samo  GO  12 
heksametara,  koji  se  dijele  na  sest  pjevanja.  Da  radnja  u  toj 
pjesmi  ne  traje  predugo,  Vida  je  obradio  u  njoj  otprilike  samo 
posljednja  dva  mjeseca  Isusova  zivota.  Sve,  sto  je  bilo  prije  toga, 
kazuje  se  u  kracim  ili  duljim  epizodama.  Tako  na  pr.  pretezniji 
dio  tredega  pjevanja  ispunja  pripovijedanje  Josipovo  o  dietinjstvu 
i  mladosti  Isusovoj.  a  u  Cetvrtom  pjevanju  kazuje  Ivan  Pilatu, 
koja  je  6udesa  Isus  cinio  i  sto  je  naucao.  Bunic  se  naprotiv  u 
svojoj  obradi  strogo  drzao  bronologiokoga  reda  odabiruci  u  sva 
6etiri  evandelja  znatnije  zgode  iz  zivota  Isusova.  Radnja  Citave 
pjesme  obuhvata  po  tome  preko  trideset  i  tri  godine  i  pjesma  je 
nalik  na  saksonsku  „Evangelienliarmonie",  narodni  epos 
germanski,  u  kojem  se  strogo  hronologidkim  redom  kazuje  zivot 
i  smrt  Isusova.  Ali  dok  je  pripovijedanje  narodne  pjesme  ger- 
manske  strogo  objektivno  drzeci  se  samo  evandeoske  predaje  i  ne 
mijesajudi  je  ni  s  kakvim  novim  elementima,  Bunid  nije  doduse 
poput  Vide  silovito  mijenjao  i  mastom  svojom  nad(jpunjao  predaju, 
no  i  on  se  vise  puta  zanosi  u  subjektivno  razmatranje,  sluzi  se 
obilatim  aparatom  poganskih  bogova,  te  dapade  i  u  govor  Kristov 
aplede  svu  silu  njihovib  imena.  Pored  toga  i  nas  je  pjesnik  gdje- 
koju  zgodu  prikazao  u  sasvim  drugom  svijetlu,  nego  sto  je  dozna- 
jemo  iz  evandelja,  a  ne  raspoznajudi  dovoljno  razlidne  verzije 
jedne  iste  vijesti'  u  sva  cetiri  evandelja,  vise  puta  zapada  u  po- 
grjesku,  te  kazuje  sve  te  verzije. 

Tako  se  primakosmo  pitanju,  kakav  je  bio  taj  Bunidev  izbor 
iz  sva  detiri  evandelja,  koji  je  imao  da  obuhvati  sve  znatnije 
zgode  iz  zivota  Isusova.  O  vrsnodi  de  naime  izbora  zavisiti  ta- 
koder  vrijednost  pjesme,  koja  se  ne  udaljuje  bas  mnogo  od  evan- 
deoske predaje. 
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Ved  sam  spomenuo,  da  je  nas  pjesnik  dosta  samovoljno  posezao 
sad  za  ovim  sad  za  onira  evandeljem  prenosedi  iz  njih  u  stihove 
obi6no  6itava  poglavlja.  Odabirudi  na  taj  naCin  gradu  svoju  nije 
on  mogao  izbjedi  gdjekojemu  zalisnomu  ponavljanju,  dok  mnogib 
zgoda  iz  zivota  Isusova  nije  uopde  obradio.  Tako  je  on  u  devetom 
pjevanju  prvoga  dijela  od  stiha  174.  do  stiha  400.  crpao  gradu  iz 
13.  i  14.  glave  Matijina  evandelja  i  kod  toga  u  stihovima  305. — 
356.  po  Matiji  14,  13. — 22.  ispripovijedao,  kako  je  Isus  u  pustinji 
sa  pet  hljebova  i  dvije  ribe  nahranio  oko  pet  hiljada  Ijudi.  Ispri^ 
CavSi  izatoga  jos  po  Matiji  (14,  23. — 36.),  kako  je  Isus  po  vodi 
dosao  do  lade  ufienika  svojih,  sto  je  bila  na  pudini,  uzeo  je  pjesnik  u 
ruke  evandelje  Ivanovo  i  poglavito  iz  njega  vadio  gradu  za  prvo 
i  veliki  dio  drugoga  pjevanja  u  drugome  dijelu  svoje  pjesme.  Tek 
kod  stiha  376.  ovoga  pjevanja  vrada  se  on  opet  k  Matiji  i  redom 
prenosi  u  stihove  njegove  glave  15,  l(j,  17.  i  18.  No  u  glavi  15. 
Matijina  evandelja  (32. — 39.)  po  drugi  se  put  pripovijeda,  kako  je 
Isus  u  pustinji  sa  sedam  hljebova  i  malo  ribe  nahranio  6etiri  hi- 
Ijade  Ijudi  osim  zena  i  djece.  U  evandelju  ovakovo  ponavljanje 
nije  nista  neobidno.  no  pjesnik  mu  se  mogao  lako  ukloniti.  Bunid 
toga  nije  uradio,  nego  je  u  pjesmi  svojoj  obradio  i  ovo  mjesto 
(Domim  II,  468.— 521.)." 

I  o  razliSnim  6udesima,  sto  ih  je  Isus  podinio,  govori  se  u  evan- 
deljima  na  razliCnim  mjestima,  pa  se  i  kod  toga  vise  puta  ponav- 
Ijaju  sli6ne  zgode.  Vida  je  samo  neka  od  tih  dudesa  odabrao  i 
obradio  u  prvome  pjevanju  ne  pazedi  toliko  na  hronologiSki  njihov 
red,  koliko  na  to,  da  izbor  njegov  bude  sto  raznolidniji.  Bunid  -se 
naprotiv  i  kod  toga  drzi  hronologiCkoga  reda,  pa  tako  na  razlidnim 
mjestima  pominje  ovo  ili  ono  6udo  Isusovo.  Zato  mi  u  njegovoj 
pjesmi  po  nekoliko  puta  ditamo,  kako  je  Isus  iscjeljivao  bolesne, 
vradao  vid  slijepima,  sluh  i  govor  gluhima  i  nijemima.  ozivljavao 
mrtve,  a  i  kod  toga  se  nekoliko  puta  ponavljaju  sasvim  srodne 
zgode.  Tako  dva  puta  kod  njega  6itamo,  kako  je  Isus  izlijedio 
bolesnika  samo  rijeSju  svojom  i  ne  vidjevsi  ga.  Prvi  put  (Chorus 
VIL  52—110.)  kazuje  on  po  Matiji  (8,  5.-13.),  kako  je  Isus 
rijedju  izlijedio  slugu  rimskoga  centuriona  u  Kapernaumu,  a 
drugi  put  (Chorus  IX,  155. — 173.)  sliSnu  zgodu  po  Ivanu  (4, 
46. — 53.),  kako  je  izlijeCio  s  i  n  a  nekoga  careva  dovjeka  u  Kaper- 
naumu. 

Pa  i  parabole  je  Isusove  Bunic  upleo  na  razliSnim  mjestima 
svoje  pjesme,  ved  prema  tome,  kako  se  na  koju  namjerio  slijededi 
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ovoga  ili  (inoga  evandclista.  Takd  je  on  u  devetotn  pjevanju  pr- 
voga  dijela  nekoliku  parabola  pcnadio  iz  13.  i  14.  glave  Matijina 
evandelja.  ali  parabola  ima  i  u  drugim  pjevanjima.  Na  po6etku 
tredega  pjevanja  kazuje  nam  pjesnik  po  Luci  (15,  4. — 32.)  naj- 
prije  priCu  o  dobru  pastiru  i  izgubljenoj  ovci  (st.  44. — 61.), 
zatim  o  zeni,  koja  izgubi  jednu  od  deset  drahmi  (st.  02. — 70.)  i 
napokon  o  oeu,  kojemu  se  povratio  izgubljeni  sin  (st.  71. — 138.), 
svaku  onim  redom  i  s  onakim  tumaCenjem,  kako  ga  je  na§ao  u 
Lukinu  evandelju.  U  petoj  pak  knjizi  drugoga  dijela  (st.  1. — 120.) 
opet  mu  je  Matijino  evandelje  (glava  25.)  vrelo  za  nekoliko  novih 
parabola. 

Znaju6i  sada,  da  je  Bunid  dosta  samovoljno  posezao  sad  za  ovim 
sad  za  drugim  evandeljem,  ne  demo  se  vise  duditi,  kako  je  on 
mogao  nanizati  jedno  do  drugoga  razliCna  kazivanja  sva  Cetiri 
evandelista  o  Isusovn  boravku  kod  Pilata  (Donum  VI,  155. — 300.). 
Ta  po  njegovu  su  kazivanju  i  dvije  Marije,  Marija  Magdalena  i 
Marija  Jakovljeva,  dva  puta  osvanule  na  grobu  Isusovu.  Pjesnik 
naime  govori  iiajprije  o  njihovu  pohodu  groba  Isusova  zajedno  sa 
Salomom  (Donum  VII,  I. — 10.  i  33. — 65.)  drzedi  se  Markova 
evandelja  (16,  1.— 8.)  i  nesto  dalje  (st.  79. —  110.)  o  istome  po- 
hodu drzedi  se  Lukina  evandelja  (24,  1.  — 10.).  Isto  se  tako  ne 
demo  duditi,  ako  se  nas  pjesnik  za  gdjekoju  znatniju  zgodu  iz 
zivota  Kristova  nije  posluzio  najpotpunijom,  nego  tek  kojom  spo- 
rednom  vijesti,  pa  ako  na  pr.  o  tome,  kako  je  Isus  u  Kani  Gali- 
lejskoj  pretvorio  vodu  u  vino,  govori  samo  u  tri  stiha  (Chorus 
IX,  152.— 154.)  pominjudi  u  njima  mimogred  ono,  sto  je  takoder 
Ivan  pripadom  spomenuo  (4,  46.).  0  samoj  svadbi  u  Kani  Gali- 
lejskoj  govori  evandelje  Ivanovo  opsirnije  u  glavi  2.  (1.  — 11.), 
no  Bunid  se  sa  prve  tri  glave  toga  evandelja  nije  uopde  posluzio, 
pa  kako  Matija,  glavno  njegovo  vrelo,  ne  pominje  te  zgode,  mimo- 
isao  ju  je  i  nas  Dubrovdanin. 

Po  kompoziciji  dakle  svojoj  pjesma  se  Bunideva  ne  moze  mjeriti 
ni  s  Vidinom  Hristijadom,  a  nekmoli  s  Vergilijevom  Enejidom. 
Vidina  naime  Hristijada  nije  doduse  jedinstvena  epska  pjesma,  jer 
izmedu  pojedinih  njezinih  dijelova  nema  prave  uzrodne  veze,  ka- 
kova  je  potrebna  svakoj  epskoj  pjesmi.  Osim  toga  i  epizode,  ko- 
jima  njegova  pjesma  obiluje,  u  jednu  su  ruku  preduge,  a  u  drugu 
se  ruku  dosta  lako  raspoznaje,  da  su  samo  od  nuzde  upletene  u 
glavno  pripovijedanje.  Vida  je  htio,  da  za  pjesmu  svoju  dobije  sto 
kradu  i  zaokruzenu  radnju,    pa    se    stoga  ogranidio  u  njoj   na  dva 
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otprilike  posljednja  mjeseca  Kristova  zivota  obradaju(5i  glavnu 
paznju  smrti  njegovoj.  AH  zeledi  u  istoj  pjesmi  obraditi  i  predasnji 
zivot  Isusov,  posluzio  se  on  razliCnim  epizodifikim  uraecima,  koji 
nijesu  ni  u  kakovoj  ili  su  samo  u  slaboj  vezi  s  glavnom  radnjom. 
Pa  i  evandeosku  je  on  predaju  morao  kadstu  silovito  mijenjati, 
samo  da  mu  radnja  traje  sto  manje  vremena.  Sva  ona  cudesa,  sto 
ih  Vida  redom  izbraja  i  crta  u  prvome  pjevanju,  nijesu  se  zbila 
onako  napreCac  jedno  za  drugim.  Josip  i  Ivan  nijesu  nigda  bili 
kod  Pilata  i  pokusali,  da  Isusa  oslobode.  Ni  u  jednom  se  evan- 
delju  ne  pripovijeda,  da  su  se  andeli  natjecali,  kako  6e  pomodi 
Isusu,  dok  se  s  krizom  uspinjao  na  Kalvariju  i  t.  d.  No  uza  sve 
ove  nedostatke  Vidina  je  pjesraa  kud  i  kamo  bliza  Vergilijevoj 
Enejidi,  glavnomu  svomu  uzoru,  nego  Bunieevo  djelo. 

Pisudi  ovu  pjesmu  Bunid  se  uop6e  i  nije  obazirao  na  kompozi- 
ciju  Vergilijeva  epa,  jer  mu  nije  bilo  ni  nakraj  pameti,  da  dobije 
kratku  i  zaokruzenu  radnju.  Svrha  je  njegove  pjesme  bila  sasvim 
druga.  Obrazovanomu  krsdanskomu  svijetu,  koji  je  bio  zadojen 
i  prozet  humanizmom,  trebalo  ]e  podati  evandeosku  nauku  u  no- 
vom,  zanimljivom,  pjesnickom  obliku,  na  koji  su  se  Ijudi  tada  bili 
ved  tako  obiknuli,  te  su  nerado  Citali  prozaiCka  djela.  Sve  su  se 
grane  Ijudskoga  znanja  stale  obradivati  u  stihovima,  pa  je  taj 
oblik  trebalo  podati  i  evandelju,  ako  se  htjelo,  da  ga  obrazovani 
Ijudi  i  dalje  s  nasladom  5itaju.  Da  zadovolji  ovu  svrhu,  Bunid  je 
iz  sva  cetiri  evandelja  sastavio  nekakav  izbor  nalik  otprilike  na 
saksonsku  evandeosku  harmoniju,  pa  je  onda  taj  izbor  obradio  u 
stihu,  koji  je  tada  bio  opdeno  u  porabi,  u  heksametru,  podajudi 
todniju  ili  slobodniju  parafrazu  prozaidkih  mjesta.  Priredujuci  svoj 
izbor  slabo  se  on  trudio,  da  o  pojedinoj  zgodi  pokupi  vijesti  u  sva 
detiri  evandelja,  pa  da  onda  sve  te  vijesti  razlozito  upotrijebi  na- 
dopunjajudi  jednu  drugom.  Samo  potkraj  djela  svoga,  dok  crta 
rauku  i  smrt  Isusovu,  opazamo  nastojanje  njegovo,  da  sto  potpu- 
nije  iscrpe  sva  detiri  evandelja,  ali  kod  toga  nije  on  dovoljno  raz- 
likovao  razlidne  verzije  o  jednoj  istoj  zgodi  i  nije  mogao  izbjedi 
zalisnim  ponavljanjima. 

No  svrhu  svoju,  da  poda  obrazovanim  Ijudima  svoga  vremena 
pjesmu,  kqja  ce  im  naknaditi  evandelje,  nas  je  Dubrovdanin  u 
obilatoj  mjeri  postigao.  Njegova  pjesma  obuhvata  u  glavnome  ci- 
tavu  evandeosku  predaju.  A  da  uzmogne  krscanski  svijet  i  ovu 
pjesmu  poput  evandelja  ditati  na  mahove,  odsjek  po  odsjek,  pjesnik 
je  u  svome  izdanju    znakom    listida    obiljezio  podetak  svakoga  no- 
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voga  odsjeka.  Ali  on  je  posao  jos  i  dalje.  Nije  njemu  bilo  samo 
do  toga,  da  u  stihovima  poda  svijetu  povijest  zivota  i  smrti  Kri- 
stove,  nego  takoder  da  pcjtakne  vjerne  krsdane  na  sto  zivlje  raz- 
matranje  o  pojedinim  zgodama  njegova  zivota.  Zato  je  on  na 
kraju  ninogih  odsjeka  dodao  kratka  svoja  razmatranja,  puna  zive 
vjere  i  iskrene  poboznosti.  U  tome  se  poveo  za  njim  zemljak 
njegov  Palmotid,  koji  je  drukfiije  prema  Vidinoj  Kristijadi  ispjevao 
svoju  pjesmu  istoga  imena.  ali  je  Vidino  kazivanje  isprepleo  raz- 
li^nim  razmatranjima,  kao  sto  se  uop6e  vjernije  od  glavnoga  svoga 
vrela  drzao  takoder  evandeoske  predaje  slijedeci  i  kod  toga  Buni- 
devu  pjesmu.  Predaleko  bih  zastranio  od  svoga  predmeta,  kad  bih 
htio  ovdje  pokazati  srodstvo  izmedu  Bunideve  i  Palmotideve  pjesme. 
Bude  li  zgode,  u  osobitoj  du  se  raspravi  dota(?i  toga  pitanja.  Ovdje 
6u  spomenuti  samo  toliko.  da  je  vec  hrvatski  natpis  Palmotideve 
pjesme  „Ziv.ot  i  djela  Tsukrstova"  to6an  prijevod  natpisa  Buni6eve 
pjesme  „Z)c  vita  et  gestis  Christi".  Vidina  pjesma  ima  natpis 
„Christiados,  hoc  est  de  Christi  uita,  gestis  ac  morte  lihri  F/." 
Prosudujudi  vrijednost  ove  Bunideve  pjesme,  treba  da  imamo  na 
umu,  da  je  on  prvi  od  humanista  u  stihovima  obradio  ditav  zivot 
i  rad  Isukrstov.  Tu  pqjavu  istidu  s  ponosom  svi  dubrovadki  knji- 
zevni  povjesnicari.  Tako  ditamo  u  Cerve  (sp.  dj.  194.):  „Post 
Iiivencum  Preshj/terum^  quarti,  et  Aratorem''  sexti  saeculi  poetas, 
2)rimus  lacohus  Bona,  etiam  ante  Sanaszarium  et  Vidam  Jiuius- 
modi  argumentum,  difficile  plane,  nee  pro  dignitate  tractandum, 
aggressus  est,  nee  certe  iis,  quos  memoravimus,  summis  viris  (t.  j. 
papi  Klementu  VII.  i  caru  Karlu  V.)  in  eo  tractando  inferior 
apparuit''.  Cerva  je  i  ovaj  sud  djelimice  ispisao  iz  Dordidevih 
„ Adversaria'',  knje  djelo  poznajerao  nazalost  samo  po  nekim  izva- 
cima.  Jednako  sudi  o  Bunidevoj  pjesmi  Appendini  (sp.  dj.,  II,  str. 
131.),  koji  uopce  6ini  se  da  ima  samo  jednu  zaslugu,  sto  je  na 
talijanski  jezik  preveo  i  dopunio  latinska  neka  djela  Dordideva,  pa 

^  Spanjolac  G.  Vettius  Aquilinus  luvencus  prvi  je  u  Konstanti- 
novo  doba  prenesao  u  stibove  evatideosku  predaju,  drzeci  se  poglavito 
Matijina  evandelja.  Pjesma  njegova  ,,Evangeliorum  libri''  ima  cetiri 
knjige  po  sa  800  s'tihova  otprilike.  Vidi  o  njemu  Schanza,  Geschichte 
der  rom.  Litteratur  IV,  1,  str.  190.  1  d.  i  Teutfela,  Geschichte  der 
rom.  Literatur,  str.   1016^.  i  d. 

^  Arator  je  oko  polovine  sestoga  vijeka  poslije  Hr.  u  stihovima 
obradio  sadrzaj  Djela  apostolskih,  Vidi  o  njemu  Teattela,  sp.  dj., 
str.   1275.   i  d. 
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ih    onda   izdau    pud    svojim    imenom\    a  spomenika  dubrova6koga 
humanizma  da  sam  ponajvise  nije  ni  (5itao  ponovo. 

Ne  moze  biti  sumnje,  da  je  Bunid  dobro  poznavao  Juvenkovu 
pjesmu  „JEvangelioriim  libri  quatuor",  koja  se  i  u  njegovo  doba 
uvelike  cijenila,  pa  je  od  14it0.  do  J519.  godine  dozivjela  11  iz- 
danja^.  JamaSno  se  on  za  Juvenkom  poveo  obradujudi  hronolo- 
giCkim  redom  zivot  i  rad  Isusa  Krista :  Juvenko  ]e  otpoCeo  svoju 
pjesmu  sa  zgodom,  kako  je  audeo  javio  Zakariji,  da  de  mu  se 
roditi  sin,  a  zavrsio  s  uskrsnu^em  Isusovim.  Moze  takoder  biti,  da 
je  drugi  Juvenkov  predgovor  bio  uzor  nasemu  pjesniku,  dok  je 
sastavljao  onu  pjesmu,  u  kojoj  se  zajedniSki  obratio  na  papu  i  na 
cara,  jer  kako  se  u  toj  pjesmi  istiCe  velika  vrijednost  novoga  djela 
u  oprjeci  prema  pjesmama  poganskoga  sadrzaja,  tako  isto  govori 
i  Juvenko  u  uvodu  k  pjesmi  svojoj  o  njezinim  prednostima  i  pred 
Homerom  i  pred  Vergilijem.  Pa  i  Juvenko  se  poglavito  povodio 
za  Vergilijem,  te  nas  takoder  niz  njegovih  izraza  i  Sitavih  stihova 
sjeca  slifinih  mjesta  i  stihova  u  Vergilijevoj  kojoj  pjesmi^.  Ali 
uza  sve  to  nijesam  mogao  nadi  tjesnje  veze  izmedu  Juvenkova  i 
Bunideva  djela. 

Juvenkova  pjesma  ved  opsegom  svojim  daleko  zaostaje  za  Buni- 
devom,  jer  zajedno  s  pjesnidkim  predgovorima  broji  jedva  neko 
3200  heksametara.  Jos  je  znatnija  razlika  u  sadrzaju.  Ve6  sam  za 
Bunida  spomenuo,  da  on  vise  puta  naprosto  prenosi  u  sdhove  evan- 
deosku  predaju.  Juvenkova  pak  pjesma  od  po2etka  sve  do  kraja 
i  nije  drugo  nego  ropska  parafraza  Matijina  evandelja  i  nekoliko 
mjesta  iz  drugih  evandelja.  Kod  toga  posla  imao  je  Juvenko  samo 
jednu  zaslugu,  da  je  umio  jos  nekako  graditi  lieksametar.  Pa  ta- 
koder raspored  je  Matijina  evandelja  bio  dosta  nezgodan  za  pjesmu. 
Najvedi  dio  prostora  zaprema  u  njemu  nauk  Isusov,  dok  upravo 
o  smrti  Isusovoj  Matija  ima  razmjerno  malo  vijesti.  Zato  je  i  Ju- 
venko muku  i  smrt  Isusovu  obradio  tek  u  neko  400  stihova.  Dr- 
zeci  se  ropski  svoga  originala  Juvenko  se  nije  posluzio  ni  tehnikom 
starijega  epskoga  pjesnistva  rimskoga,  te  u  njegovoj  pjesmi  uzalud 


^  Vidi  clanak  P.  Kasandrica,  Franjo  Appendini  i  njegove  knjizevne 
kragje,  u  casopisu   „Iskra",  I,  str.   128.  i  d. 

2  Sva  je  starija  izdanja  pobiljezio  Areval  u  svoine  izdanja  (Homae 
1792.),  a  njegovo  je  izdanje  prestampao  Migoe,  Patrol.  I  at..,  sv.  XIX. 
U  Mignea  je  popis  tih  starijib  izdanja  ua  str.   31.  i  d. 

^  Slicna  mjesta  i  stibovi  pobiljezeni  su  u  Hiiraerovu  izdanju  (Corpus 
scriptorum  ecclesiasticorum  latinorum,  vol.  XXIV.). 
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trafimo  poredbe  i  razliCna  ona  cpitheta  ornantia^  sto  podaju  zivot 
Vergilijevim  pjesnic'.kim  tvorinama,  a  i  Bunidevoj  pjesmi.  Treba 
na  pr.  samo  isporediti  razgovor  izmedu  andela  Gabrijela  i  djevice 
Marije  u  Bunida  (Chorus  II,  39.-82.)  i  Juvenka  (I,  53.-79.)  ili 
kako  Isus  obudava  narod  u  Bunida  (Chorus  VI,  18. — 507.)  i  u 
Juvenka  (I.  454. — 727.).  Dok  je  Buni6  evandeosku  gradu  svagdje 
iskitio  pjesnidkom  svojom  fantazijom,  pa  od  proze  doista  stvorio 
pjesmu  i  na  onim  mjestima,  na  kojima  se  sasvim  to6no  drzi  origi- 
nala,  Juvenkovi  su  stihovi  i  dalje  ostali  susta  proza,  kojoj  novo 
njezino  ruho  ni  najmanje  ne  pristaje.  Moze  biti,  da  je  upravo 
prozaidki  znadaj  Juvenkove  pjesme  i  potakao  Leona  X.,  te  je 
stao  traziti  vrsnije  obradivace,  koji  ce  evandeoskoj  predaji  podati 
i  pjesnidki  sadrzaj,  a  ne  samo  oblik.  Zato  je  on  svojim  pjesnieima 
jednako  kao  i  rodak  njegov  Klement  VII.  lake  duse  oprastao.  ako 
su  pjesme  svoje  punili  imenima  grdkih  i  rimskih  bogova,  ako  su 
kadsto  promijenili  predaju  ili  se  posluzili  drugom  kojom  slobodom. 
Glavna  je  njihova  zelja  bila,  da  obrazovaoi  Ijudi  njihova  doba 
imadu  pjesniCko  djelo  pobozna  sadrzaja,  koje  de  ih  zanimati.  A 
tu  je  zelju  Bunid  u  jednakoj  mjeri  zadovoljio  kao  i  Vida. 

Bunidevoj  se  pjesmi  moze  mnogo  stosta  s  pravom  prigovoriti, 
ali  i  najstrozi  joj  sudija  mora  priznati.  da  ona  Sesto  zanosi  Citaoca 
u  davna  ona  vremena,  u  koja  su  zivjeli  prvaci  rimskoga  pjesnistva, 
u  koja  je  postala  Vergilijeva  Enejida.  Za  nas  pak  Hrvate  od  ve- 
like  je  ona  kulturne  vrijednosti,  jer  dokazuje.  da  je  u  doba  huma- 
nizma  i  u  nasim  krajevima  bilo  Ijudi,  koji  su  se  u  u5enom  tadas- 
njem  svijetu  jednako  cijenili  kao  i  sinovi  kolijevke  humanizma, 
Italije.  A  jo§  nesto  ne  smijemo  zaboraviti  prosudujuci  vrijednost 
Bunideva  pjesnistva.  U  nasim  krajevima,  napose  u  Dubrovniku, 
bilo  je  potkraj  XV.  i  u  podetku  XVI.  vijeka  i  drugih  vrsnih  la- 
tinskih.  pjesnika,  ali  kako  oni  djela  svojih  nijesu  obidno  stampali, 
zoala  je  za  njih  samo  najbliza  okolina  njihova.  Mnogi  su  plodovi 
duha  njihova  zauvijek  propali,  dok  drugi  postoje  samo  u  rukopi- 
sima,  te  svijet  za  njih  ponajvise  i  ne  zna.  Pokojni  je  Srepel  upravo 
uoci  svoje  smrti' priredio  za  stampu  ostatak  jedan  Marulideve  Da- 
videide,  koje  vedi  dio  propao  je  valjada  za  sva  vremena.  A  i 
drukdije  zasluzni  je  taj  trudbenik  na  polju  nasega  latinizma  oteo 
zaboravii  i  mozda  propasti  gdjekoji  ostatak  latinske  na§e  knjizev- 
nosti.  No  koliko  jos  takovih  djela  ima  na  pr.  u  samome  Dubrov- 
niku, kojih  de  zacijelo  s  vremenom  sasvim  nestati,  ako  se  sto 
prije  ne  Stampaju.    Toj   je    pogibli    Bunid  ved  za  zivota  svoga  iz- 
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bjegao.  Njegove  su  se  stampane  pjesme  rano  raSirile  po  Sitavom 
svijetu  raznosedi  glas  o  na§oj  Ateni.  Zato  je  on  i  raog&o  o  sebi 
onako  ponosito  govoriti  u  posvetnim  pjesinama  i  porufiivati  Kle- 
mentu  VII.  u  drugoj  od  tih  pjesama  (st.  11.  i  d.): 

novae  incipient  ad  pulpita  surgere  classes 
Te  (luce,  per  totiim  choreis  uictricihus  orhem, 
Doctaque  ueraces  celebrahant  ora  cainoenas, 
Tetraque  falsiloquos  ahigent  in  tartara  nates. 
Hinc  ego  magnus  ero,  )ion  ut  Berecynthia  falso 
Mater  erat  partu,  sed  nati  numinis  author. 
Auctor  &  ille  mens,  mea  lucis  origo  salubris, 
Cuius  honore  pio  uestigia  pronus  adoro  .... 


Dodatak. 

1.  Benesiceva  pjesnia:  Epicedion  in  raorte  Jacobi  Boni. 

Izmeda  oba  rukopisa,  u  kojima  se  ta  pjesma  sacuvala,  nema  druge 
razlike,  osim  sto  onaj  stariji  rukopis  br.  276.  iraa  svagdje  dvotocje 
mjesto  zareza,   pa  sto  i  vlastita  iraena  pise  malenim    pocetnini  slovom. 


I.  Uvod. 
Pjesnik  se 

vec  odrekao 
stihotvor- 

stva,  no  kad 
je  umr'o 
tako   ugle- 
dan  drug, 
tko  ce  mu 
uskratiti 
pjesmu. 


II.  Apoteoza 
pokoJDOga 
pjesnik  a. 


Indictos  ohitus  infletaque  funera  linquam 
Egregii   Vatis,  nobis  tantumque  propinqui? 
Materias  ultro  quaesitas  carminis  olim 
Qui  legi  media  multis  certanti'ms  urbe. 
5     Atqiie  vetus  studinm  quamcis  elanguit  annis, 
Excussus  nostra  quamvis  de  corpore  Phoebus 
Exulat,  et  virtus  dicendi  exaruit  omnis: 
Ast  hie,  quae  cernit  pietas  modo  vera  iacentcm 
lam  iani  mortalis  defundum  munere  vitae, 

10     Non  sinit  in  magno  taciturn  torpere  dolore. 

Quin  etiam  carmen  si  poscant  multa  modosque. 
Quis  fatum  fraudare  sono.  quis  funera  voce 
Possit,  quis  cantum  non  indulgere  Poetae? 
Attamen  haec  quaenam  fades  et  imago  iacentis'^ 

15     Hue  cunctas  congessit  opes  sibi  Flora.  Venusque 
Unquam  non  alias  tantos  afflavit  honorcs: 
Veris  ut  in  medio  lassus  recubare  videtur, 
Plurinia  cui   Veneris  nuper^iam  gratia  cessit. 
Hinc  stat  certamen  varium  nee  leve  Den  rum, 

20     QudS  Ida  iratas  Phrygio  sub  iudice  vidit. 

Contendunt,  studiumque  iuvant  nixusque  vicissim 
Intulit  hue  luno  conchis,  quae  decolor  Indus 
Legit  opes,  secum  diversas  permeat  oras 
Dum  simul,  occiduis  dum  partibus  advehit  una 

25     Eoas  nierces,  nee  non  longe  orta  Britannis 
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Dum  spectanda  sinit,  simul  ac  ditescit  ah  arte, 
Qiiam  Maia  genitus  mortales  edocuit  olim. 
Nil  famen  hinc  hehetat  mentem,   nee  defluit  uUo 
Ingenium  luxu ;  terra'^  permensus,   ad  astra 

30     Tollitur,  aetcrna  miratus  luce  nitentes 

Ingrediturquc  plagas,  circumqiie  examina  cernit 
Tergemina  serie  volucres  stipare  phalanges. 
Applaudit  Pallas  lata  regione  raganti, 
Quaeque  simul  sociat  suprema  ad  infima  Cypris. 

35     Et  iundis  una  iucundum  gignit  Amorem, 
Qua  manat  triplex  amplexa  gratia,  caro 
Erigit  et  mentem  nati  velut  excita  oestro. 
Hinc  me  corripuit  sacro  modo  Diva  furore, 
Concipio,    Vcttes  quanta  sit  laude  ferendiis. 

40         Nil  generis  praelustre  decus  nomenque  mirahor,    III.  Rod 
Quamque  etiam  semper  fuerit  gens  ampla  pokojoikov. 

Bonorum, 
lampridem  quorum  virtus  fortunaqw  certant. 
Mens  alio  properat  fugiens  d'S/iendia  rerum, 
Complectorque  domus  mores,  quihiis  Helius  olim  l.OtacIlija. 

45     A  teneris  soholem  ingenuam  pater  educat  annis. 
Grande  decus  generis,  pars  idem  magna  senatus 
Helius,  et  Patriae  columen  nutantis  ainicum, 
Cuius  non  merita  unqunm  nos  meminisse  pigehit. 
Excipit  eiectos  rapti  post  fata  parentis :  a)  Otac  Ja- 

50     We  mihi  patuit  portus,  solusque  receptus,  kovljev 

Quem  fera  mox  genitum  fortuna  orhaverat  olim,  skrbnik  Be- 
Subvectisque  fuit  sedcs  concessa  quieti.  nesicev  iza 

Parte  stetit  nobis  tunc  luctus,  naufraga  qiialis       smrti  nje- 
E.icipitur  scopulis  optato  atit  littore  puppis.  gova  oca. 

55     Suscepti  hie  demiim  primaevis  crevimus  annis. 
At  Vetera  hei!  misero  semper  lamenta  novanti 
Nunquam  oblita  cadet  patriae  querimonia  mortis. 
Sed  quidcunque  tamen  damni.  piensabimus  aequi: 
Quos  mores  posthac  monitis  haurimus  avitis! 

60         Urbis  erant  nostrae  nonduni  venalia  cuncta        b)  Bolja 
Et  lucri  non  ^antus  amor,  non  cur  a  peculi,  stara  vre- 

Sed  non  indignus  florebat  cultus  honesti,  mena,  u  koja 

Hinc  erat  et  studii  pretium  non  vile  Latini.         se  jo§  uve- 
Unde  domum  institui  properabas  artihus,  Heli,    like  cijenio 

65     Ingenuis,  c'ultu  quae  tunc  florebat  honesto,  latioski 

Praestans  ingenio  gnatorum.,  et  rebus  agendis.  jezik. 

Quales  vel  platani,  sen  querciis  hrachia  tendunt, 
Et  pccori  faciunt,  faciunt  cultoribus  umbras, 
Et  nunquam  deserta  mauent  loca  sola  per  aestus, 

70     Ventorumque  minus  laturae  rohore  firmo 

Haerent.,  nee  terrae  metuunt  coelive  ruinam: 
Sic  virtus  experta  virdm  quodcunqtie  ferebat 
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o.  Brat  Ivan. 


4.   Brat 
Simun. 


Tempus,   et  impulsti  forlunae  haud  mota  ruebat. 
2.  Brat  Sed  prior  insanos  furibundae  intercipit  ictus^ 

Petar.  75     Et  medium  Petrns  ludenti  ostenderat  ungtiem, 

Fauperie  lecta^  Francisci  veste  recinctus. 
0  felix  animi,  o   Croesi  iam  ditior  aura, 
Qui  pedibus  pressit  fastus  Acherontis  avari. 
Et  famam  spernit,   degitque  ignohilis  aevi^ 

80     Ut  legat,  ipse  Deus  quae   not'is  ohdidit  intus. 
Cuncta  quibtis  despecta  semel  mortalia  sordent 
Quotidie  ambrosia  divino  et  nectarc  jjastis. 
Hinc  claustri  j)etiit  semotos  ille  recessus 
Additus  lihris,  diim  mentis  pabula  carpit, 

85     Felix  propositi,  studiumque  <id  fata  secutus 

Ultima,  demum  eadem  moriens  in  vota  quievit: 
Et  sic  iam  fratrum  (quos  condidit  ante)  superstes. 
Susceptis  liheris  natu  nam  maximus  horum 
Effertiir  primus  rara  probitate  Joannes, 

90     Amplis  iam  Patriae  perfnnctus  honorihus  oliin. 
Tost,  utroque  Simon  sed  iunior,  O'cidit  iilum, 
Orando  quo  non  fuerat  praestantior  alter: 
Idcirco  toties  Legatus  obiverat  olim 
Ad  summos  Beges,  habitus  non  futilis  auctor, 

95     Anibiguo  quoties  sententia  dicta  senatu  est. 
Nee  tamen  ille  domum  viduatam  prole  reliquit 
Occumbens,  modo  quae  laetissima  tempnra  carpit. 
IV.  Jakov  Ast  hie  Musarum  meliori  cultor  in  aevo 

pjesnik.  Et  pectus  simid  atqiie  animos  ad  carmina  dignos 

100     Attulit,  unde  suos  certator  provocat  annos. 

Qualis  olor  placido  lugens  sua  fata,  Meandro 
Dum  cantus  iterat,  resonant  loca,  pulsus  et  aninis  : 
Et  simul  auditur  circum  querimonia  late. 
Nee  terit  ille  vias  vulgares :  tollit  in  auras 
Aspirans  animo  vis  protinus  enthea  vatem. 
Tunc  animi  bona  compleius,  facta  inclyta  cantu 
Extulit:  ut  domito  Alcides  eraserit  Oreo. 
Conatusque  simul  generosos  inde  secutus, 
Et  peregrina  petit  Gymnasia,  desidis  ultro 
Otia  dum  vitae  fufjit,  et  notescere  qiiaerit 
Principibus :  tendit,  Bomanam  invisit  et  aulam. 
Ast  aversatus  mores  (proh  dedecus!)  urbis 
Pendentis  turpe  et  pulchnim  discrimine  nullo, 
Inde  solum  natale  petit,  Patriamque  requirit. 
Enituit  posthac  ubi  demum  cognita  virtus, 
Et  res  commissa  est  fungenti  publica  porro. 
Ad  Beges  toties  dum  iam  Legatus  obiret. 
Saepe  gubernaculo  Patriae  praefuit  ille,  (!) 
Et  Praetor  iuri  diccndo ;  haud  futilis  idem 
120     Consiliis  habitus,  toties  Bectorque  Senatus. 


105 

1.  Pjesma 

„De  raptu 

Cerberi''. 

2.  Nauke  i 

boravak  u     110 

Italiji. 


3.  Casti  u    115 
zavicaju. 
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Quin  etiam  ut  melius  civilis  degeret  aevum,      4.  Zenidba. 
Nvn  sine  iam  thalami  consorte  senescere  visum. 
Cui  coniunda  tJioro  Marie  florentihus  annis; 
An  probior  morum  fuerat,  vet  pulchrior  oris '?" 

125     Non  leve  iudicium:  sese  iactaret  ut  inde 

Zervia  gens,  pulchrae,  turn  dodae  pubis  alumna. 
Haec  sibi  curarum  solamen.,  solus  amorque, 
Dum  vixif.,  nee  nota    Venus  fuit  altera    Vati. 
Non  steriles  anni^  non  infaecunda  marito, 

130     Multiplici  at  partu  connubia  laeta  fuere. 

Et  quamois  inter  proceres  dignissimus  ille  5.  Dalji 

Ut  gravitate  viri  se  hodie  Res  piiblica  iadet,         pjesnicki 
Urbibus  et  valeat  daris  contendere  demum,  rad. 

Usque  adeo  virtus  ullis  non  protinus  impar 

135     Rerum  ponderibus.  casu  haud  variabilis  ullo, 
Spectabat.,  regeret  qua  casus  nada  secundos. 
Huic  dotes  animi  quantae,  prudentia  prorsus 
Quanta  fuit!  pietas  tum  qualis!  scripta  docebunt 
Culta  nitnis,  dodo  quo  non  et  carmine  maior!   a)  Drugo  iz- 

140  Qui  Claris  Ckristi  praelusit  in  Hercule  gestis.  danjepjesine 
Dulcisono  posthac  evedus  in  aethera  cantu  „De  raptu 

Usque  modos  variat  pendens  sublimibus  alis,         Cerberi"", 
Ut  simul  occasus  rcsonet  sibi  prorsus  et  ortus.    vec  s  alego- 
Ac  cocli  pateant  penetralia  sacra  canenti.  rickim  tu- 

145     Quot  nam  instrudae  acies  nectunt  legionibus  orbes,  macenjem  ; 

Qunenani  tum  series.,  d  quae  tum  munera  Divum,  b)  pjesraa 

Frotinus  hue  ledus  virtutum  ducitur  ordo.,  „De  vita 

Et  vacuo  explicuit  decora  hinc  insignia  caelo.        et  gestis 

Sed  neu  defuerit.,  quae  sese  postulet  usus,  Christi^ . 

150  Forsan  muneribus,  visum  rem  qwierere  lionestis  6.  Trgovina 
Artibus,  unde  Lares  non  multis  ampliat  annis.,  i  trgovacka 
Dum  terras  per'igrat  circum,  dumque  ambit.,  et     putovanja. 

ultro.1 
Externas  merces  semotis  advehit  oris. 
Qua  subit.,  explorat.,  septemfluus  aequora  Nilus,   a)  Egipat. 

155     Memphin  adit.,  gentis  vario  subtegmine  texta 
Merciitor  eoemit,  coemit  pulchrosque  tapetas., 
Atque  legit  gemmas  prdiosas.   Frotinus  emptor 
Inde  abit ;  Europam  repetit,  tum  ditia   quaerit 
Oppida,  multiplici  crevit  sors  illico   quaestu. 

160  Parthenope,  Romaeque  simul  versatur,  obitque  b)  Napulj, 
Fassim  nobilium  diversa  palatia  Regum.  Rim. 

Hinc  max  digressum  subit  illicet  altera  cura, 
Et  petit  occasum.  aiirias  traiecit  et   Alpes,  c)  Alpe. 

Teque  tuasque  simul  transmittit.,  Gallia,  campos.    d)  Fran- 

165     Protinus  invisit  ditem  validumque  Britannum  —        cuska. 

Insida  in   Oceano  nostris  distermina  terris  e)  Engloska. 

Et  priscis  alter  quondam  fere  creditus  orhis, 
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170 


f)Njemacka.  175 

g)  Spa- 

njolska. 

h)  Gibraltar. 

180 


185 

i)  Balearska 
ostrva. 


190 


195 


k)   Italija  i 
Sicilija. 


1)  Lokrum. 


V.  Tuzaljka  200 
za  vrijednim 
pokojnikom, 
koji  je  pre- 
rano  unir'o. 

205 


210 


Indole  nativa  regio  ditissima  prorsus   — 
IJinc  sua  cunctae  hominum  gentes  commercia 

2)oscunt, 
Hue  ergo  Hiatus  merces  commutat  Eoas. 
Illico  sarcinulas  componit  et  aptat  hihendo 
In  navim,  merces  tola  regione  coemptas. 
Invadit  pontimi,  dat  carbasa  protinus  auris, 
Et  varios  terrae  flexus  legit  inde  iacentis. 
Ecce  sinus  cernit,  quos  hinc  Germania  pandit; 
Mox  secat,  Oceano  tribuunt  qua  nomina  Celtae, 
Fyrenem  superat,   Tartesia  littora  radit. 
Flectit  iter,  qua  iam  Calpen  disiunxit  ah  Ilila 
Alcides^  dedit  Oceano  cum  libera  iura 
Intrantl.  et  cano  fluctu  iuga  nigra  prementi. 
Hie  demum  geminae  cernit  confinia  terrae^ 
Europam  et  Lyhiam,  medius  licet  evolet  alto. 
Evectus  pelago  spumantes  illicet  undas 
Et  secat^  et  rapta  pontum  tellure  poliimque 
Cernit  turn,  meliusque  notat  discrimine  partes 
Orbis^  et  facie  sihi  visits  crescere  maior. 
Ecce  amissa  oculis  iterum  redit  arida  ponto, 
Utque  aequor  sparsit  non  insula  rara^  tuetur. 
Fraeterit  hanc,  aliam  abscondit  de  puppe^ 

proculque 
Diversae  apparent  a  prora^  ut  nuhila  primuni 
Exigua  hand  geminae  Baleares  nomina :  Ggrnos 
At  Liguri  praetenta  iacet  semotior  alto. 
Sardoum  pelagus  posthac,  petit  Itala  labcns 
Littora,  Sicanio  compendia  nota  Peloro 
Ausa  sequi  ratis^  nine  ventis  emersa  secundis 
lamque  arat  Adriacum  scindens   tern  ne 

profundum, 
Sub  Cromam  donee  celerem  iacta  ancJiora  sistit. 
Cromam.,  quae  Lybicum  Ragusae  obiecta  tuetur. 
Littoribus  patriis  hie  tandem  exponitur  Hie. 

Sic  amor  et  studium  sibi  semper  in  ardua  niti, 
Atque  viruni  fieri,  et  claris  notescere  gestis. 
Dumque  aevum  elegit,  variarent  cetera  qnamvis, 
Ast  in  eo  sihiilisque  sibi  florebat  et  tiscj^ue, 
Ac  puer  instituit  queis  vitam  morihus  olim^ 
Ad  finem  excoluit  postremaque  fata  senectae. 
Heu!  indigna  rapi  quam  nullo  mota  pudore 
Destruit,  et  capulo  fera  mors  tibi  protinus  effert. 
Ecce  quidem  meruit  qui  livere  Nestoris  annos, 
Attamen  occubuit  ceu  flos  collapsus  in  arvis. 
Dissipat  aut  nebulam  veluti  lux  node  coactam. 
Effertur,  subito  bona  tot  sibi  rapta  domusque 
Et  Patria  heu !  luxit,  doctae  lurere  sorores. 
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Quid  plorem  r'  fnistra  vel  domum  conquerar  unde? 

Seu  male  cum  miitis  positos  aninialibus  una 
21r)     In  terra,  lahi  communi  more  repente; 

Aut  animam  potius  recte  non  ossibus  addi, 

Aptain  luce  frui  divina,  et  carpere  flatus 

Aetherios,  secreta  sequi  commercia  divilm. 

Sive  dari  nimium  nobis  heu!  debile  corpus, 
220     At  mognas  contra  vires,  quibus  extera  laediint 

Infirmos,   naturam  et  se  gessisse  novercam. 

Sive  nefas  leges  fati  damnare  vetustas, 

Et  non  praesenti  contentos  degere  ritu, 

Qnin  aliud  quidquam  omnino  non  dignius  esset. 
225     Sen  morem  tollcntis  hunio  depres^a  quietus 

Spectdbis  mecum,  sed  quanam  exercita  virtus 

Nostra  quidem  cresc/t,  nicrito  et  censetur  honors. 

Expedit  ut  nobis  interque  obstantia  niti, 

Et  movisse  gradum  coeptis  audacibus  ultra. 
230     Nee  decuit  melius  vires  monstrare  iuvantem 

Ingentes,  et  opi  nos  velle  reponere  tantum. 

Aut  quid  enim,  cuinam  sedes  et  regna  parabat 

Altera,  si  sese  gessisset  fortiter  isthic, 

Delmit?  Ignavae  nisi  protinus  otia  vitae 
235     Pellere,  et  in  mediis  semper  vigilare  periclis, 

Virtutesque  peti,  quot  nos  infesta  lacessunt, 

Ut  bona  parta  suo  tandem  sudore,  teneret. 

Sic  ut  quodque  quidem  factum,  nil  rectius  illo  est. 

Inde  igitur  mens  torqueri  non  anxia  debet,         VI.  Za- 
240     Ex  quo  stat  iustis  certus  tibi  legibiis  ordo.  glavak. 

Ast  aequo,  quodcunque  dies  dat,  pectore  ferre.      a)  Pjesnik 

Ille  quidem,  ut  decuit,  vixit,  duni  vita  manebat,  tjesi  sama 

Nunc  fato  functus  mortalia  traiicit  isthaec,  sebe. 

Pro  meritisque  simul  sortitur  amabile  regniun, 
245     Atque  receptus  ea  solatur  sede  labores 

Heu !  longos  quondam,  et  vanae  dispendia  vitae. 

Sistere  iam  re/iquum  lachrimas,  flettimque  tenere, 

Ex  quo  causa  stetit,  potius  cur  gratuler  illi 

Recte  defuncto  per  regna  optata  vaganti, 
250     Et  curas  hominum  miseranti  nuper  inanes. 

Ergo  et  tu  tanto  modo  desine  digna  marito 

Uxor,  siste  graves  yemitus,   turpemquc  querelam.  b)  Pjesnik 

Scilicet  ut  doleas?  quod  parto  Jine  potitur  tjesi  2enu 

Ille,  vices  tandem  fatorum  egressus  iniquas.         pokojnikovu. 
255     Quod  bene  sic  actum   secum.  modo  yaudia  nobis 

Auapiciis  potius  iam  debent   gliscere  laetis, 

Ocyus  hinc  etiam  traduci  optantihus  illo. 

Ergo  Fides  hodie  neu  corda  incredula  prorsus 

Arguat,  affectu  eel  quo  nos  degere  turpi. 
260     Eia  parentari  qua  fasriue  piumque  fideli 


140  D.   KORBLER,  (83) 

Haec  vultu  tandem  celehremus  iusta  sereno, 

Exilin  certi  nos  hinc  ahscedere  longo^ 

Et  Patriae  reildi  Christi  iam  morte  redemptos.'^ 

2.  Oporuk;i   Hunicevji    (Testanienta  Notariae  XXXVI,    lol. 

38.  et  sq.). 

Test"^  q(ondam)  s(er)  Jacobi  Ael.  de  Bona.  Mille- 
simo  fit  Indictione  antescriptis^  die  vero  XXIo  mensis 
Junii  Ehagusij :  hoc  est  Testamentum  quondam  D.  Ja- 
cobi Aelii  fte  Bona  reperfum  in  Notaria  puhlica  Civi- 
tatis  eiusdem,  uhi  datum  fuerat  ad  salvawlum  inter 
alia  testamenta  viventium.  Cui  erant  ascripti  in  testes 
I).  Bernardus  mar.  Benciola  juder  et  I).  Francs  nota- 
ries.  Cuius  tenor  sequitur. 

1.  Uvod,  u  f  Iks  1534.  die  16.  Aprilis  Ehagusij.  Con  el  nome 
kojera  se  po  del  mio  s»"  Jesu  Christo  e  di  sua    dolce   madre  Maria. 

tadasnjem  —  Bcnche  a  me  uon  e  necessario  lo  testamenta.  famen 
obicaju  ]^o-  per  la  huona  consuetudine  e  per  documento   et   esemplo 

minje,  da  de  miei  figlivoli  e  figlivola,  cioe  Francesco.,  Nicolo  e 
oporukanije  Z^iveccAia,  alii  quali  do  e  lasso  la  benedictione  mia  pa- 
has  prijeko  terna.,  tanto  bene  quanto  dar    e  lassare  si  pud,  e  ricor- 

potrebna.  doli  questo   che  habbiano   carita  e  pace  infra  di  loro  e 

2.  Opcena  che  siano  obedienti  alii  commandit''  del  sig.  nostro  Idio 
pouka  basti-  e  che  lo  temano  pero  che  preceptiim  (odavdo  prepisuje 
niciraa,puDadruo:a  ruka)    domini   lucidum   illuminat    oculos :    Timor 

citata  iz    Dni   nostri  permanet   in   seculum   seculi   et   che   amino 

evandelja,  principalmente   Idio   sopra   ogni   cosa,    quia   in  eo    est 

da  budu  po- vera   gloria   et   heatitudo   nostra:    et   io    vorrei   figlivoli 

bozni  i  kre-  miei    diletissimi   che   siate    studiosi   in    libris   di   sacra 

posni.  I     scriptura  con  divotione  percio    che  in  questi  so  consiste 

ovake  se  po-  vera  sapientia  et  scientia  et  ogni  virtii  et  forma  di  bono 

uke  gotovo  et  optimo  et  honesto  vivere,   se   volete  essere  filii  ptatris 

redovno  po-  vestri  qui  in  celis  est  et  havere  la  sua  heredita  la  hea- 

Davljaju  u  titudine  di  virtii,    nam  scriptum  est:    beatus  ille,    quem 

dubro-      tu  erudiris  domine,    et  cosi  avrete   non  solo  la  benedit- 

vackim     tione  mia,   ma   anche   dno    dio   multiplichard  in  voi  la 

oporukam'd.  benedictione   sua:    vogliate   frequentare   la   chiesa   et   le 

orationi  sancte  con  cuore  puro  et  ricordatione,  quia  do- 

mus  domini  domus  orationis  est  et  zelus  domus  tue  co- 


^  Starapajuci  ovu  pjesruu  drzao  sam  se  u  prvom  redu  starijega  onoga 
rukopisa,  budaci  da  i  Agic  ocito  nije  imao  pred  sobom  drugi  kakav 
rnkopis  pored  ovoga.  Postoji  li  dakle  kakova  razlika  izraedu  starijega 
rukopisa  i  Agiceva  prijepisa,  treba  je  odbiti  na  nepaziiju  ili  pogrjesao 
citanie  preplsivaca,  tako  ua  pr.  st.  27.  edocet  mjesto  edocuit,  st.  41. 
Bononem  mjesto  Bonorum ;  st.  86.  fata  mjesto  vota:  st.  232.  aedes 
mjesto  sedes ;  st.   241.  est  mjesto  ast. 
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medit  me  et  iterum  dilecta  sunt  tabernacula  tua  domine 
virtufum^  conimpiscat  et  insidat  anima  mea  in  anima 
domini:  amate  ogni  vostro  proximo  in  veritate,  que  est 
lesus  Christus  dominus^  in  quo  et  dominus  dilexit  nos 
usque  adeo,  ut  filiiim  suunt  daret  pro  nobis  in  mortem,  per 
quem  omnes  et  creati  et  redempti  sumus  et  uniim  facti, 
sicome  dice  net  evangelio  il  no  amorosissimo  lesu :  pater 
sicut  ego  et  tu  unum  sumus,  fac  ut  et  isti  nohiscum 
imum  sint^  et  in  un  altro  luoco:  unus  pater  noster  in 
celis  est,  vos  autem  omnes  fratres  estis :  sicche  amatevi 
se  volete  essere  figlivoli  di  Idio  dio  et  in  la  santa  ce- 
leste fraternita :  et  siate  solliciti,  et  attenti  di  spender 
bene  lo  tempo  dato  a  voi,  quia  si  de  omni  verbo  otioso 
reddetis  rationem  in  die  iudicii,  quanto  magis  de  tem- 
])ore,  cuius  sjMtio  transeimt  universi  sub  celo,  ambulate 
in  luce  dum  lucem  habetis  et  credite  in  lucem,  ut  filii 
lucis  sitis :  luce  dico  nostro  sf  lesu  Christo,  in  cuius 
lumine  videbimus  lumen  illud,  quod  illuminat  omnem 
hominem  renientem  in  hunc  mundiim :  guardate  ne  de 
cose  d'  altri,  nan  portate  in  casa  rostra  cose  de  mali 
aqtcisto,  agnate  portate  lo  foro :  le  richezze  vostre  siano 
lo  dio  et  hereditas  vestra  in  terra  viventium :  con  questi 
documenti  et  a  voi  li  serventi  nostri  non  manchera  ni- 
ente,  et  possidente  la  heredita  nostra  et  enm  super  ter- 
ram  que  nobis  promissa  est  in  duce  dno  vlctoriosissimo 
et  triumphatore  lesu  Xsto,  cum  quo  transeamus  mare 
rubrum  veniens  in  terram,  promissionis  et  demersis  ho- 
stibus  in  mari  cantabimus  dno  glorioso:  TJlterius  fdij  3.  Poblize 
mi]  dilectissimi  voi  che  dete  natt  da  me  et  siete  et  sa-  odredbe  o 
rete  Christiani,  al  mondo  siate  li  miei  heredi  di  tiitto  bastini. 
cio  cli'  io  ho  posseduto :  di  tutte  le  ragioni  miei  siate  uni 
et  universali  successori  miei  benedetti  da  dio  et  d<i  me: 
la  vostra  madre  vogliate  amare  et  honorare,  la  qual  sia 
dna  et  patrona  vostra  et  de  tutte  le  facultati  mie:  et 
verum  in  vita  sua  possa  testare  del  mio  oltre  lo  suo 
dt.  (ducatij  centum  et  perche  io  non  ho  testato  altro 
in  particolare,  voglio  che  voi  fate  li  lassi  solili  et  costu- 
mati  nella  vostra  terra  iuxta  lo  potere  vostro:  qucsto 
rimetto  a  voi  cioh  decima  et  primitie  a  santa  \n.(madona) 
delle  Banze,  a  sta  Maria  Maggior  et  altre  chiese  et  po- 
veri :  et  non  hahbiate  mat  alcuno  scrupulo  di  consciensn 
per  la  heredita  postra  et  per  li  legati  de  miei  maggiori, 
vedete  a  la  prima  cartha  del  memorial  mio:  credo,  sa- 
rete  quieti:  voglio  che  del  mio  ben  mobile  overo  stabile 
la  mia  figlivola  Vcchiza  ....  sia  maritata  sicome  io  ho 
ordinato  a  la  mia  consorte  Mara  et  a  gli  miei  figlivoli : 
a  li  qunli  raccomando  la  mia  moglie  et  figlivoli  li  miei  4.  Skrbnici, 
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e/rili  opt  lasso :  primam  la  mta  consorte  Mara  et  poi 
JJamian  Pasquale  de  Benessa  el  poi  Elio  Giac.  de  Bona 
et  gli  miei  filivoli  doe  Francesco  Maria  et  jmre  Nicola, 
a  li  quali  raccomavdo  V  aninia  mia  peccatrice:  trenta. 
0  quaranta  ducati  dare  voglio  ali  poveri  secondo  meglio 
parere  degli  epitropi  miei:  (treca  je  ruka  pripisala)  Hoc 
autem  testamentu'  nullo  testo  (testimonio)  rumpi  possii. 
Judex. 

B  i  1  j  e  8  k  a.  Mnoge  pogrjeske  u  latinskom  i  talijanskom 
pravopisu  potjecu  odatle,  sto  su  se  oporuke  prepisivale,  a 
pisari  nijesu  bili  svaki  put  dosta  pazljivi  i  vjesti  jeziku,  u 
kojera  je  opornka  bila  napisata.  Ja  sam  nastojao.  da  podam 
sto  vjerniju  sliku  toga  prijepisa,  pa  sam  zato  same  vlastita 
imena  redovno  pisao  velikira  pocetnim  slovima,  dok  ih 
prijepis  pise  sad  s  velikira  sad  s  malim  poc'etnira  slovom. 
A  takoder  nekoliko  prijeko  potrebnib  razgodaka  postavio 
sam  na  svoju  ruku.  Iza  rijeci  Vechiza  na  kraju  oporuke 
ima  u  rukopisu  jos  jedua  rijec,  koja  je  tako  necitljivo  na- 
pisata, te  je  i  s  povecalora  nijesara  mogao  odgonenuti.  .Ko- 
liko  se  po  nekim  slovima  dade  nagadati,  stajale  su  iza 
onoga  vlastitoga  imena  rije(M :  cara  mia. 

3.  Pjesma  Elija  Lampridija  Crijevica,  u  kojoj  preporu- 
cuje  nekoga  Bunica  odlicnomu  nekomu  Riraljaninu. 

(K  strani  10.) 

Ecce  petiturus  Juhilaea  piacula  supplex 

Congentilicio  nomine,  reque  Bonus, 
Nan  satis  esse  putat  purgamina  ritu  ^  _  — i^ 

Praecipuum  tantae  munus  habere  viae: 
5     Sed  quasi  facturus  Sanctis  aiictaria  rebus 

Qunerit  amicitiae  foedus  inire  tuae. 
Nee  studium  Superos  audire  et  cernere  mains, 

Quam   Te,  conspicui  numinis  instar  habet. 
Audito  quod  si  reverentia  Principe  tanta  est, 
10         Admoto  propius  gloria  maior  erit, 

Maiestasque  suum  praesens  duplicahit  honorem, 

Deficit  auditis  rebus  iniqua  fides. 
Nam  licet  augescant  mendacibus  omnia  Musis, 

Par  tamen  est  titulis  nulla  Camoena  ttiis. 
15     Quod  mage  fama  loquax  tanti  sub  honore  labor  at 

Principis,  et  vulgi  murmur  inane  levis. 
Qui  lie  eat  passim  celebreris,  et  ore  supino 

Pendeat  ad  laudes  Illyris  ora  tuos, 

1  Ovaj  je  stih  u  Agicevu    prijepisu   nepotpun.    Po  svoj   prilici  treba 
stih  nadopuniti  rijecju:  peracta  i  citati  mozda : 

Non  satis  esse  putat  purgamina  rite  peracta. 
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Sive  domi,  seu  me  versantem  in  rure  patcrno, 
20         Ad  nomen   lassant  pocula  nona  tuum, 
Te  nostri  risus^   VV  seria  nostra  loquuntur, 

Et.  ilia  si  desint  noniina,  muftis  em. 
Quod  tamen  hie  audit  de  Te  convioa  remotus, 
Nescio  quid  spectat  maius  in  ore  tuo. 
26     Felices  igitur,  qui   Te  propiore  friiuntur, 
Inclyta  qui  nostri  Principis  ora  vident. 
Hos  ego  maluerim.  qiiam  sidera,  cernere  vultus ; 

Hoc  ego  maluerim,  quam  lovis,  ore  frui. 
Mens  tamen  absentem  semper  spectare  videtur, 
30         Qua  mihi  Te  sola  parte  videre  licet, 
Nee  nisi  solari  questus  eontingit  amicos, 

Et  desiderium  triste  levare  meum  ; 
Quo  mage  sueeedunt  felicihus  omnia  fatis, 
Et  Tihi  fortuna  dexteriore  fluunf, 
35     Hinc  ego   Te  studio  teneor  leviore  videndi, 
Ne  videar,  non  Te,  sed  tua  velle  sequi. 
Fortunam  neque  enim,  quam  Te,  spectare  labor o ; 

Aeternum  meritis  sit  tamen  aequa  tuis, 
Semper  inoffensum  felix  habitura  tenor  em, 
40         Ne  mens  adversa  sorte  probetur  amor. 

Namque  reportantur  quae  de  Te  prospera  semper, 

0])tata  nimium  conditione  fruor. 
Inde  secundari  votis  felicibus  aures, 
Haee  animo  refero  gaudia  sola  meo, 
45     Quo  fruerer  praeseyite  magis,  fortuna  quod  unum 
Invidisse  oculis  visa  maligna  meis. 
Non  tamen,  amota  quamvis  regione  moramur, 

Desperant  vultus  lumina  nostra  tuos ; 
Autumni  seu  me  rapiendo  occasio  praeeeps 
50         Tempioris  invitat  commoditate  sui. 

Interea  nostrum,  Princeps  venerande,  sodalem 

Asjneias  vultu  conveniente  Bonum, 
Ut  velut  auditam  praesens  tua  gloria  vineat, 
Est  oculis  cuius  maior  habenda  fides. 
55     Sic  inerementum  visi  cognoscat  amoris, 

Atque  in  f--e  praesens  pignora  nostra  probet. 
Si  spectare  velis:  generi  par  nomen  avito ; 

Si  mores,  qui  non  dedecuere  genus ; 
Quod,  puto,  Romano  est  de  sanguine,  namque  colonos 
60         Hue  misit  quondam  Troia  Roma  suos. 
Hunc  tot  amicorum  ne  reiice:  dignior  alter 
Nemo  sodalitio  est,  nemo  favore  tuo.^ 


'  Uza  rijec  :  congentilieio  u  st.  2.  ima  Agic  ova  biljesku :  „Quod 
vero  spectat  ad  vocem  Cong ent  Hid o  ab  Aelio  in  hoc  ipso  versu 
adhibitam,  ipsa  barbarie  barbariorem  existimo,  et  pessime  ex  ana- 
logia  compositam'' . 
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4.   Pjesraa  Eliju   Lainpridija  Crijevica,   u   kojoj   preporu- 
cuje  Marina  Buuica^    kardinalu    Aleksandru   Farnesiju. 

(K   strani   10.  i  d.), 

Commendo  unanimem  meum  sodalem, 

Gommendo  Tihi,  Pharnesi,  Marinum ; 

Namrjue  est  dignus  in  intimis  haberi; 

Cultu,  morihus,  elegante  lingua 
5     Non  ignobilis,  et  decenter  ornat 

Maiorum  titiilos,  genus  Bonorum. 

Et  quovis  melior  Bono :  meretur^ 

Et  vincit  proaros.  Sed  ille  sentit 

Quantumcumque  honi  haud  valere  multum, 
10     Si  non  optimus  hunc  honunt  fovebit 

Princeps,  ut  Deus.  Hoc  iubar  serenum 

Bum  desiderat  Aelius,  videlur 

lure  inglorius  ess'',  nudus,  exul^ 

filis^  decolor,  et  tenehricosus. 
15     Quod  si  aspexerit,  ut  Deum,  decent i 

Pulcher,  splendidus  enitescet  ore, 

Et  postliminio  suo  redibit, 

Exul  desinet  et  miser  videri. 

Quod  si  non  tenebris  iacemus  ultra, 
20     Omnes  Balmatas,  et  propinqua  Teucae 

Incunabida,  Barculique  littis 

Exornabimus ;  atque  perfidorum 

Thracum  immania  regna^  perDetustas 

Gaudebis  pius  exolesse  fraudes. 
25     Ergo  pars  animi  mei  Marinus 

Nulla  incommoda^  nee  pericla  sentit; 

Intractabile  non  gelu,  nivaleni 

Non  bruniam^  aut  rabiem  Adriae  aestuantis, 

Tanti  ut  Prinppis  acquiescat  ore; 


^  0  Marinu  Buuicu,  koji  je  takoder  bio  latiiiski  pjesuik  i  osohit 
prijatelj  Crijevicev  —  Elije  nm  narajeDJuJe  nekoliko  svojih  pjesania 
— ,  vidi  na  pr.  u  Appendinija,  sp.  dj.,  II,  str.  132.  Od  pjesniekoga 
se  njeg-ova  rada  uije  nista  sacuvalo,  no  da  je  on  bio  ugledan  i  obra- 
zovaii  Dubrovcanin,  razhiramo  odatle,  sto  je  Tuberon  trazio  od  njoga 
sud  n  svojim  spisima  i  da  ih,  ako  ustreba,  ispravi.  Cerva  je  o  njemu 
(Bibliotheca  Ragusina  III,  str.  45.)  zabiljezio  ovo :  ^Circa  initium 
Seculi  XVI.  floruit  Marinus  Bona  vir  Patritius,  Musarum  amicus, 
et  politioris  litteraturae  peritissimus.  Magna  illi  cwn  Aelio  Cer- 
vino  Poeta  celeberrimo  necessitudo  inter cessit ;  caetera  laudum  ejus 
monumenta  hactenus  a  nobis  desiderantur .  Cervinus  amico  suo 
Farnesio  J^onam  summis  laudibus  exornatum  ita  commendat"  (na- 
vodi  prvih  sest  stibova  nase  pjesme). 
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30     Cuius  splendidior  pafescit  aula 

Doctis  omnibus  et  i)rohis^  nee  olim 

Evandri  domus,  aut  donucs   Molorchi 

Tantam  praehuit  hospitalitatem. 

Ergo  suscipe  periibenter^  oro, 
35     lucunduni,  unanimem  meum  sodalem, 

Qui  tantuni  latus  ambit,  et  pudenter 

Adscribi  numero  petit  tuorum. 

Est  dignus,  mihi  crede,  qui  sereno 

Tanti  numinis  exuat  tenebras. 
40     Liber,  gratuitus,  cliens  inemptus, 

Sic  nullis  scatet,  ut  puto,   lUyrismis, 

Nee  foedum  sapit.  aut  ferum ;  Quirini 

Coelum  hausisse,  vel  Iliae  videtur 

Reptasse  in  gremio,  et  bibisse  fontes 
45     luturnae:  usque  adeo  meum  sodalem 

Agnoscas  facile,  et  merum  Latinuoi, 

Ipsum  nee  magis  Aelium  putares. 

Quare  hunc  suscipias  libens,  et  ultro, 

Si  me  diligis,  o  benigne  Princeps. 
50     Me  quantum  facis,   et  meretur,  ilium 

Et  pluris   facias  pecuUari 

In  primis  tibi  liberalitate. 
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